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991; Holub-Lyer 486; Gr. Fwb. 771; 
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transformacja, 

transformace, transformacia, 
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Kopaliriski 993; Matzenauer 350; Vries 
NEW 6, 745; 1642; 
789.-

[ 

-

-
trapit 
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трапеція 

lV 94; гез ІІІ 203-204; ЧерньІХ ІІ 
258; Mikl. EW 306; Holub-Lyer 487; 
Skok ІІІ 492; Frisk 11 917-918; КІеіп 
1642. - Див. ще під1 , піший, тет­
радь, чотИри. - Пор. велосипед, 
кварта, квартет, педаль, тетраедр, 
трапеція. 

трапеція (геометрична фігура; гім­
настичний прилад); - р. трапеция, 
бр. трапецьtя, п. trapez, ч. trapez, tra­
peza, слц. trapez, вл. trapez, болг. тра­
пец, м. трапез, схв. трітёз, слн. tra­
pez, trapec; - очевидно, через росій­
ську і німецьку (нвн. Trapez(ium) <<ТС.») 
мови запозичено з середньолатинської; 
елат. trapezium походить від гр. тракЄ­
~юv <<столик; трапеціЯ>>, димінутива від 
тращ:~а <<стіл>>. - СІС2 840; Фасмер 
lV 94; Чернь1х 11 258; Kopaliriski 994; 
Skok ІІІ 492; Frisk 11 917-918; Кlein 
1642. -Див. ще трапеза. 

[трапити1 ] <<потрапити; спіткати; влу­
чити>>, трапитися, [траплЯти], трап­
лЯтися, [трафити] <<попасти, влучи­
ти, потрапити>>, [трсіфитися, траф­
лЯти, трафлЯтися], [тfаф' я тися] 
<<траплятися>> О, [трсіхвити <<влучити>>, 
[трсіхвитися] <<трапитися>>, [трап] <<ВИ­
падок; спосіб>> Нед, [трапа Нед, Пі, 
трапля Нед, Пі, Шейк, трапок Нед] 
<<ТС.>>, трапунок <<випадоК>>, [траф] «Те.; 
випадкова зустріч; (виг.) влучено» Нед, 
[трафунокj <<Випадок; нещасливий ви­
падОК>> Нед, [трсіпкий] <<КмітливиЙ>> 
Гриц АВ, [на-трапку] <<де трапиться>>, 
[прИтрапка] <<випадоК>>, [притрапунок, 
притраф!}нок Чоп] <<ТС.>>, ст. трафи­
ти (1579), трапити (XVII ст.); - р. 
[трапить] <<потрапити; трапитись», 
трафить <<влучити; догодити>>, бр. трсі­
піць <<влучити; опинитися; [знайти, 
встигнути]>>, п. trafic <<влучити>>, trefiC, 
ч. trefiti, слц. trafit', схв. трефити 
<<ТС.»; - через польське посередництво 

запозичено з німецької мови; нвн. tref­
fen <<Потрапляти, влучати; зустрічати>> 
( свн. trёffen, двн. trёffan <<ТС. >>) спорід­
нене з снн. drepeп, дангл. drepan, дісл. 
drepa <<ТС.>>. - Шелудько 48; Дзендзе­
лівський УЗЛП 130-131; Онь1шкевич 
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трас 

Исслед. п. яз. 249; Shevelov Hist. pho­
пol. 631; Richhardt 16, 106; Фасмер ІУ 
94-95; Bri.ickner 574; Machek ESJC 
534; Skok ІІІ 436; Mikl. EW 360; Кlu­
ge-Mitzka 788. 

[трапити2 ] <<переслідувати, пригні­
чувати, мучити, дошкулювати>> Нед, 
ВеЛ, Шейк, О, [трапИтися] <<Мучити­
ся, журитися О; лаятися, сваrИТИСЯ>> 
Нед, ВеЛ, Шейк, [трапениця <<Заму­
чена жінка>> ВеЛ, [трапл{ння] <<сум, 
печаль, клопоти>> Нед; - очевидно, за­
позичення з польської мови; п. trapic 
<<мучити, докучати, непокоїти, переслі­
дувати>>, ст. tropiC <<мучити>>, як і ч. tra­
piti <<мучити, терзати>>, вл. trapic <<Му­
чити, утискувати, лякати>>, болг. треі­
пен <<ЯКИЙ не прийшов до тями (після 
переляку та ін.)>>, истрізпна (истрізп­
вам) <<ціпенію>>, слн. trap <<дурень>>, tra­
piti <<МуЧИТИ>>, СТСЛ. 'Т'рАПН'Т'Н, ЗВОДИТЬСЯ 
до псл. *torpiti <<мучити, утискувати>>, 
пов'язаного чергуванням голосних з 
*tьrpeti <<т~рпіти>>; зіставляється також 
(Schuster-Sewc 1575) з лит. [stropti] 
<<сохнути, тверднутИ>>, дісл. starf <<важка 
праця, труд>> або ( Варбот 31) з ч. tro­
piti <<збуджувати (суперечку, сварки і 
под.)>>. - Фасмер JV 85-86; Bri.ickner 
575; Machek ESJC 391, 649. - Див. 
ще терпіти. 

[траптовати] <<топтати, знищувати>> 
Нед, Шейк; - не зовсім ясне; можли­
во, результат контамінації слів [трапи­
ти] <<МучИТИ>> і (тратувсіти] <<ТОПТаТИ>>. 

траранок, трарИнок - див. тара­
ренька. 

[трас] (вигук на позначення тріску, 
ляскоту, гуркоту, шуму) «Трісь, лясЬ>> 
Нед, [траск] <<тріск; ляскання батога; 
удар батогом>>, [трсіскіт] <<ТС.>>, [трсіс­
кало] <<тріскачка>>, [трсіскати] <<ляска­
ТИ>>, [траскотсіти] «ТС.>>, [траскот{­
ти] <<ЛЯСКОТіТИ>> ТЖ, (трсіснути] <<ЛЯС­
нути тж; (про грім) ударити 0>>, [тра­
скИй, трсіскаючий] Нед; - п. trzas, 
trzask, trzaskot, trzaskac, trzasnq_c, схв. 
tras (вигук для передачі звуку від уда­
ру, падіння предмета), traskati <<базіка­
ти>>, traskati <<стукати, ударяти>>; - зву-



траса 

конаслідувальне утворення, пов'язане з 
тріскати, трЯскати; думка про запо­
зичення з польської мови (Richhardt 
106) сумнівна. - Skok ІІІ 492; Mikl. 
EW 361. -Пор. тріскати, трЯскати. 

траса, трасовИк, трасувальник, 
трасувальний, трасуючий, трасува­
ти; - р. трсісса, бр. м. траса, п. ч. 
слц. trasa, болг. трасі, схв. траса, слн. 
trasa; - запозичення з німецької мови; 
н. Trasse походить від фр. trace <<тра­
са•>, пов'язаного з tracer <<Креслити, на­
мічати (зокрема, напрямок руху)>>, яке 
через нар.-лат. *tractiare зводиться до 
лат. tractus <<риса, смуга, лінія, напрям•>, 
похідного від traho <<Тягну, витягую•>. -
СІС2 840; Черньtх ІІ 258; S!. wyr. ob­
cych 676; Holub-Lyer 487; Dauzat 718; 
КІеіп 1635. -Див. ще тракт. 

[траска] <<тріска•> О; - очевидно, 
запозичення з польської мови; п. trzas­
ka <<ТС.>> відповідає укр. тріска 1 (див.). 

траскапка - див. трускавка. 
[траскун] (ент.) <<Жук родини кова­

лики, Elateridae•> Дейн; - запозичення 
з білоруської мови; бр. траскун <<ТС.>> 
є похідним від трашчсіць <<тріщати•>; 
назва зумовлена тріскучими звуками, 
які видає ця комаха; пор. р. [трещсіл­
ка] (ент.) <<ковалик•>. - Див. ще тріск. 

трасовИна - див. трясовИна. 
трат1 

- див. трач 1 • 
трат2 , трата, трсітка - див. 

тратта. 
[тратва] <<пліт, паром•> Нед; - запо­

зичення з польської мови; п. tratwa, ст. 
trafta, trawta <<ТС.>> походить від нвн. 
Trift <<сплав лісу; дреЙф>>, пов'язаного з 
tгеіЬеп (двн. tribaп) «гнати; приводити 
в рух; відносити (вітром); плисти (за те­
чією)•>, спорідненим з днн. dribaп, снн. 
снідерл. driveп, дфриз. driva, дангл. drї­
faп, дісл. drїfa, гот. dгеіЬап «ТС.•>. -
Bri.ickпer 575; Кluge-Mitzka 788, 790. 
- Пор. дрейф. 

тратити, треітитися <<робити ви­
трати; губитися, зникати; [жаfтувати, 
робити витівки] 0•>, [трачсіти <<трати­
ТИ>>, трата, втрата, втрсітний, вИ­
трата, вИтрати, [витрсітний] Куз, 

тратта 

затрата, затратний, перевИтрата, 
[потрата] <<утрата•>, розтрата, роз­
тратник, розтратливий, стратити 
<<Втратити, згубити; позбавити життя; 
[втратити право на продовження гри 
MeJ•>, страта, стратенець (заст.) <<За­
суджений до смертної кари; [борець 
Нед]•>, [стрсітище! «місце, де карають 
смертною кароЮ>> Нед, [стрсітниця] 
«ТС.>>, [стрсітка] <<помилка у грі, втра­
та права на продовження гри>> Чаб, 
[стрсіток] <<смертна кара•>, [страч] 
<<аборт•>, [страча] «страта•>, [страча] 
<<достроково народжена дитина•>, [стра­
че] <<ТС.>>, [страччук] «достроково наро­
джена дитина; покинута дитина; чорт, 

який губить людеЙ•> тж, утрата; - р. 
тратить <<ВИтрачати, споживати, про­
живати; [годувати; псувати]•>, бр. трсі­
ціць, п. traciC, ч. tratiti <<губити•>, слц. 
tratit' <<ТС.•>, схв. тратити <<Витрачати, 
втрачати•>, слн. tratiti, стсл. трАтнтн, 
трАЦJЖ <<Знищувати, губити•>; - псл. 
tratiti; - споріднене з лит. trotiпti, tro­
tiпu <<дражнити; знущатися•>, [ truotas] 
<<ТОЧИЛЬНИЙ КаМіНЬ», ЛТС. truots <<ТОЧИ­
ЛО>>, гот. us-propjaп <<розучувати», двн. 

drat (нвн. Draht) <<дріт, нитка•>, дісл. 
praor (ісл. praour) <<ТС.>>; припускається 
можливість походження псл. trata (із 
суфіксом -t-, як у *v•rsta < *v•rt-t-a) від 
іє. *ter- (*tr-), того самого, що і в псл. 
traviti <<травити•> або *terti «терти•>; не­
достатньо обгрунтоване пояснення псл. 
tratiti як результату 15онтамінації traviti 
і ratiti (Machek ESJC 649). - Фасмер 
IV 94-95; Чернь1х Il 258-259; Bri.ick­
пer 575; Skok ІІІ 493; Trautmaпп 326; 
Buga RR ІІ 631; Feist 503. - Див. ще 
терти. -Пор. травИти. 

тратта «переказний вексель•>, [трат 
Нед, трата Куз] <<ТС.•>, [трсітка] <<ТС. 
Нед; договір купівлі-продажу землі на 
гербовому папері 0>>; - р. бр. трат­
та, п. ч. слц. trata, схв. трата, слн. 
trata; - запозичення з італійської мо­
ви; іт. tratta «ТС.>> пов'язане з trarre <<тя­
гнути; переводити на іншу особу•>, що 
зводиться до лат. traho «тягну•>. - СІС2 

840; Онь1шкевич Исслед. п. яз. 249; S!. 
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тратувати 

wyr. obcych 773; Holub-Lyer 63, 487. 
- Див. ще тракт. - Пор. траса. 

[ тратувати І <<топтати, витоптувати, 
псувати; (переважно про коней) витоп­
тувати; розбивати (людину) Ме•>, [пе­
ретратувати] <<Наступити на черго­
вий підніжок під час ткання для зміни 
взаємного розташування ниток основи•> 

Ме, [страт] <<ВИтоптане, розтоптане 
місце•> Нед; - п. tratowac <<топтати но­
гами, копитами; розтоптувати•, treto­
wac, tr~towac <<ТС.>>, Ч. СЛЦ. trat' <<ДОрога, 
шлях•>, схв. тратина <•луг, вигін•>, слн. 
trata «дерен, газон, мурава•>; - через 
польське посередництво запозичено з 

німецької мови; н. treteп (свн. tгёtеп, 
двн. trёtaп) <•ступати, крокувати; насту­
пати, топтати•> споріднене з днн. 

снідерл. дангл. trёdan, дфриз. treda, 
дісл. trooa, гот. trudaп <•те.•>. - Ше: 
лудько 48; Bri.ickner 576; Machek ESJC 
649; Holub-Lyer 487; Skok ІІІ 493; 
Кluge-Mitzka 789. 

траулер <•рибопромислове судно для 
лову риби тралом.; - р. траулер, бр. 
траулер, п. trawler, traJ:owiec, слц. traw­
ler, болг. тралер; - запозичення з анг­
лійської мови; англ. trawler <<ТС.•> пов'я­
зане з trawl <•трал; донний невід; трали­
ти, ловити рибу тралом; тягнути по дну•> 
і далі, можливо, з trail <•іти по сліду; 
тягнути•>, сангл. trailen, що походить 
від фр. ст. traillier, trailler <•тягнути на 
буксирі (човен)•>, джерелом якого є 
нар.-лат. *tragulare, що виникло з лат. 
tragula <•невід», похідного від traho «ТЯГ­
ну•>. - СІС2 840; Kopaliriski 989, 995; 
КІеіп 1637, 1643; Walde-Hofm. 11 697-
698. - Див. ще тракт, трал. - Пор. 
дорога. 

траур; - р. болг. м. траур; - за­
позичення з німецької мови; н. Trauer 
(свн. trilre) <•туга, скорбота, печаль, 
жалоба•>, пов'язане з trauerп <•плакати, 
горювати, носити траур•> (двн. trilrёn 
<•опускати очі, плакати, горювати•> ), спо­
рідненим з англ. dreary <•похмурий, 
смутниЙ•>, drowse <•дрімати, бути сон­
ним, навівати сон•>, данг л. drёosan <•па­
дати, опускатися, ставати млявим, по-

624 

трахея 

вільним•>, днн. driosan «падатИ•>, гот. 
driusaп <<ТС.•>. - СІС2 840; Фасмер lV 
95; Чернь1х 11 259; Горяев 374; Кluge­
Mitzka 787; Кlein 482, 484; Feist 126. 

траф1 , трафити, трафитися, 
трафлЯти, трафлЯтися, траф!)нок, 
траф' Ятися - див. трапити•. 

траф2, трафИти, трафнИй- див. 
треф. 

трафарет <<nлатівка, в якій проріза­
ні малюнки, літери чи цифри для від­
творення їх на якійсь поверхні; зразок, 
шаблон•>, трафаретка, трафаретник, 
трафаретити; - р. болг. трафарет, 
бр. трафарЗт, п. trafaret, слц. traforet­
пy <•шаблонний, трафаретний•>; - запо­
зичення з італійської мови; іт. traforet­
to, букв. <•продірявлениЙ•> пов'язане з 
traforo <•продірявлювання, проколюван­
НЯ», traforare <<свердлити; пробивати, 
проколювати», яке походить від лат. 
traпsforare «ТС.•>, що складається з пре­
фікса trans- <•крізь, через•> і дієслова fo­
ro, forare <•свердлити, проколювати•>, 
спорідненого з двн. boron <<ТС.•>, гр. cpa­
p6w <•ОРЮ•>, псл. *Ьогпа <•борона•>. -
СІС2 840; Фасмер lV 95; SJ:. wyr. obcych 
672; Kopaliriski 988; Walde-Hofm. І 
481-482. -Див. ще борона•, транс-. 

трах (вигук, що означає різкий, силь­
ний шум, тріск від падіння, удару то­
що), трах-трах, трах-тарах <<ТС.•>, 
[трахати] <•ступати•>, трахкати, трах­
котіти, трахнути, трахнутися, 
трахкотлИвий; - р. трах, трахать, 
бр. трахаць <•стріляти•>, трахнуць <<стук­
нути; упасти•>, схв. trak (вигук для пе­
редачі звуку пострілу); - звуконасліду­
вальне утворення. - Фасмер lV 95; 
Skok ІІІ 489. - Пор. тарах, торох. 

трахея <•дихальне горло•>, трахеї, 
трахеіди (бот.), трахеі'т (мед.); - р. 
бр. болг. трахея, п. ч. слц. trachea, схв. 
трахеjа, трахеа, слн. traheja; - засво­
єно з латинської медичної номенклату­
ри; елат. trachea ( < пізньолат. trachia) 
походить від гр. (apтflpia) трахс:іа <•ди­
хальне горло•> (букв. <•Шорстка арте­
рія•>), що є формою жін. р. від трахu<; 
<•шорсткий, нерівниЙ•>, пов'язаного з 



трахома 

&paaaw ( &рааає1v) «турбую, непокою•>, 
спорідненим з дісл. dregg <<осад, дріжд­
жі•>, псл. *drozgьje <<Закваска, дріжд­
жі•>. - СІС2 840; ССРЛЯ 15, 848; Ko­
paliriski 987; Holub-Lyer 486; Frisk І 
679-680; Кlein 1635.- Див. ще дріжд­
жі. - Пор. трахома. 

трахома (інфекційне захворювання 
очей), трахоматозний; - р. бр. болг. 
трахома, п. trachoma, ч. trachom, слц. 
trachom, схв. трахом, трахома, слн. 
trahom; - медичний термін, засвоєний 
з новолатинської наукової мови; нлат. 
trachoma походить від гр. тp&.xwtJa 
<<Шорсткість•>, пов'язаного з трахu<; 
<<грубий, шорсткий, нерівниЙ•>; хвороба 
названа так через те, що внутрішня по­
верхня повік стає шорсткою. - СІС2 

841; Чернь1х ІІ 259; Kopaliriski 987; Ho­
lub-Lyer 486; Frisk ІІ 921; Кlein 1636. 
- Див. ще трахея. 

трахт, трахтовИй, трахтовИтий 
- див. тракт. 

трахтувати1 
- див. трактат. 

трахтувати2 
- див. трактувати. 

[ трахулі] <<пристрій для колихання 
дітеЙ•> ЛЧерк; - очевидно, запозичен­
ня з білоруської мови; пор. бр. [тра­
хаць) <<ТРЯСТИ>>. 

трач <<пиляр; той, що розпилює ко­
лоди на дошки; [пристрій для розпилю­
вання колод на дошки 0]•>, [трат] 
<<тирса; обрізок шкіри•> Нед, [трачар] 
<<трач•>, [трач{вня] <<лісопильня•>, [тра­
чИна] <<тирса•> ВеБ, [трачИння] <<ТС.•>, 
[трачка] <<лісопильня; козли, на яких рі­
жуть дошки О; ручне розпилювання де­
ревини на дошки Корз•>, [трачник] 
<<трач•>, [тротовИна] «тирса•> Она, [тро­
чИна, трощина] «ТС.•> ВеУг, [траць­
кий] <<лісопильний•>, [трачувати] <<роз­
пилювати на дошки•>; - очевидно, запо­

зичення з польської мови; п. tracz «роз­
пилювач, лісопильня•> пов'язане з trzec 
«тертИ>>. - Дзендзелівський RKJ LTN 
XV 159; Bruckпer 580.- Див. ще терти. 

трач2 (ент.) <<пильщик, Teпthredo 
L.>>; - результат метафоричного пере­
несення на комаху назви трач <•ПИ­

ляр>> (див.). 

треба 

[ трач3 ] <<пуголовок>> ВеНЗн; - не­
ясне. 

[трачій] (ент.) <<товстун (вусач?), 
Lamia aediliS>> Шейк; - неясне. 

траш - див. треш. 

треба (присудкове слово) <<необхід­
но, потрібно, слід>>, [тра, тре, треа] 
<<ТС.~. треба (іменник) <<жертвоприно­
шення; релігійний обряд, здійснюваний 
священиком на замовлення віруючих; 
плата за виконання такої відправи; [ока­
зія; потреба ВеУг]>>, требище <<місце, 
де відбувалося принесення жертви бо­
гаМ>>, требник <<богослужбова книга, 
що містить молитви для треб>>, [тріба] 
<<потреба; спроба•> Нед, [трібунок] <•спро­
ба>> Нед, [трібний] <<потрібний, необхід­
НИЙ>>, [требно] <<потрібно•>, [требИти] 
<•тратити, затрачувати, вживати>>, [тре­
бувати] <•Вимагати, потребувати, нама­
гатися; дуже просити; пробувати>>, [тре­
буватися] «бути потрібним>>, [тріб6ва­
ти] <<Пробувати>> ВеУг, [трібувdти] 
<•зазнавати, переживати; вимагати; по­

требувати; пробуватИ>>, вИтребувати, 
затребуваний, затребувати, [нетреб­
ство] <<Непотребство>> Ж, [нетрібняк] 
<<непотріб>> ВеУг, непотребство, непо­
тріб, потреба, [потребизна] «потреба>>, 
[потребина] <<Потреба, належність, не­
обхідні видаткИ>> Куз, [потребник] <<нуж­
НИК>> Куз, [потріб] <<потреба>>, [потрі­
б'є] <<ТС.>> Нед, потрібка (розм.) <•що­
небудь потрібне; потреба>> СУМ, О, 
[потрібки] "все зужите>> Нед, потрі­
бен, потрібний <<необхідний; [охочий 
до праці; старанний у праці] 0>>, [по­
трімний] <<потрібний; який потребує; 
здібниЙ>> О, потрібно, [потрінно] «по­
трібно>> О, потребувати <•відчувати 
необхідність; [мусити]>>, потребувати­
ся, [потрібувdти] <<потребувати; попро­
бувати>>, [стріба] <<проба~ О, [стрібо­
вок] <<спроба, проба>> Нед, [стрібунок] 
<<ТС.>> Нед, стребувати (розм.), [стрі­
бувdти] <•спробувати; попроситИ>> Г, 
Нед, О, [струбовати] <<спробувати>> 
Нед, [спотребник] "споживаЧ>> Нед, 
[спотребноj <•потрібно>>, [спотребИти] 
<•спожитИ>> Нед, [спотребувати] <<спо-
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живати•> Нед; - р. требовать <<вима­
гати•>, бр. траба, др. трt.бовати <<ВИ­
магати, потребувати; користуватися; 
приносити жертву•>, трt.б'Ь <<Потріб­
ниЙ•>, трt.ба <<Жертва•>, п. trzeba <<тре­
ба•>, potrzebowac <<потребувати•>, ч. tfe­
ba <<треба•>, potfebovati <<мати потребу•>, 
слц. treba «rреба•>, potrebovat' «мати по­
требу•>, вл. trjeba, trjebac <<вживати, по­
требувати•>, potrjebowac «мати потребу, 
користуватися•>, нл. trjeba, trjobas <<ПО­
требувати•>, trjebas <<ТС.•>, болг. треба 
(церк.), требвам <<вимагати•>, трЯбвам 
<<бути необхідним•>, м. треба <<Потрібно•>, 
схв. требати <<потребувати•>, требо­
вати <<мати потребу; вимагати•>, слн. 
treba «потрібно•>, стсл. тp'"ksA <<жертво­
приношення; потреба», тр'"ksовдтн <<при­
носити жертви•>; - псл. *terba <<Потре­
ба, необхідність•>, очевидно, пов'язане 
з *terbiti <<очищати від лушпиння; тере­
бити; корчувати; м'яти, смикати; термо­
сити; каструвати•>; у такому разі роз­
виток семантики йшов від <<корчувати, 
чистити, робити корисним•> до <<Потребу­
вати, споживати, куштувати•>; східносло­
в'янські форми на треб- (замість *те­
реб-) пояснюються впливом церковно­
слов'янської мови ( Фасмер IV 45, 96; 
Meringer IF 18, 215-216; Holub-Kop. 
393; щодо української мови може йти­
ся й про вплив польської); псл. *tегЬ­
зіставляється далі з прус. enterpen <<КО­
рисний», en terpo <<приносити користь•>, 
дінд. tfpyati ( trpQ6ti, tarpati) <<насичу­
ється•>, гр. тЄркw <<насичую, радую•>, 
дісл. parfr <<потрібний, корисниЙ•>, гот. 
раuгЬап «відчувати потребу•> (Schuster­
Sewc 1527-1528; Mikl. EW 354; Bruck­
пer 579; Тогр 182; Feist 491-492). -
Sheve!ov Hist. phoпol. 99; Фасмер IV 
45, 96; Черн,ьІх ІІ 253; Bruckner 579; 
Machek ESJC 656; Skok ІІІ 501-502; 
Zubaty І/2; 73-74; Топоров ІІ, 55-
57. -Див. ще теребИти•. 

[требич] (бот.) <<конюшина польова, 
Trifolium arvense L.; конюшина лучна, 
Trifolium pratense L.•> Mak, [требічl <<КО­
нюшина лучна•> тж; - ч. [trebic] <<ТС.•> 
(з укр.?); - очевидно, результат скоро-

626 

требух 

чення давнішого *требикінь (*треби­
конина > [трепиконина] <<Конюшина 
польова•> Mak, [трепіконіна] «конюши­
на лучна•> тж), збереженого як запози­
чення в ч. [ trebikuii] <<конюшина•>, [ tre­
bikonina, trepikonina, trepikonisko] «rc. •>; 
пов'язане з дієсловом [требuти] <<спо­
Живати•>; другий (скорочений) компо­
нент давнішої назви співвідноситься з 
простими назвами тієї ж рослини коню­
шИна, [к6нич, конЯтин] і т.д.; значен­
ня первісної назви - «трава, яку спо­
живають коні•>; зіставлення з п. ст. chro­
sci kon «конюшина лучна•> (Machek Jm. 
rostl. 121) нічим не обгрунтоване. -
Див. ще кінь, конюшИна, треба. 

[требуля] (бот.) «бугила, Anthriscus 
cerefolium Hoffm.•> Mak, [теребуля, 
трембулька] <<ТС.•> Mak; - п. trybula, 
[trebula, trzebula], ч. ст. tfebule, слц. 
trebul'a, trebul'ka, вл. trjebula, trybula, 
схв. [trbulja, крбу;ьица] <<ТС.•>; - через 
посередництво польської мови запози­
чено з чеської, в якій, очевидно, похо­
дить від іт. cerfoglio (через *crebule), 
що відбиває латинську наукову назву 
одного з видів бугили - cerefolium 
(caerefolium), яка передає гр. хшрЄсрuЛ­
Лоv; до латинської наукової назви зво­
диться також інша назва цієї рослини 
укр. [кервель]. - Бісюліна-Клоков 
238; Анненков 39; Bruckпer 580; Ma­
chek ESJ,C 656; Jm. rostl. 168-169; 
Schuster-Sewc 1529. - Див. ще кер­
вель. - Пор. трибулька. 

[требух] <<черево; шлунок; нутрощі 
тварини Нед, Шейк; свинячий шлунок, 
начинений м'ясом і пров'ялений Лекс­
Пол•>, [требухd] <<Черево; шлунок; нут­
рощі•> Нед, Пі, [трибух] <<нутрощі, шлу­
нок Нед, Шейк; свинячий шлунок, на­
чинений м'ясом ЛексПол; нутрощі зарі­
заної тварини, непридатні для вживан­
ня Л•>, [трибу ха] <<все, здатне розтру­
шувати ся (тирса, висівки і под.)•> Чаб, 
[трибухu] <<Зернові відходи; нутрощі 
(переважно риб'ячі)•> Чаб, [требіт] 
<<Відходи, покидьки; м'ясо, неспоживне 

для людеЙ•> Нед, Куз, Шейк, [трембу­
хdч] <<черевань•>, [трuбло] <<великий, не-
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наситний живіт; чоловік, що багато 
їсть>> Ва, [требухатий] <<товстий, ви­
пуклий; череватий>> Нед, Шейк, [три­
бухатий Нед, трембухатий] <<ТС.>>, 
[трибушuть] «розсипати, розтрушува­
ти; видаляти нутрощі з риби чи забитої 
худоби•> Чаб, [трибушuться] <<розсипа­
тися, розтрушуватися•> Чаб; - р. тре­
буха <<нутрощі•>, бр. трьtбух, [трзбух] 
<<ТС.>>, трьtбушьщь <<рвати, терзати, по­
трошитИ•>, п. [telbuch, terbuch, trybuch], 
ч. [terboch] <<Черево», ст. tefbuch, слц. 
[terbuch, trebucha] «ТС.>>, нл. tarbuch <<ЖИ­
віт, нутрощі>>, болг. т'Ьрбух <<Шлунок, 
живіт>>, м. трбув <<ЧеревО>>, схв. трбух, 
слн. trebuh <<ТС.>>, р.-цсл. трнS\(Х'Ь <<нутро­
щі>>; - єдиної етимології не має; мож­
ливо, псл. *terb-, [*t-ьгЬ-], у якому -Ь- є 
розширювачем кореня *ter-, що висту­
пає в псл. *terti «тертИ>>; у такому разі 
пов'язане з псл. *terbiti <<теребити, чис­
тити•>, а також укр. [тереб] «живіт•>, 
[теребух] <<ненажера•>, схв. трба <<ЖИ­
віт>>; при цьому -ух, -уха (з псл. -uхь, 
-uxa) розглядаються як словотвірні фор­
манти (St. prast. І 74; Groselj Sl. revija 
5-7, 122); менш вірогідне припущення, 
що джерелом є псл. *tгьЬuхь, яке скла­
дається з префікса *tгь-, що зберігся 
в р. n;tpe- (в прикметииках церковно­
слов'янського походження, напр., тре­
святой, треклятьtй), і кореня bux- (в 
укр. бухнути, набухати - Фасмер lV 
96); мало переконливі зіставлення з п. 
torba (Bri.ickпer 567), лат. strebula (мн.) 
<<м'ясо на стегнах тварини, що приноси­
ться в жертву•> (Groselj тж), іт. trippa 
<<Черево>> (Matzeпauer 3v52), лат. uterus 
<<череВО>> (Machek ESJC 641). - Фас­
мер-Трубачев IVV 96; Вгі.ісkпег 567-
568; Machek ESJC 641, 657; Schuster­
Sewc 1499, 1528-1529; Skok ІІІ 495. -
Див. ще теребИти•, терти.- Пор. 
треба. 

[требухи] <<трубчасті, випукло роз­
дуті листки цибулі>> Шейк, [трибухи] 
«ТС.>> Шейк, [теребух] <<малий качан 
кукурудзи з неповним зерноМ>> Гриц, 
[трибух] <<ТС.>> тж; - неясне; можли­
во, результат метафоризації слова [тре-

трек 

бух] <<живіТ>> або контамінації слів [тре­
бух] і труба, трубка. 

[тревка] <<невелике кам'яне корит­
це, в яке наливається вода для домаш­

ньої птиці•> Мо; - запозичення з мол­
давської мови; молд. [треукз] ( < тро­
акз, рум. troaca) <<ГОДіВНИЦЯ; ВОДОПіЙна 
колода•> виводиться від нвн. Trog ([ trok]) 
<<корито>>, спорідненого з днн. данг л. 
дісл. trog <<ТС.•> і, через іє. *dru-ko-, з 
псл. *dervo «дерево>>. - СДЕЛМ 434, 
435; DLRM 883; Кluge-Mitzka 792-
793. - Див. ще дерево. 

тред-юніон <<професійні спілки у 
Великобританії та деяких інших краї­
нах•>, тред-юніонізм, тред-юніоніст; 
- р. тред-юни6н, бр. трзд-юніён, п. 
ч. trade-uпioпs, слц. trade-uпioп, болг. 
трейд-юни6н, схв. тред-jинjен, слн. 
tradeunion; - запозичення з аІ;Іглійсь­
кої мови; англ. trade-union складається 
з іменників trade «ремесло, професіЯ>>, 
яке продовжує сангл. trade <<стежка, 
слід, курс>>, що походить від снн. trade 
<<ТС.>>, спорідненого з днн. trada, двн. 
trata «ТС.•>, нвн. treten <<ступатИ>>, англ. 
tread <<хода, ходіння>>, і uпіоп <<об'єднан­
НЯ•>, що походить від пізньолат. uпіо, 
до якого зводиться й укр. унія. -
СІС2 841; ССР ЛЯ 15, 868; Kopaliriski 
988; Кlein 1636, 1644. -Див. ще унія. 
- Пор. тратувати. 

трейлер «великоваговий причіп>>; -
р. трейлер, бр. трЗйлер, n. treilero­
wiec <<судно для перевезення товарів у 
контейнерах», ч. trajler <<причіп>>; - за­
позичення з англійської мови; англ. trai­
ler <<Тс.; будиночок на колесах>> пов'яза­
не з trail <<тягти; переслідувати>>, яке 
походить від фр. ст. trailer <<тягнути на 
буксирі>>, що зводиться до лат. tragula 
<<невід; волок; сани•>, trahere <<ТЯГТИ>>. -
СІС2 841; Kopaliriski 995; Holub-Lyer 
486. - Див. ще траулер. - Пор. 
трелювати, трен. 

трек1 <<спортивна споруда для прове­
дення велосипедних або мотоциклетних 
гонок»; - р. болг. трек, бр. трзк, п. 
track, схв. трек; - запозичення з анг­
лійської мови; англ. track (сангл. trak) 
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<<слід, дорога•> походить від фр. ст. trac 
<<слід, колія•>, яке, можливо, германсь­
кого походження; пор. снідерл. treck, 
гол. trek <<Лінія, риска, штрих•>, снідерл. 
trecken, гол. trekken <<Тягнути•>, двн. 
trehhaп <<Тягнути, штовхати•>, свн. tre­
cken <<тягнути•>. - СІС2 841; ССРЛЯ 
15, 875; ТСБМ V 539; КІеіп 1636. 

[трек2 ] (знев.) <<старе луб'я (про ста­
ру людину)» Корз; - неясне; можли­
во, результат видазміни запозиченого з 

польської мови tryk <<баран•>. 
трель <<переливчастий звук•>, [тре­

ля, триль] «ТС.» Нед; - р. трель, бр. 
трзль, п. trel, tryl, ч. trilek, слц. trilok, 
болг. трел, схв. трйла, трйлица, слн. 
trflec; - запозичення з італійської мо­
ви; іт. trillo <<ТС.>> пов'язане з trillare 
<<брязкотіти•> звуконаслідувального по­
ходження. - СІС2 841; Фасмер lV 97-
98; Черньtх 11 260; Горяев 375; Kopaliri­
ski 1002; Matzenauer 351; Mestica 1960. 

трельЯж <<дзеркало з трьох стулок; 
легка гратка для витких рослин•>; - р. 

трельЯж, бр. трзльЯж, п. treliaz <<Грат­
ка для витких рослин•>, ч. слц. trelaz 
<<ТС.•>; - запозичення з французької мо­
ви; фр. treillage утворене від treille, що 
походить від лат. trichila <<альтанка (з 
витких рослин)•>, яке, можливо, є резуль­
татом скорочення слова tricliпium <<три­
місний стіл»; значення <<дзеркало з трьох 
стулок•> виникло на грунті російської 
мови в результаті народноетимологіч­
ного переосмислення фр. treillage <<аль­
танка•> за аналогією до треугольник, 
трен6жник як *trillage <<з'єднане з 
трьох частин•>. - СІС2 841; Чернь1х 11 
260; SJ:. wyr. obcych 774; Holub-Lyeг 
488; Dauzat 723; Walde-Hofm. 705. 

трелювати <<Підтягати зрізані дере­
ва до дороги•>, [трилювати] <<Звозити 
ліс з гори•> О, трель6вка, трель6в­
щик, трелювальник, [триль6вка] «зве­
зення лісу з гори•> О, трель6вочний, 
трелювальний; - р. трель <<трос для 
буксирування (суден)•>, трелевать, бр. 
траляваць, [тралёваць, трзлЯць]; -
запозичення з англійської або німець­
кої мови; англ. trail <<слід, шлейф•>, to 
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trail <<ТЯГТИ•>, нвн. Treil <<трос, буксир», 
treilen «тягнути, буксирувати•> через по­
середництво французької мови (фр. trail­
le <<пором•>) зводяться до лат. tragula 
<<невід•>, пов'язаного з traho <<тягну•>. -
Фасмер lV 97; КІеіп 1637. - Див. ще 
траулер. 

[трембей] <<ручка (у пилці)•> О, 
[фрембей] «Те.; закрутка; клямка•> О; 
-неясне. 

трембіта <<гуцульський музичний 
інструмент у вигляді довгої дерев'яної 
труби•>, [тримб{та, трдмбіта, тром­
бета Лизанец] «ТС.•>, [трубета] <<ТС.•>, 
[трумбета] <<ТС. Нед; труба•>, [трембі­
танник] <<Музикант, ЩО грає на трембі­
Ті>>, трембітар <<ТС.•>, трембітсіти 
<<грати на трембіті•>, [трумбетсіти О, 
трумбитати О, трумбітсіти] <<ТС.>>; 
- п. trq_bita, trombita, [tr~bita]; - запо­
зичення зі східнороманських і з угорсь­
кої мов; рум. молд. trlmbfta «Труба, су­
рма, горн•> походять від південносло­
в'янськ. trQbica «трубка•> (пор. стсл. 
тржsнцА <<ТС.•> ), зменш. від trQba <<тру­
ба•>; уг. trombita <<труба•> виводиться від 
іт. trombetta <<трубка•>, зменш. від trom­
ba «труба•>, що пов'язується з лат. tuba 
<<ТС.>>. - Vincenz 5; Scheludko 143; Ко­
билянський Гуц. гов. 86; Crfшjala 399-
402; СДЕЛМ 437; DLRМ 882; Лизанец 
628, 629; MNTESz ІІІ 990; Mestica 
1966. - Див. ще труба. 

трембулька - див. требуля. 
трембухатий, трембухсіч - див. 

тре бух. 
[тременталь] (бот.) «герань болот­

на, журавець, Geraпium palustre L.•>; -
не зовсім ясне; розглядається як склад­
не утворення з основ *тремен-, спорід­
неного з нл. tsmjeri <<болото•>, джерелом 
якого є псл. [ *tгьmепь] <<болото•>, спорі­
днене з лит. trlmti <<тремтіти; заспокою­
ватися (про біль); ставати спокійним•>, 
tremti <<нищити, проганяти•>, лтс. trimet 
<<рухатися, зрушувати», tremt <<тупати; 
товкти; проганяти•>, гр. тpEIJW <<тремчу•>, 
лат. tremo <<ТС.•>, укр. тремкИй, трем­
тіти, і -таль <<рослина•>, пов'язаного з 
цсл. тмнн (тмня) <<молодий пагіН•>, яке 



тремоло 

вважається запозиченням з грецької 
мови і зіставляється з гр. &аЛЛіоv {&аЛ­
М<;) <<молодий пагін•>. - Schuster-Sewc 
1552-1553; Фасмер lV 13. 

тремоло (муз.) <•швидке повторюван­
ня одного звука або чергування двох 
несуміжних звуків чи акордів•>, [тре­
моль] <•ТС.•> Куз, тремолювати; - р. 
тремоло, тремолИровать, бр. тр3ма­
ла, трзмаліраваць, п. tremolo <•вібра­
ція голосу», tremolowac, ч. слц. tremo­
lo, болг. тремоло, схв. тремоло, слн. 
tremolo; - запозичення з італійської 
мови; іт. tremolo «тремтячиЙ•> походить 
від лат. tremulus <•ТС.•>, пов'язаного з 
tremo, tremere «дрижати, тремтіти•>, 

спорідненим з гр. трЕІJW <•тремчу•>, лит. 
trlmti <<дрижати від холоду; лякати, про­
ганяти•>, укр. тремт{ти. - СІС2 841; 
SJ:. wyr. obcych 774; Mestica 1955; Wal­
de-Hofm. 11 701.- Див. ще тремтіти. 

[тремпель] <•жердина в домі, на яку 
можна що-небудь повісити•> НикНикБЛ, 
[тремпуй] <•козли, до яких прив'язують 
вівцю, коли їі стрижуть•> Нед, [трuн­
піль] <•палка, на яку вішають забиту вів­
цю для зняття шку.РИ•>, [трuнпуль] 
<•тс.»; - пов'язане з lкремпілець] <<КО­
сяк для закріплення полиці•>, [кремп6-
лець] <•козли, просте дерев'яне ришту­
вання•>, [тримпайло] <•nалка, що підБі­
шується до шиї домашньої тварини і 
стримує їі при ходінні; палка в основі 
постромка•> ЛексПол. - Див. ще крам­
плі. 

[тремполя] (бот.) <•тополя пірамі­
дальна, Populus pyramidalis Roz.>> Mak; 
- результат контамінації слів трем­
т{ти і тополя, зумовленої аналогією 
до [трепета] <•тополя чорна; осика•>. -
Див. ще тополя, тремтіти. - Пор. 
трепета. 

тремтітиj [треміт] «тремтіння» Куз, 
[тремтівка <•мембрана•> Куз, трем­
кИй <•тремтячий; дзвінкиЙ•>, [тремткИй] 
<<тремтливиЙ•> Куз, тремтлИвий, трем­
тЮчий, тремтЯчий; - бу. трьtмцець, 
[тромцець], п. [ trzemciec], ч. ст. ti'meti 
<•хитатися»; - псл. [*trьmteti] <•дрижа­
ТИ•>, пов'язане з tr~sti <•трясти•>; - спо-

тренчик 

ріднене з лат. tremo <<дрижу; боюся•>, 
гр. трЕІJW «тремчу•>, лит. trlmti <•дрижа­
ти від холоду; лякати•>, лтс. tremt <•ляка­
ти, проганяти•>, дангл. thrlmman <•стри­
бати•>, гот. pramstei (ент.) <•КОНИК>>, 
алб. trєmp, trem «лякатИ•>, тох. А tгаm­
<<тремтіти•>; ієо *t(e)rem- «тремтіти•>. -
Machek ESJC 659; ZfS!Ph 17, 261; 
Walde-Hofm. 11 701. -Пор. трЯстИ. 

трен <•шлейф»; - р. трен, бр. трзн, 
п. tren, болг. ст. трен <•ТС.•>; - запози­
чення з французької мови; фр. tralne 
<•ТС.•> пов'язане з tralner <•ТЯГТИ>>, яке че­
рез нар.-лат. *traginare, похідне від *tra­
gere, зводиться до лат. traho, trahere 
<<ТЯГТИ>>. - СІС2 841; ССР ЛЯ 15, 879; 
S!. wyr. obcych 774; Kopalinski 995-
996; Dauzat 719. - Див. ще траулер. 

трензель <•металеві вудила•>, [трен­
зелька, трензля] <<ТС.•> Нед; - р. трен­
зель, бр. тр3нзель, п. tr~zla, ltrenzla], 
болг. трензел, схв. трензла; - запо­
зичення з німецької мови; нвн. Treпse 
<•кінська вуздечка•> походить від гол. 

ст. trensse <•ТС.•>, джерелом якого є ісп. 
trenza <•коса (з волосся); канат, трос•>, 
що бере початок у пізньолат. *trinicare 
<•сплітати з трьох вірьовок•> (від лат. tri­
ni <•ТРИ•> ). - СІС2 842; Шелудько 48; 
Фасмер lV 98; Горяев 375; Bruckner 
576; Matzenauer 352; Кluge-Mitzka 789. 

тренувати, тренер, треніювання 
Куз, тренування, тренований, трену­
вальний; - р. тренировать, бр. трз­
ніраваць, п. вл. trenowac, ч. trenovati, 
слц. trenovat', болг. тренuрам, м. тре­
нИра, схв. тренuрати, слн. trenfrati; 
- запозичення з англійської мови; англ. 
train <•тренувати, виховувати, навчати» 
через сангл. traiпen зводиться до фр. 
ст. trainer <•тягти, витягати•>, що похо­

дить від нар.-лат. *traginare, джерелом 
якого є лат. trahere <<ТЯГТИ•>. - СІС2 

842; Чернь1х 11 261; Bruckner 576; S!. 
wyr. obcych 774; Holub-Lyer 488; Кlein 
1637. - Див. ще траулер. - Пор. 
тракт, трен. 

тренчик (спец.) <•вузький ремінець 
для прив'язування ременя до ложа гвин­
тівки, сідельних сумок та ін.», [трИнь-
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чик] <•вузький чоловічий ремінний по­
ЯС>> Л, [трінчик] «ТС.>> Л; - запозичен­
ня з російської мови; р. тренчик <•ремі­
нець>>, [трень] «тонка вірьовка, проклад­
ка між пасмами каната» виводиться з 

гол. нн. treпsiпg <•ТС.>>. - Фасмер IV 98. 
[треп] (іхт.) <•ялець, Leuciscus vulga­

ris>> Нед, [трепdк] <<ТС.>> Нед; - неясне. 
трепан <•хірургічний інструмент для 

свердління кістки>>, трепанація, трепа­
нувати; - р. трепан, трепанdция, 
бр. трзпdн, трзпанdцьtя, п. tгерап, 
trepanacja, ч. tгерапасе, слц. trepanckia, 
болг. трепанdция, схв. трстан, тре­
пан, трепанациjа, слн. trepaшkija; -
запозичення з французької мови; фр. 
trepan <•свердел» походить від елат. tre­
panum, джерелом якого є гр. тptnravov 
<•ТС.>>, пов'язане з трuкаw «свердлити>>, 
спорідненим з лит. trupeti <•кришитися>>, 
trupus <•ламкиЙ>>, псл. trupь «ТРУП>>; іє. 
*treu-p-, похідне від *teren-І tren- І tег­
<•терти, свердлити>>. - СІС2 842; Фас­
мер IV 98; Kopaliriski 996; Holub-Lyer 
488; Dauzat 724; Frisk 937; Кlein 
1646. -Див. ще терти, труп1 • 

трепанг (промислова назва групи 
видів їстівних морських безхребетних 
тварин - голотурій); - р. трепанг, 
бр. трзпdнг, п. trepa~g, сл.~. trepang; -
запозичення з малаиськ01 мови (мал. 
trїpang, teripang). - СІС2 842; Kopaliri­
ski 996; Кluge-Mitzka 789; Кlein 1646. 

трепати, трепdть, трепанка, тре­
пачка, трепкdч, трепло, трепок, тре­
пуха, треп' ях - див. тріпати. 

трепел (осадова гірська порода); -
р. болг. трепел, бр. трЗпел, п. trypel, 
trypla, ч. tripel, tripl, слц. tripel; - за­
позичення з німецької мови; н. Tripel 
походить від іт. tripolo, утвореного від 
Tripolis - назви міста Триполі в Північ­
ній Африці, звідки цей камінь вивозив­
ся в Європу. - СІС2 842; Фасмер IV 
99; Matzenauer 352; SJ:. wyr. obcych 
780; Holub-Lyer 489; Gr. Fwb. 778; 
Mestica 1963. - Пор. трИпля. 

трепет <•тремтіння>>, трепіт «ТС.>>, 
[т,t?епеття] <•все тремтяче>>, [трепіт­
тя] <<ТС.>>, [трепітка] <<султан (у голов-
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ному уборі офіцера),>, трепетлИвий, 
трепетний, трепітний, трепетсіти 
<<тремтітИ>>, трепетатися <•тріпотати, 
здригатися>>, [ трепесіти] <•дрижати з 
переляку•> О, [тfепетіти] <•труситися•> 
О, [трепотdти <•трепетати>>, [трепо­
тіти] <<ТС.>>, [трепещіти] <•тремтітИ>> 
Нед, [стрепетіти] <•дfижати, трусити­
СЯ>> О, [страпотіти «ТС.>> О; - р. 
трепет, трепетсіть, бр. трапятdць, 
др. трепетати, п. trzepot, trzepiotac, 
ч. tfepetati, слц. trepotat', вл. [trepjet], 
tfepot, tfepotac, болг. трепет, м. тре­
пети <•тремтить>>, схв. трепет, трепе­
тати, слн. trepet, trepetati, стсл. тре­
nеrь, треnетАтн; - псл. trepotь, tre­
petь, trepotati, trepetati пов'язані з tre­
pati <•тріпатИ>>; - споріднене з лит. tre­
pumas <•спритністЬ>>, гр. трЄкw <•повер­
таю, схиляЮ>>, лат. trepido «Тремчу, 
здригаюсь», trepidus «тремтячиЙ>>, дінд. 
trprab «неспокійний, метушливиЙ>>; іє. 
*trep- «Тупотіти, дріботіти». - Фасмер 
IV 99; Черн_ьІх ІІ 261; Bri1s:kпer 583; 
Machek ESJC 657; Schuster-Sewc 1543; 
Младено в 638; Skok ІІІ 496-497; Tra­
utmann 329; Арг. Sprachd. 450; Perssoп 
Beitr. 620; Pokorny 1094. - Див. ще 
тріпати. 

[трепета] (бот.) <•осика, Populus tre­
mula L.; тополя чорна, Polulus nigra L.>> 
Г, Mak, [трепетина] <•осика» Mak, 
[трепетліка Mak, трепота Mak, 
трипета См] <•ТС.>>, [трепетнuк] <•міс­
це, заросле осикамИ>> О, [трепітник] 
«ТС.>> О; - п. [ trzepiecina] <•осика>>, болг. 
трепетлuка, м. трепетлика, схв. 
[трепетлика, трепет;ьика, трепету­
ша], слн. trepetlfka, [trepetlka] <•тС.>>; -
похідне утворення від трепет, тре­
петати; назва пояснюється біологіч­
ною особливістю осики, яка має листя 
з довгими черешками, через що вони 

весь час тремтять. - Німчук 277-
278; Бісюліна-Клоков 139, 140; Гутш­
мидт Сл. и балк. язьІкозн. 207; Аннен­
ков 268; Bruckner 581; Skok ІІІ 496; 
Симоновиh 373. -Див. ще трепет. 

[трепетень] (орн.) <•припутень, Co­
lumba palumbus L.>> Шарл, Куз, Дейн; 



трепетйвець 

- недостатньо ясне; можливо, як і 
стрепет «Otis tetгax•>, похідне від тре­
пет у зв'язку з характерним шумним 

хлопанням крилами при відльоті і в пе­
ріод токування; може розглядатися і як 
результат видазміни деетимологізова­
ної назви прuпутень, зближеної з ос­
новою трепет. - Булаховський Вибр. 
пр. ІІІ 222. - Пор. прИ:путень, стре­
пет, трИ:путень1 • 

[трепетйвець] (бот.) <<ВИд гриба, 
що І?осте під осикою•> Нед, [трепе­
тЮкj <•тс. Нед; вид гриба 0•>, [трепе­
тяк] <•вид гриба•> О, [трепетянн.ик] 
<•ВИд гриба, Boletus aurantiacus Регs. 
(осиковик, Kгombholzia aurantiaca Gilb.)•> 
Нед, Mak, [трипит6вець] <•вид гриба•> 
О; - похідне утворення від [трепета] 
<•осика•>; назва пояснюється тим, що 

цей гриб росте поблизу осик; пор. інші 
назви цього гриба з тією самою моти­
вацією: укр. осиковик, підосиковик, 
[підос{н.н.ик, підосИчник Нед, Mak], р. 
подосuн.овик. - Див. ще трепета. 

[ трепетик І <•металева дужка, крізь 
яку проходить черезсідельник»; - не­
ясне. 

[трепето] <•сито, підрешіток» Ва; -
неясне. 

[ трепещук] <•жайворонок звичайний, 
польовий жайворонок, Alauda aгvensis 
L. ВеНЗн, Куз, Шарл; боривітер звичай­
ний, Falco tinnuculus L. ВеНЗн, Шарл•>, 
[трепетуха] <•Польовий жайворонок•> 
Дейн; - очевидно, похідні утворення 
від трепетати; в основу мотивації назв 
покладено, мабуть, тріпотіння крил 
птахів, які перемагають повітряні пото­
ки вгорі. - Див. ще трепет. 

трепиконина, трепіконіна - див. 
тре бич. 

[ трепілка] (орн.) <•Перепел, перепе­
лиця, Coturnix coturпix L.•>, [трепюл­
ка] <•ТС.>> ВеЛ, ВеНЗн, Шарл; - ре­
зультат видазміни деетимологізованої 
назви перепілка, зближеної з основою 
трепет. - Булаховський Вибр. пр. ІІІ 
222. - Див. ще перепел. 

[трепки] «дерев'яне взуття•> О, [тре­
ле] <•взуття з дерев'яними підошвами; 

тресува ти 

старі чоботи з обрізаними халявами•> 
Корз, [трепиІ <•дерев'яне взуття, обши­
те матерією•> Л; - п. tгеру (tгepki) 
<•взуття, що складається з підошов, які 
прикріплюються до ніг ремінцями; при­

мітивне взуття з дерева або лика», ч. 
tгepky <•домашнє взуття•>; - через посе­
редництво польської й чеської мов запо­
зичено з німецької; н. Тгірреn (мн.), Тгір­
ре <•сандаля•> пов'язане з Тгерре «сходи•>, 
tгippeln <•тупати, дріботіти•>, tгaben «біг­
ти риссю•>, tгарреІп «rупотіти•>; усі наве­
дені слова мають звуконаслідувальне 
походження. - О ІІ 300; Вгuсkпег 576; 
SJ:. wуг. obcych 775; Holub-Lyeг 488; 
Кluge-Mitzka 785, 789, 791. 

трест, [трест6вецьІ <•член тресту•> 
Куз, О, трестовИк, трестувати; -
р. трест, бр. трзст, п. tгest, tгust, ч. 
слц. вл. tгust, болг. тр'Ьст, м. труст, 
схв. труст, слн. trust; - запозичення 
з англійської мови; англ. tгust (сангл. 
trust, tгost) «довіра, віра, кредит, опіка•> 
походить від дісл. tгaust «довіра•> (звід­
ки також дат. tгost, шв. tгost <•зручність, 
втіха•> ), спорідненого з дфриз. trast, 
снідерл. гол. tгoost <<зручність, втіха•>, 
двн. trost «довіра, вірність», свн. tгost, 
нвн. Trost <•Затишок, втіха•>, гот. tгausti 
<•угода, союз•>, дангл. tгeowian <•вірити, 
довіряти•>, які через іє. *dru- <•сильний, 
вірниЙ•>, що означало спочатку <<Міцний, 
як дереВО•> (пов'язане з основою *de­
гeu- / dreu- <•дерево•> ), співвідносяться з 
псл. *deгv- <•дерево>>. - СІС2 842; Чер­
ньІх ІІ 262; Kopalinski 1001; Holub-Lyer 
491; Кlein 1660. - Див. ще дерево. 

треста «спеціально оброблена солом­
ка льону, конопель та ін., з якої одер­
жують ВОЛОКНО>>; - бр. траста «ТС.>>; 
- запозичення з російської мови; р. 
треста «rc.; очерет•>, [троста, тресть] 
<•ТС.•> пов'язане з трость «палка•>, 
тростнuк <•очерет», яким відповідає 
укр. трость (див.). 

[тресувати] <•дресирувати» Нед, 
Куз, tтресура] «дресирування•> Куз; -
запозичення з польської мови; п. tгeso­
wac <•дресируваТИ>>, dresowac <<ТС.>>, tre­
sura «дресирування•> походять від н. 
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dressieren <<дресирувати•>, яке зводить­
ся до фр. dresser <<ТС.•>. - S!. wyr. ob­
cych 775. - Див. ще дресирувати. 

третИрувати; - р. третИровать, 
бр. трзціраваць, болг. третИрам., м. 
третИра, схв. третирати, слн. tretf­
rati; - запозичення з німецької мови; 
н. traitferen <<ТС.•> походить від фр. trai­
ter «обходитися, поводитися, ставити­
ся•>, яке зводиться до лат. tractare <<по­
водитися, зачіпати, оброблятИ•>. - СІС2 

842; Фасмер IV 101; ССРЛЯ 15, 920; 
Dauzat 719.- Див. ще трактувати. -
Пор. траулер, трен, тренувати. 

третій <<порядковий числівник, від­
повідний до кількісного числівника три•>, 
[трейтій, третий] «ТС.•>, третє (імен­
ник) <<десерт, яким закінчується обід з 
двох страв•>, [трайтЯк] <<Трирічна тва­
рина•> Л, [трейтИна] <<третина•>, [трей­
тіни] <<день поминання мертвого через 
три дні після смерті•> Л, [трейт.Як] 
<<третяк•>, [трейт.Яка] <<трирічна тели­
ЦЯ•>, [третИльниця] <<третя пілка в со­
рочці; вставна частина полотна по лі­
вому боці сорочки•> О, третИна, [тре­
тинець] <<третій ріЙ•> ВеНЗн, [третИ­
ни] <<третій день після смерті людини•>, 
[тJ:zетИнниці] <<третя пілка в сорочці•> 
О, [третчик] <<третейський суддя; посе­
реднИК>> Нед, [треть] <<третина•> Нед, 
третЯк <<трирічна домашня тварина; 
третій рій зі старого вулика; (заст.) по­
трійне притоптування в танці; [учень 
третього класу Чаб; трьохсажневий від­
рубок стовбура дерева; молодший пас­
тух при чабані; коліно в танці; час­
ник]•>, [тритИна] (міра поля, землі) О, 
[тритЮха] <<третя частина земельного 
наділу•> Корз, [тритЮшник] <<власник 
тритюхи•> Корз, третейський, третИн­
ний, [третuчний] <<третинниЙ•> Нед, 
[третний] <<який стосується третини•>, 
[третно] «За третинами•>, втретє, по­
третє, [потретИнний] (геол.) «третин­
ниЙ•> Куз, [потретuнній] (у сполучен­
ні потретиннє сукно <<сукно, в основі 
якого кожна третя нитка конопляна•> ), 
[утрейтє] <<утретє•>; - р. третий, бр. 
трЗці, др. третии, п. trzeci, ч. tretf, 
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слц. tretf, вл. treci, нл. tsesi, полаб. 
trite, болг. трети, м. трет, схв. тре­
hи, слн. tretji, стсл. третнн; - псл. 
tretьjь, пов'язане з tri <<ТРИ•>; - спорід­
нене з лит. trecias <<третій•>, лтс. tress, 
прус. tїrts, дінд. trtfyab, дперс. 8гіtїуа, 
ав. 8ritya-, гот. pridja, лат. tertius, гр. 
тріто<;, кімр. trydydd ( < *trtiio-), тах. В 
trit, ал б. tretё; іє. *trtїio- / trШio­
<<TC.•>. - Фасмер IV 101-102; Черн~І.(( 
ІІ 262; Bri.ickner 580; Machek ESJC 
657; Schuster-Sewc 1545-1546; Skok 
lll 500-501; Trautmann 327; Frisk ll 
921-922; Pokorny 1090-1091. -
Див. ще три. 

[третЯк] «порода часнику•>; - похід­
не утворення від третій; мотивація 
назви неясна; можливо, вона пов'язана 
з особливостями культури часнику (пор. 
цибуля-сем.илітка). -Див. ще третій. 

третЯчка - див. терти. 
треф <<Не дозволена іудейською ре­

лігією страва•>, трефне <<Те, що є тре­
фом•>, [траф] <<ТС.>> Нед, трефнИй СУМ, 
Нед, [трафнИй] <<трефниЙ•> Нед, [тре­
фИти] <<робити нечистим (у євуеїв -
у ритуальному розумінні)•> Нед, [потра­
фИтися] <<мимоволі покуштувати неба­
жаної їжі•> Ме; - р. треф, бр. трзф, 
n. tref; - запозичення з мови ідиш; ід. 
tref(e) <<ритуально нечистий, або непри­
датний до вжитку•> походить від гебр. 
terёfa <<роздирання; тварина, роздерта 
дикими звірами і тому непридатна до 
вживання як нечиста•>, пов'язаного з 
taraf <<роздирати•>. - Фасмер IV 101; 
Kopalinski 995. 

трефа <<Масть у гральних картах, 
позначувана чорним хрестиком у ви­

гляді стилізованого трилисника•>; - р. 
трефа, трефьt, бр. трЗфа, трЗфьt, п. 
trefl, trefle, ч. слц. tref, болг. трефа, 
схв. треф, слн. tref; - запозичення з 
німецької мови; н. Treff <<трефова масть•> 
(давніша форма Treffle) походить від фр. 
trefle <<трефова масть•>, давніше значен­
ня <<КОНЮШИНа>>, ЩО ЗВОДИТЬСЯ ДО нар.­

лат. *trїfбlum ( < лат. trifolium) «коню­
шина•>, букв. <<З трьома листками•>, яке 
є калькою гр. трісрuЛЛоv <<ТС.•>. - Ше-
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лудько 48; Фасмер IV 101; ЧерньІх ІІ 
262; S!. wyr. obcych 774; Holub-Lyer 
488; Dauzat 723. - Див. ще трифолія. 

[трефити] <<кучерявити; заплітати 
дрібно волосся, щоб були кучері•>; -
очевидно, запозичення з польської мо­
ви; п. trefic, заст. trefnic, trafic, trafiac 
<<ТС.>> виводиться від н. treffen <<потрап­
ляти; (заст.) поліпшувати•>. - Bruck­
ner 574; S!. wyr. obcych 774. - Див. 
ще трапити•. , 

[треш] (вигук для відгону овець), 
[треш-треш-треш] (вигук, яким зганя­
ють докупи овець) Нед, [тереш] (крик 
на овець), [траш] <<ТС.>>, [триш-триш] 
(вигук, яким відганяють овець) Мо, 
[вuтришкати] <<Прогнати•>; - очевид­
но, пов'язане з тпрусь (див.). 

три, [трийе] (чол. р.) <<ТРИ•> О, 
трійко, троє, [трої] <<тfоє•>, тройко, 
[троєчка] <<ТС.•>, [траЯк <<монета вар­
тістю 75 копіЙОК>> Л, трієчник, трій­
ка, трійкар (заст.) <<Візник на трійці>>, 
трійнИк <<предмет, що складається з 
трьох частин; [шлея з трьома смугами]•>, 
[трійниця] <<тоненькі гілки смереки, 
очищені від кори, на які нанизують гри· 
би, ягоди•> О, трійнЯ <<Троє близняТ>>, 
трійнЯта, Трійця <<Триєдине божество 
(у християнській релігії); християнське 
релігійне свято; троє; три з'єднані ра· 
зам свічки; [клеймо на овечому вусі у 
формі розтину на три частини; рід ор­
наменту на вишивках, комбінація зна­
ків Х та У 0]», [трійчак] «вила з трьо­
ма зубами•>, трійчакИ, трійчата <<ТС.•>, 
трійчатка (розм.) <<Предмет, що скла­
дається з трьох однакових частин•>, 

тр_ійчатки <<Вила•>, тр6єчник, [троЄш­
ки] <<ТріЙНЯ>>, (троuнка] <<ЛИСТОК КОНЮ· 
шинИ•> Нед, тройка <<троє коней, запря­
жених в один екіпаж; екіпаж із запря­
женими в нього трьома кіньми•>, [трой­
нИк] <<ВИд гри в м'яч•>, [тройнЯк] <<зв'я­
зані докупи три кулики, якими криють 
будівлю•> Л, тройнЯта, Тройця <<хрис­
тиянське релігійне свято; Зелені свя­
та•>, [тройчак] «трьохлемішний плуг 
Дз; вила з трьома ріжками Ва•>, [трой­
чакu] <<ВИЛа З трьома зубами; залізні 
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вила - трІИчата Чаб>>, [тройчатка] 
<<батіг, сплетений з трьох ременів або з 
трьома кінцями; вила з трьома ріжками 
Ва», троЯк (розм.) <<Грошовий знак вар­
тістю три карбованці; трирічна твари­
на; тройка (коней); [монета вартістю 
три копійки Л, Нед; вид гри Нед]•>, 
[троякИ] <<вила з трьома зубами» Нед, 
троЯн <<троє (коней); батько трьох 
близнят; вид танцю; рід гри•>, [троянИ] 
<<дерев'яні вила з трьома зубами•> Ме, 
[троянuць] <•плуг з трьома залізами•> 
О, [троЯнка] <<мати трьох близнят•>, 
[троянкИ] <<дерев'яні вила з трьома зу­
бами; козли, на яких носять сніпки для 
вшивання стріХИ>> О, троЯчка <<Грошо­
вий знак вартістю три карбованці•>, 
[троячок] <<ВИд монети•> Нед, [трейча­
тий] <•тройчатИЙ>>, [трийчатий] (фольк­
лорний епітет барвінку) О, [трійнас­
тий] <<троякиЙ•> ВеБ, трійнИй (мат.), 
трійчастий, трійчатий, троїстий, 
(трОЇЦЬКий] <<ЯКИЙ , СТОСrЄТЬСЯ СВЯТа 
Тройці•> Нед, [троїчний <<ТС.>> Нед, 
[тройнuй] (у сполученні тройн{ вила 
<<вила з трьома ріжками•>) Чаб, [трой­
частий] <<СПЛеТеНИЙ ВТрОЄ>>, (тройча­
тий] <<ТС.•>, [тройчuстий] <<ЯКИЙ стосу­
ється Тройці•>, троЯкий <<потрійниЙ>>, 
[тро,Яковий] «ТС.>>, [троєм] <<утроє•>, 
троїти <<ді~ити натроє; збільшувати 
втроє>>, троїтися, [тройнuти] (безос.) 
<<ТJЮЇтися, здаватися потрійним•>, [в трій­
ку] <<утрьох>>, [втрійню] «ТС.>> Ж, втроє, 
[во-тройци] <<Втретє>> Ж, [впотр{йні] 
«Тричі•> Ж, натроє, потрійний, по­
троє ний, потроювати (ся), строєний, 
(утрійку] <<уТрЬОХ>>, [утр_ійці] <<ТС.>>, 
утроє, утрьох, [употр{йні] «утроє•>;­
р. три, трое, бр. трьt, тр6е, др. трье 
{чол. р.), три (жін., с. р.), трои, п. 
trzej (про чоловіків), trzy, troje, ч. tri, 
ст. tfie (чол. р.), tri (жін., с. р.), tre 
<<Троє•>, trojf, troje, слц. traja (про чоло­
віків), tri, вл. tfo (про чоловіків), tfi, 
troji, нл. tso (про чоловіків), tsi, tsoji, 
полаб. tc'\ri, болг. м. три <<три; троє•>, 
схв. трй, троjе, слн. trije (чол. р.), trf 
(жін., с. р.), tr6je, стсл. трнк (чол. р.), 
трн (жін., с. р.); - псл. trьje (чол. р.), 
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tri (жін., с. р.), trojь; - споріднене з 
лит. trys <<ТРИ>>, лтс. trls, гот. preis, 
preja, двн. drїe, drїo, нвн. drei, дісл. 
prfr, лат. trёs (чол., жін. р.), tria (с. р.), 
гр. трЕТ<;; (чол., жін. р.), тріа (с. р.), 
дінд. traya-b (чол. р.), trї, triпi (с. р.), 
ав. 8rayo, алб. tre, tri, тах. А tre, хет. 
tri; іє. *trei- (кількісний числівник), 
*treio-/ troio- (збірний). - Фасмер IV 
101-102; ЧерньІJ' ІІ 262; Bri.ickner 
580; Machek ESJC 657; Skok ІІІ 500-
501; Trautmaпn 327; Apr. Sprachd. 449; 
Pederseп Kelt. Gr. І 132; Frisk ІІ 921-
922; Гамкрелидзе-Иванов 845; Pokor­
ny 1090-1091.- Пор. третій. 

триб <<(заст.) хід, порядок, спосіб; 
( техн.) шестірня; [частина ткацького 
верстата],>, [трuба] <<інструмент масло­
бійника>> Нед, трибок <<шестірня>>, [три­
бувка] (заст.) <<кінна молотарка, бара­
бан якої приводиться в рух за допомо­
гою системи зубчастих шестерень>> Корз, 
[трибовuй] <<зубчастий, зубчатиЙ>> Куз; 
- п. tryb <<звичай; спосіб; шестірНЯ>>, 
trybek; - через польську мову запози­
чено з німецької; нім. Trieb <<прагнення, 
схильність; ( техн.) привід, тяга; пере­
дача; імпульс>> пов'язане з дієсловом 
treiben (двн. trїЬап) <<гнати; приводити 
в рух; займатися (чим)>>, спорідненим з 
снн. днідерл. drїven, дфриз. drїva, дангл. 
drїfan, дісл. drїfa, гот. dreiban, які озна­
чають примусовий рух. - СІС2 842; 
Шелудько 48; Kopaliriski 1 ОО 1; Bri.ick­
ner 578; S!. wyr. obcych 778; Кluge­
Mitzka 788. - Пор. тратва. 

[триблик] <<Калатало; бондарський 
молоток>> Нед; - очевидно, запозичен­
ня з польської мови; п. trybel <<залізний 
клин, який підставляють під молоток 
при набиванні обручів на бочки>>, мож­
ливо, пов'язане з trybowac <<вибивати 
(чеканити) візерунки на металевій бля­
сі; fемонтувати, виправляти начинНЯ>>. 

триблИ:стий] <<із запалими боками>> 
(про тварину); - неясне; можливо, ре­
зультат видазміни форми ребрИстий у 
значенні <<схудлий, у якого проступа­
ють ребра>>. 

трйбло - див. требух. 
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трибулька (бот.) щибуля-скорода, 
Allium schoenoprasum L.; [цибуля-ша­
лот, Allium ascalonicum L.; Mak]>>, [тре­
булька] <<ТС.>> Mak, Г, Нед, [трембуль­
ка] <<цибуля-скорода>> Нед, [тримбуль­
ка] щибуля-скорода Mak; дрібна цибу­
ля, що призначається до садіння Ме>>; 
- р. [трибулка] <<цибуля-шалот>>, бр. 
[трзмбулка] <<озима цибуля>>; - резуль­
тат поширення назви бугили [требуля] 
на деякі види цибулі за ознакою схо­
жості застосування їх у кулінарії як 
присмаки, прянощів; перенесенню наз­
ви могла сприяти і подібність звучання 
слів требуля і цибуля. - Див. ще 
требул я. 

трибун <<У Стародавньому Римі -
назва різних державних і громадських 
службових осіб; громадський діяч, ви­
датний оратор і публіцист; [один з на­
глядачів за учнями в старих українсь­
ких школах]>>; - р. болг. трибун, бр. 
трьtбун, п. trybun, ч. tribun, слц. tri­
bun, схв. трИбун, слн. tribun; - запо­
зичення з латинської мови; лат. tribu­
nus <<народний трибун; чиновник>> утво­
рене від tribus <<округ, територіальна 
одиниця в Стародавньому Римі>>, яке 
спочатку означало <<третя частина рим­

ського народу>>; споріднене з умбр. tri­
fu від італьського *tribhu <<третина>>, 
складного утворення з *tri- <<ТРИ>> і ос­
нови іє. *bhu-/bheu- <<бути>>. - СІС2 

843; ЧерньІх ІІ 262; Sl. wyr. obcych 
680, 681; Kopaliriski 1002; Holub-Lyer 
488; КІеіn 1647, 1648; Walde-Hofm. ІІ 
703-704. - Див. ще бути1 , три.­
Пор. трибуна. 

трибуна, трибунал; - р. болг. 
трибуна, бр. трьtбуна, п. trybuna, ч. 
вл. tribuna, слц. слн. tribuna, м. схв. 
трибuна; - запозичення з французь­
кої мови; фр. tribune через іт. tribuna, 
елат. tribuna <<трон єпископа>> зводить­
ся до лат. tribuпal <<підвищення для ви­
голошення промов; підвищене місце; 
трибуна судді, вождя, претора>>, пов'я­
заного з tribunus «Народний трибун; чи­
новник>>. - СІС2 843; ЧерньІХ ІІ 262; 
Kopaliriski 1002; Holub-Lyer 489; КІеіп 



трибушон 

164 7, 1648; Dauzat 725; Gamillscheg 
868. - Див. ще трибун. 

[трибушон] <<ШТопор•>; - бр. трьt­
буш6н, п. trybuszoп <<ТС.•>; - запозиче­
но з французької мови, можливо, через 
посередництво польської; фр. tire-bou­
chon <<ТС.•> утворене з основ tirer <<ТЯгну­
ТИ•> і bouchon <<корок, затичка•>, похідно­
го від boucher <<закривати•>, пов'язаного 
з bois <<ліс•>, яке через елат. boscus <<ЛіС>> 
виводиться з гіпотетичного гал. *boscos 
<<ТС.•>. - Kopalinski 979, 1002; Dauzat 
95, 1 ОО, 711; Gamillscheg 123, 130. -
Див. ще тире. 

тривати <<Відбуватися протягом пев­
ного часу; чекати; [жити, існувати]•>, 
[тревати] «Те.; терпіти, страждати•> 
Нед, [трівати] <<тривати; перебувати; 
жити; чекати•> Г, Нед, [тривай] <<ТОЙ, 
що вагається, бариться; повільний, заба­
рний, недбалий, лінивиЙ•> Нед, трива­
лість <<час, строк•>, [трИвок] <<життя 
Нед; тривалість, час, термін Куз•>, [трі­
в6к] <<життя, існування; спосіб існуван­
НЯ•> Г, Нед, [тревалий] <<тривалиЙ•> Нед, 
[тревкий] «тfивалий, тривкиЙ•> Нед, 
Куз, [тревний <<ВитривалиЙ•> Нед, [три­
вавий] <<ВИТрИВаЛИЙ>>, (тривавкИй] <<ТС.>>, 
тривалий, [тривальний] <<Міцний Г; 
постійний Куз•>, тривкИй, [тривузней] 
<<тривкиЙ•> Корз, витривалий, [витре­
валий] <<Витривалий; стійкиЙ•> Нед, 
стривати, [стрівати] <<почекати•> Нед, 
[стИрвати] <<почекати, потерпіти; осла­
бнути Нед; минати; проходити ВеЛ>>, 
[стИрватися] <<стриматися•> Нед, пост­
ривати; - бр. трьtваць <<тривати; ви­
тримувати; терпіти; служити, бути при­
датним•>, нл. [trwas] <<тривати•>; - запо­
зичення з польської мови; - п. trwac 
<<тривати; жити, існувати; перебувати; 
витримувати; чекати; бути відданим; бу­
ти терплячим; дбати, зважати•>, як і ч. 
trvati <<тривати; наполягати•>, слц. trvat' 
«ТС.>>, ПОХОДИТЬ Від ПСЛ. (*trьvati] <<ТС.>>, 
пов'язаного з [ trajati], звідки ч. ст. trati 
<<тривати•>, вл. trac, нл. tras <<ТС.•>, болг. 
трая <<тривати; терпіти•>, м. трае <<ТС.•>, 
схв. траяти <<Тривати; жити•>, стсл. 
трАІАІ.ТН <<тривати•>; псл. [ *trьvati] спорід-

тривога 

нене з а в. taurvaya- <•перемагати•>, дінд. 
tarati ( tirati, turati, tarute) <<переходить, 
переїжджає, перемагає, перевищує•>, 
turvati <<перемагає, пересилює•>, далі з 
хет. tarh- <<Перемагати, пересилювати•>, 
лат. termo <<Мета; кінець; межа•>, гр. тЄр­
/.Ю <<ТС.•>, vЄх-тар «Нектар•> (початкова 
<<ЩО перемагає смерть•> ); іє. [*trva-], по­
хідне з детермінативом -v- від кореня 
*tr-; зіставляється далі з дінд. trayate 
«береже>>, ав. vrati <<ЗахисТ», і рл. trath 
«час•> (BrUckner 578); виводилось також 
з незасвідченого псл. *t-ьrv-ь- «трива­
лиЙ•> і зіставлялося з дінд. dhruva- <<Міц­
ниЙ•>, лат. durus <<твердиЙ•>, durare <<ТРИ: 
вати•>, нвн. dauern <<ТС.•> (Machek ESJC 
655; Holub-Lyer 491). - Труqачев 
Зтимология 65, 58-60; Schuster-Sewc 
1523.- Пор. трИвнИй. 

тривіальний <<звичайний, буденний, 
неоригінальниЙ•>; - р. тривиальньtй, 
бр. трьtві.Я.льньt, п. trywialny, ч. trivial­
nf, слц. trivialny, вл. triwialny, болг. три­
виален, м. тривиjален, схв. трйвиjа­
лан, слн. trivialen; - запозичення із 
західноєвропейських мов; н. фр. англ. 
trivial походять від лат. trivialis <<Те, що 
знаходиться на дорозі; вуличний, зви­
чайний, вульгарниЙ•>, похідного від tri­
vium <<перехрестя трьох доріг•>, утворе­
ного З ОСНОВ tri- <<ТрИ>> і via <<ШЛЯХ>>; ВВа­
ЖаЄТЬСЯ, що сучасне значення слова 

походить від назви нижчого ступеня 
середньовічної школи trivium, де вивча­
лися три предмети - граматика, рито­

рика і діалектика. - СІС2 843; ССРЛЯ 
15, 958; Kopaliriski 85, 999, 1 004; Ho­
lub-Lyer 490; Gr. Fwb. 779; Dauzat 728; 
Кlein 1655. -Див. ще віадук, три. 

трИвнИй <<поживний, ситний; [аnе­
титний Чаб; легкотrавний, зручний, nри­
датний).>, (тревнИй «ПОЖИВНИЙ, СИТНИЙ>> 
Г, Нед, [тривній] <<ситніше>> ЛексПол; 
- результат семантичної видазміни по­
хідних утворень від тривати, зближе­
них з травИти (травнИй). -Див. ще 
тривати. - Пор. травИти. 

тривога, [терв6га] <<Тривога•> Нед, 
[тревога Нед, Куз, трів6га] <<ТС.•>, 
[тревожИтель] <<ХТО викликає тривогу•> 
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тригольник 

Нед, [тревожлИвий] <<боязкий, несміли­
вий; лякливий; тривожниЙ•>, [тревож­
ний] <<ТС.>> тж, тривожний, тривожити, 
[тревожити] <<Непокоїти, викликати три­
вогу, лякати•> Нед, [трівожити] <<ТС.•>, 
затривожений, [натривожний] <<Три­
вожнИЙ>> Куз, розтривожений, стри­
воженість, стривожений, [ст.оевожи­
ти(ся) Нед, стрівожити(ся)]; - р. 
болг. (з р.?) тревога, бр. трьtвога, п. 
trwoga; - псл. *trьvoga; - єдиної ети­
мології не має; пов'язується (Фасмер 
IV 97) з р. отвага; вважається (Чер­
НЬІХ ІІ 259-260) похідним із суфік­
сальним -(цо)оg- від іє. *tris <<тричі•> з 
початковим значенням «Тричі повторе­
ний сигнал про небезпеку•>; слово зі­
ставлялось також з іє. *ter- <<терти•> 
(Младенов 6З7 -6З8), з гр. пхрj3о~ 
<<СТраХ>>, Tapj3Єw <<ЛЯКаЮСЬ>>, дінд. tarjati 
<<лякає•> (Горяев З75), з п. trwac <<трива­
ТИ•>, ч. trvati <<ТС.>> (Bri.ickner 578, 684). 

[триг6льник] (бот.) <•нетреба колюча, 
Xanthium spiпosum L.>> Нед; - складне 
утворення з числівника три та іменни­
ка голка; назва пояснюється тим, що в 
основі листків цієї рослини є по 1-2 
трироздільні міцні жовті колючки; пор. 
інші назви цієї рослини: [триножник] 
Mak, Нед, Шейк, [трикутник-(бу­
дяк)] См. - Див. ще голка, три. 

тригонометрія (розділ геометрії), 
тригонометрИчний; - р. болг. три­
гоном.етрия, бр. трьtганам.етрьtя, п. 
trygonometria, ч. trigonometrie, слц. tri­
goпometria, вл. trigonometrija, м. три­
гоном.етриjа, схв. тригоном.етриjа, 
слн. trigonometrfja; - науковий термін, 
засвоєний з новолатинської мови; нлат. 
trigoпometria утворено з основ гр. тpiyw­
vov <•трикутник•>, що складається з трt-, 
спорідненого з укр. три, і ywvia <•кут, 
ріг•>, та 11єтрЄw <<Міряю•>. - СІС2 84З; 
ССРЛЯ 15, 959; Kopalinski 1002; Ho­
lub-Lyer 489; КІеіn 668, 849, 1647, 
1651. - Див. ще геометрія, діаго-

, І І 
наль , метр , три. 

[тригуза] (бот.) <•водянка чорна, 
Empetrum nigrum L.>> См, [тригузі] 
<•ТС.>> Mak; - очевидно, складне утво-

6З6 

трИжде нь 

рення з основ три і гуза; мотивація 
назви неясна. - Див. ще гуза, три. 

трИдев'ять <•двадцять сіМ•> (у старо­
винній лічбі дев'ятками), тридев'Ятий 
<<двадцять сьомий; дуже віддалениЙ•>; -
р. [тридевята] <•двадцять сім (у старо­
винному способі лічби <<девятами•>), 
трИдевять <•[ те.]; (у виразі за триде­
вять земель <•далеко•> ), тридевЯтьtй; 
- результат стягнення компонентів 
словосполучення *три девять. - Див. 
ще дев'ять, три. -Пор. трИдцять. 

[тридільник] (бот.) <•ситник трироз­
дільний, Juncus trifidus L.>> Mak, Нед; 
- складне утворення з основ три і 
ділИти; можливо, калька латинської 
наукової назви цього виду trifidus, букв. 
<•розщеплений натроє•>; назва зумовле­
на, очевидно, яйцевидно-трикутною фор­
мою плода (Федченко-Флеров 214). -
Див. ще ділИти, три. 

трИдцять, [трИйцять, трИйцят 
О, трИйціт О, трИтьціть О], трИ­
десять <•ТС.•>, трИдцяте.оо, [трИйця­
теро] Нед, тридцЯтий, [трейцЯтий] 
Куз, [трийцЯтийj Нед, тридесЯтий, 
[тридьцятовий] «Який складається з 
ЗО>> Нед, [трийцятовий] <•ТС.>> Нед, 
тридцЯтка «тридцять; [асигнація в ЗО 
карбованців; тонке nолотно]•>, [трий­
цЯтка] <•ТС.>> Нед, [трицЯтка] «винна 
бочка місткістю в ЗО відер; рибальська 
сітка з вічком у ЗО мм•> Дз, тридцЯ­
ток; - р. трИдцать, бр. трьщцаць, 
др. три десяте, п. trzydziestu, trzy­
dziesci, ч. tficet, слц. tridsat', вл. tfice­
ci, НЛ. tsizasca, болг. трuдесет, М. 
триесет, схв. трИдесет, слн. trfde­
set; - псл. trьje des~te, tri des~ti, скла­
дений числівник, утворений з числів­
ника trьje (tri) <•ТРИ•> і форми множини 
числівника des~tь <<десять•>. - Лукіно­
ва ІУМ Морфологія 218, 229; ECYVM ІІ 
16-17; Вступ 197, 200; Schuster-Sewc 
1546; Skok ІІІ 500-501. - Див. ще 
двадцять, десять, три. 

[трИждень] <•три дні, три доби•>; -
результат контамінації виразу три дні 
і слова тИждень. - Див. ще тИждень, 
три. 



трИжди 

[трИжди] «rричі•> Нед, Чаб; - р. 
трuждьt, бр. [тр6ждьt, тр6жджьt], 
болг. триж, схв. [трйж, трйш]; - оче­
видно, запозичення із старослов'янської 
мови; стсл. трншьдн, трнш'тн зводиться 
до словосnолучення псл. *tгі sьdy з чис­
лівника tгі <<ТрИ>> і форми sьd'Ь, що ЯВЛЯЄ 
собою дієприкметник від xoditi <<ходити•>. 
- ЕСУМ ІІ 18-19; Фасмер lV 102. 

трИзна <<поминки•>, [трuзнище] <<по­
ле битви>> Нед, Шейк, [тризнувdти] 
<<битися, боротися; бенкетувати після 
битви>> тж; - р. трИзна, бр. трьtзна, 
др. тризна <<змагання, подвиг, нагоро­

да; поминки•>, трьtзна <<ТС.>>, п. tгyzna 
«поминки з ігрищами як частина пахо­

вального обряду>>, tгуzпіс <<Тратити (час)>>, 
ч. tгyzen <<мука, тортури•>, tгуzпа <<по­
минки>> (з п.), tгyzniti <<мучити, допиту­
вати>>, слц. tгyzna <<тризна•>, tгуzеП <<МУ­
ка>>, tгyznit' <<мучити>>, стсл. трнзнА <<На­
города•>; - єдиної етимології не має; 
реконструюється псл. *tгуzпа, пов'яза­
не з tгaviti <<поїдати>>, і припускається 
початкове значення «поминальне час­

тування>> ( Фасмер-Трубачев IV 1 02; 
Вгі.ісknег 979; Holub-Lyeг 492; Mikl. 
EW 362; Саболевский Лекции 139-
140; Jagic AfSIPh 23, 617); вихідною 
формою вважається також псл. *tгіzпа, 
яке пов'язується з др. тризь <<трирічна 
тварина•> (стсл. трнзь <<трирічниЙ>>), 
спорідненим з лит. tгeigys, tгeig~ <<Три­
річниЙ>>, тоді тризна спочатку могло 
означати <<принесення в жертву триріч­

ної тварини>> або інші особливості по­
ховальних жертв чи обрядів, пов'язані 
з числом <<ТрИ>> (Трубачев ВСЯ IV 130-
135; Sl. гevija 11, 219-224; Топоров 
Зтимология 1977, 3-20; Вукавич Рус. 
и сл. язь1козн. 68-74); пов'язувалося 
ще з дісл. stгfd <<суперечка, війна, неспо­
І)ій, мука•> (Peгsson Веіtг. 442; Meillet 
Etudes 448); непе,реконливе припущен­
ня (Machek ESJC 656) про зв'язок з 
Гр. хтЄрєа <<ТрИЗНа>>, XTEpiOj.IO <<ТС.>>, 
звідки могло розвинутися псл. *teг-izna 
і далі tгizna. - Фасмер-Трубачев IV 
102; Львов Лексика ПВЛ 38-39; Му­
рьянов Зтимология 1985, 54-56. 

трилобіт 

[ трИкати] <<З шумом випускати га­
ЗИ•> Нед; - звуконаслідувальне утво­
рення. 

триклЯтий <<проклятий (з відтінком 
підсилення); [тричі проклятий]•>, [тре­
клЯтий] <<ТС.>> Нед, триклятущий; -
р. трекл.Ятьtй, бр. [тріклЯтьtй], схв. 
tгiklet; - очевидно, запозичення з цер­
ковнослов'янської мови, в якій гіпоте­
тична форма *трькль.rь могла склада­
тися з префікса трь- як форманта най­
вищого ступеня прикметників (пор. р. 
тресвят6й, тресветльtй, стсл. трьБлА­
женоь, трьв.елнчьств.ьноь), пов'язаног_о з 
числівником три (nop. лит. tгigalvis 
<<ТрИГОЛОВИЙ>>, tг\gubas <<ПОТріЙНИЙ>>, дінд. 
tгipad- <<ТрИНОГИЙ>>, ЛаТ. tгірёs <<ТС.>>), і 
кль.rь <<КЛЯТИЙ>>. - Фасмер IV 95, 97; 
Skok ІІІ 500-501; Tгautmann 327; Wal­
de-Hofm. ІІ 669. - Див. ще клЯстИ, 
три. 

трико <<вовняна або напіввовняна 
тканина; спортивний або театральний 
трикотажний костюм; жіночі трикотаж­
ні панталони>>, трикотаж, трикотаж­
ник, [трикотdжня] <<трикотажна фаб­
рика•> Куз, О, [трикотdрство] <<Трико­
таж>> Куз, [трuкорт] <<трикотаж, в'язан­
НЯ•> Нед, триковий, трикотажний, 
[трикотарський] Куз, [трикот6вий] 
Куз; - р. болг. м. трико, бр. трьtк6, 
п. tгykot, ч. tгiko, tгikot, слц. вл. tгikot, 
схв. трИко, слн. tгiko; - запозичення 
з французької мови; фр. tгicot ( tгico­
tage) <<плетіння; трикотаж, плетена тка­
нина>> є зворотним утворенням від tгі­
соtег <<ПлестИ>>, яке не має певної ети­
мології; припускається, що воно є ре­
зультатом контамінації флам. stгikken 
«ПЛеСТИ>>, фр. СТ. tгісоtег <<ХВИЛЮВаТИ­
СЯ>>, яке зводиться до того самого гер­

манського кореня (пор. фр. ст. estгiquieг 
<<хвилюватися>>). - СІС2 844; ЧерньІх 
ІІ 262-263; S!. wуг. obcych 779; Ho­
lub-Lyeг 489; Dauzat 725; КІеіn 1649. 

трилобіт (клас викопних морських 
тварин); - р. болг. трилобuт, бр. трьt­
лабіт, п. tгylobity, ч. слц. tгilobit, схв. 
трилобити, слн. tгilobft; - адаптована 
новолатинська наукова назва; нлат. tгіІо-
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трилогія 

ЬИае (позначення викопних тварин ти­
пу членистоногих, які характеризуються 

поділом тіла на три поздовжні частини) 
утворено на основі гр. тріЛо[)щ <<Який 
має три частини•>, що складається з ос­

нов трt- <•трИ•> і Ло[36~ <•частина, част­
ка•>, можливо, спорідненого з двн. Іарро 
<•обвислий шматок тканини, шкіри•>, 
псл. sІаЬ'Ь <•Слабий•>. - СІО 844; Kopa­
lir\ski 1002-1003; Holub-Lyer 489; КІеіn 
1651; Frisk ІІ 131-132.- Див. ще 
три. - Пор. слабИй. 

трилогія <•три самостійні твори од­
ного автора, пов'язані єдністю сюжету, 
задуму•>; - р. болг. трилогия, бр. трьt­
л6гія, п. trylogia, ч. trilogie, слц. tri16-
gia, вл. trilogija, м. трилогиjа, схв. 
трилогиjа, слн. trilogfja; - запозичен­
ня з грецької мови; гр. трtЛоуіа <<три 
зв'язані внутрішньою єдністю трагедіЇ•> 
утворене з компонентів трt- (від трєі<; 
<<ТрИ>>) і -Лоу\ а (від Л6ущ <<СЛОВО, роз­
ПОВіДЬ•>).- СІС2 844; ССРЛЯ 15, 969; 
Kopalir\ski 780; Holub-Lyer 489; КІеіn 
1651. - Див. ще логіка, три. 

трильйон; - р. трилли6н, бр. трьt­
льён, п. trylion, ч. tгіІіоп, слц. tгіІі6п, 
болг. м. трили6н, схв. трилuон, слн. 
trilij6n; - запозичення з французької 
мови; фр. trillion утворено на основі 
million шляхом заміни початкового скла­
ду компонентом tri- <•ТРИ•>. - СІС2 844; 
ССРЛЯ 15, 968; S!. wyr. obcych 780; 
КІеіn 1651; Dauzat 726.- Див. ще 
мільйон, три. 

тримати, тр~м.атися, тримач, 
втрИмати, втриматися, [вИтрим.] 
<<Витримка•> Куз, [витрИм.анці] (про 
терпляче чекання) Ж, вИтримка, [ви­
трим.алий] <•Поміркований, витрима­
ниЙ•> Ж, вИтриманий, [встрИм.ати] 
<•стримати•> Ж, [встрим.ало] <•стрима­
но•> Ж, дотрИмати( ся), дотрИманий, 
затрИмати, затрИматися, затрИм­
ка, затрИманий, невтрИм.ний, [не­
стрим.] <<нестриманість•> Она, нестрИм­
ний, [нестрім.но] <•Надмірно•> Ж, отрИ­
мання, [отрИм.ач] <•одержувач•>, [під­
трим.] <<Підтримка•> Куз, підтрИмка, 
[підтрИм.ок Куз, Она] <•ТС.•>, стрИмати, 
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трИ: на 

стрим., стрИманість, [стрим.алий] 
<•стриманиЙ•> Нед, стрИманий, утрИ­
мати (ся), утрИманець, утрИманка, 
утрИмання, утрИманство, утрИму­
вач; - бр. трьtм.аць, п. trzymac <•три­
мати•>, ч. tflmati <•тс.; стискатИ•>, слц. 
trimat' «тримати•>; - очевидно, псл. tri­
mati <•держати•>; - дальші зв'язки не 
зовсім ясні; зіставляється з нвн. stramm 
<•міцний, здоровиЙJ, strammen <<стягува­
ТИ>> (Machek ESJC 658), з укр. стрім­
кИй, стремено, р. стрем.Ить, стрем.я 
(Zubaty St. а сІ. І 2, 167), а також з 
слн. trma <•упертість>> (Bezlaj Eseji 150). 

[тримбай] (знев.) <•плаксіЙ•> Корз, 
[трим.ба/ско] <•ТС.•> тж; - очевидно, за­
позичення з польської мови; може бути 
зведене до незафіксованого п. [*tr~baj] 
<•ТС.•>, пов'язаного з tгц,Ьіс <•трубити; 
[*голосно плакати]•>; пор. укр. [трупкі, 
-бак] <•плач•> Гор. - Див. ще труба. 

[тримботати] <<Шепелявити, нечітко 
говорити•> О; - звуконаслідувальне ут­
ворення. 

[ тримбулЯк] (геол.) <•рід каменю•> 
О;- неясне. 

ТJ!иместр <•частина навчального ро­
ку (3 місяці)•>; - р. триместр, бр. 
трьtм.естр, п. trymestr, ч. trimestr, слц. 
trimester, болг. трим.іст'Ьр, м. трим.е­
стар, схв. трuм.естар, слн. trimester; 
- запозичення з французької мови; фр. 
trimestre <<Квартал; плата за квартал•> 
походить від лат. trimёstris <•тримісяч­
ниЙ•>, утвореного з основ tri- {від tres 
«Три») і mёnsis <<МіСЯЦЬ•>. - С!С2 844; 
ССРЛЯ 15, 969; Kopalir\ski 1003; КІеіn 
1652; Dauzat 726. - Див. ще місяць, 
три. - Пор. семестр. 

[ тримнИ:й] <•тривалиЙ•> Куз; - ре­
зультат контамінації основ тривати і 
тримати (ся) (див.). 

[ тримонний] (у лайці: Оттам. до 
триманного (біса?));- неясне. 

тримпайло - див. тремпель. 
[ трИ:на] <•потерть; сін на тру ха, подріб­

нене сіно або солома; тирса; полова 
Мо; нечисте зерно для коней 0•>, [трИ­
ни] <<сінна труха, подрібнене сіно або 
солома, тирса•> Г, Нед, [тринИця] <•тс.; 



тринадцять 

об'їдки сіна•> Г, Нед, [трИння] (зб. від 
трИна), [трИнити] <<перетворювати в 
труху; жадібно їсти, жерти, глитатИ•> 
Нед, Куз; - п. [trzyny] «Відходи (соло­
ми, зерна)•>, ч. [tfina] <<стерте сіно•>, 
болг. [трИна] «ТС.•>, схв. трuна <<дріб­
ниця•>, трuне «сінна труха•>, трйнити 
<<кришити, подрібнювати•>; - псл. *tьri­
na, пов'язане з *terti <<терти•>, tьrQ <<ТРУ•>. 
- Дзендзелівський St. sl. 10/1-2, 91-
92; Варбот 142; Budziszewska t83; Bri.ick­
ner 580; Machek ESJC 658-659. -
Див. ще терти.- Пор. трач1 • 

тринадцять, [тринайціть О, три­
найцять Нед], тринадцятеро (зб.), 
[тринайцятеро] Нед, тринадцятий, 
[тринайцятий] Нед, [тринацятний] 
(про полотно) «тонкий, кращого сорту•> 
Ме, тринадцятка (заст.) <<Тонка нит­
ка; полотно в 13 пасом, [товсте полот­
но в 13 ниток Нед]•>, [тринайцятк:а] 
Нед, [тринацник] (заст.) «Срібна моне­
та вартістю 1/3 австрійського гульдена•> 
Нед; - р. тринадцать, бр. трьtнац­
цаць, п. trzynastu, trzyпascie, ч. tfinact, 
слц. trinast', вл. tfinace, нл. tsinasco, 
болг. тринадесет, м. тринаесет, схв. 
трИнаест, слн. trfnajst, стсл. трнн: НА 
Д€СА\'Г€; - псл. trьje (tri) па des~te, що 
складається з числівника trьje ( tri) 
<<ТРИ•>, прийменника na <<На•> і форми міс­
цевого відмінка числівника des~tь <<де­
сять•>.- Лукінова Вступ 197, 200; JYM 
Морфологія 218, 228; Schuster-Sewc 
1546; Skok ІІІ 500-501. - Див. ще 
десять, на1 , три. - Пор. двадцять, 
дванадцять, трИдцять. 

[тринд] (ент.) <<трутень>> ВеНЗн, 
ВеЗа; - запозичення з польської мо­
ви; п. ст. trqd, trqt <<ТС.>> пов'язане чер­
гуванням звуків з truteri <<ТС.>>. - Фас­
~ер IV 111; Вгі.ісkпег 578; Schuster­
Sewc 1540-1541.- Див. ще трут2 • 

[трИндати] <<трясти одягом на собі; 
іти трясучись•> О, трИндатися <<Вешта­
тися, тинятися, бродити•>; - п. [trzyndac 
(si~)] <<крутитися, вертітися, волочити ся; 
не сидіти на місці; танцювати; з трудом 
пересуватися; плутатися під ногами, за­
важати•>, [tr~dac si~] <<ТС.•>; - не зовсім 

трИпчик 

ясне; очевидно, афективне утворення; зі­
ставлення польського слова з tryny <<ТИр­
са>> (Bri.ickner 579) непереконливе. 

[трИнди] (приспів), трИнди-рИнди 
(вживається в ролі присудка для по­
значення пустої, беззмістовної розмо­
ви), тИнди-рИнди <<ТС.>>, триндИкати 
<<невміло або недбало грати на щипко­
вому інструменті; відтворювати якусь 
мелодію без слів; [весь час повторюва­
ти тринди у співі Нед, Шейк; невпин­
но говорити Нед; нічого не робити Пі]•>, 
[триндичИха] <<балакуха, торохтілка•> 
Чаб, триндИчка <<Жартівлива пісня•>; -
р. [трьtндить] <<говорити те саме», п. 
tryndy-ryпdy (приспів); - звуконасліду­
вальне утворення, можливо, пов'язане 
з трИнькати <<бренькати•>. 

tтрИндити] <<марнувати, переводи­
ТИ•> Па; - очевидно, результат конта­
мінації слів трИнькати <<Транжирити•> 
і [трИнити] «перетворювати в труху•>. 

тринк, тринкар, тринкувати -
див. тиньк. 

[трИнкаль] <<могорич, хабае; гроші 
на могорич•> Г, Нед; - п. ttrynkal, 
trynka!, trunka!, tryngield, tryngielt, 
trynkgield, trynkgeld] <<ТС.•>; - заnози­
чено через польську мову з німецької; 
н. Trinkgeld <<гроші на могорич•> утворе­
но з основ trinkeп (двн. triпkaп) <<ПИТИ•>, 
спорідненого з днн. drinkan, англ. drink, 
дісл. drokka, гот. drigkan, і Geld <<гро­
ші•>, пов'язаного з н. gelten <<коштува­
ти; мати вартість•>. - Шелудько 48; 
Bri.ickner 578; Kopaliriski 1003. - Див. 
ще rелтунок. 

[трИнкати] <<гаркавити•>, [трИнька­
ти] <<Тс.; погано вимовляти•>, [трИн­
кавка] НЗ УжДУ 14, [трИнкавий] 
<<ГаркавиЙ•> ВеУг, [тр6нькавий] <<ТС.>> 
тж; - звуконаслідувальне утворення. 

[тринкач] <<Віхоть з ганчіроК>> Л; -
неясне; можливо, пов'язане з [триньк] 
<<ТИНЬК•>, [тринькувати] <<ТИНькувати•>. 

[ трИнчик] <<Три взятки при грі в 
карти•>; - бр. [трьщка] «Гра в кар­
ТИ•>; - п. trynka <<трійка (в картах); ща­
сливий добір карт у грі (три тузи); по­
трійне щастя•>; - похідне утворення від 

639 



трИнькати 

три; можливо, запозичене з польської 
мови. - Bri.ickner 578. - Див. ще три. 

трИнькати1 <<бренькати»;- р. трьtн­
кать <<грати на струнах, награвати•>, 

тренькать <<награвати на струнах; [ба­
зікати, балакати; дзвонити, доїти коро­
ву; смикати]•>, бр. трьtнкаць <<бренька­
ти•>, п. [ trq_k] <<брязкання, легкий стук 
від удару•>; - звуконаслідувальне утво­
рення, паралельне до дренькати, брИнь­
кати, бренькати; зіставлення з н. droh­
nen <<гриміти•>, гот. drunjus <<звук•>, дінд. 
dhral).ati <<звучить•>, гр. 8р~vщ <<нарікан­
ня•> (Горяев 375) необгрунтоване. -
Фасмер IV 98. - Пор. брень, дрень, 
трумкати. 

трИнькати2 <<неощадливо, нерозум­
но витрачати гроші; транжирити», про­

трИнькати, розтрИнькати, розтрИнь­
кувач; - запозичення з польської мо­
ви; П. [ trynkac] <<ПИТИ, ПИЯЧИТИ>>, trynk­
ПqC <<ВИПИТИ, УПИТИСЯ>> ПОХОДИТЬ Від Н. 
trinkeп <<ПИТИ•>; первісно означало <<Про­
пивати гроші, майно». - Шелудько 48. 
- Див. ще трИнкаль. 

трИньчик, тр{нчик - див. трен­
чик. 

[тринЯнка] (назва вовни) Доп. 
УжДУ 4; - неясне. 

трИпер (венерична хвороба); - р. 
трuппер, бр. трьтер, п. tryper, ч. 
tripr, слц. triper, болг. м. трИпер, схв. 
трітер, слн. trfper; - запозичення з 
німецької мови; н. Trfpper <<ТС.•> є похід­
ним від [trippen] <<Капати•>, пов'язаного 
з tropfen <<ТС.•>, двн. tropfo <<Крапля•>, 
англ. drop <<ТС.•>. - СІС 653; Фасмер 
IV 103; Kopaliriski 1003; Holub-Lyer 
489; РЧДБЕ 878; Вуjаклиjа 972; Кlu­
ge-Mitzka 792, 793. 

[трипиза] <<непрохідні місця, бездо­
ріжжя•> Корз; - неясне. 

[трИпля] (мін.) <<трепел•>; - запо­
зичення з польської мови; п. trypla, 
trypeJ, [ trypela, trypola] <<ТС.•> походять 
від н. ТгірреІ <<ТС.>>. - Bri.ickner 579. -
Див. ще трепел. 

трИптих «твір мистецтва з трьох са­
мостійних частин, об'єднаних спільною 
темою; ікона, що має три стулки•>; -
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трИскати 

р. трИптих, бр. трь'тціх, п. tryptyk, 
ч. слц. triptych, болг. триптИх, схв. 
триптихон, слн. trfptih(oп); - запо­
зичення з грецької мови; гр. тріптuхщ 
<<потрійний, складений втроє•> утворено 
з основ трt-, якому відповідає укр. 
три-, і ктuх~ <<складка>>, пов'язаного з 
mcrcrw <<складаю в складки•>, етимоло­
гічно неясним. - СІС2 845; Фасмер­
Трубачев, IV 103; Kopaliriski 1003; Ho­
Jub-LyE!r 490; РЧДБЕ 879; Вуjаклиjа 
972; Frisk ІІ 616-617. 

[трИпутень1 ] (орн.) <<припутень, Co­
lumba palumbus L.•> Дейн, [трuпотень] 
<<ТС.•> Дейн; результат видазміни деети­
мологізованої назви прuпутень з пере­
осмисленням префікса при- як числівни­
ка три. - Див. ще прИпутень. -
По[>. трепетень. 

[трИпутень2] (бот.) «Подорожник ве­
ликий, Plaпtago major L.•>, [трuпут­
ник] <<ТС. Mak, См; подорожник серед­
ній, Р. media L. (Р. агапагіа) Г, Нед•>; -
бр. трьtnутнік «ПОДОrОЖНИК>>, СХВ. 
[трипутац, тропутац , слн. trpбtec, 
[tripotec] <<ТС.•>; - результат видазміни 
незафіксованої форми *припутень <<ТС.•>, 
утвореної з прийменника при- та імен­
ника путь; пор. [прrтутник] <<подорож­
ник середніЙ•>. -Див. ще попутник. 

[трипуфель] (бот.) <<скорзонера ни­
зька, Scorzonera humilis L.•> Mak; -
неясне. 

[трИп'Ять] <<п'ятнадцять•> Г, Нед; -
складне утворення, яке виникло шля­

хом стягнення компонентів три і п'ять 
(див.). 

трирИнки - див. тараренька. 
трисвятИй (церк.) <<ЯКИЙ перевер­

шує всіх у святості; пресвятиЙ•> СУМ, 
Г; - р. тресвят6й, трисвят6й; - за­
позичення з церковнослов'янської мо­
ви, в якій незасвідчена форма *трьс­
RА\Т'Ь складалася з префікса вищого 
ступеня порівняння трь- і прикметника 
CRA\Th <<СВЯТИЙ•>. - Фасмер IV 95. -
Див. ще святИй, триклЯтий. 

[трИскати] <<бризкати, прискати, би­
ти джерелом•> Нед, [трuснути], [трuс­
кавець] «фонтан•> тж; - п. tryskac <<бриз-



трИста 

кати; прискати; бити джерелоМ•>, ч. try­
skat «бити джерелом•>, вл. tryskac <<би­
ти джерелом•>, нл. tryscas <<З шумом ви­
nорожнятися•>; - псл. [tryskati] «бити 
джерелом•>, давнє звуконаслідувальне 
утворення, пов'язане з dryskati <<бризка­
ти рідиною•> (пор. вл. dristac <<ТС.•>, нл. 
driscas <<мати пронос•>, укр. дрщ:тсі­
ти). - Bri.ickner 579; Schuster-Sewc 
1541-1542.- Пор. дристати. 

трИста, трьохсотий; - р. трИс­
та, бр. трь!ста, п. trzy stu, trzysta, ч. 
tfi sta, слц. tristo, вл. tfi sta, болг. м. 
трИста, схв. трИста (три стотине), 
слн. trfsto, стсл. трн t"ЬТА, трн С"ЬТ"Ь; 
- псл. tri s-ьta; - результат зрощення 
словосполучення, що складалося з чис­

лівників псл. tri (с. р.) і s-ьto (мн. s-ьta). 
-Лукінова Вступ 197, 201; ІУМ Мор­
фологія 218-230. - Див. ще сто, 
три. - Пор. двісті. 

тристЯ - див. трістЯ. 
трИтій (хім.) <•надважкий радіоак­

тивний ізотоп водню•>, трітій <<ТС.•>; -
р. болг. трИтий, бр. трьtтьtй, п. tryt, 
ч. tritium, слц. tritium, trfcium, слн. trf­
tij; - засвоєна з інтернаціональної на­
укової номенклатури назва нлат. triti­
um, утворена на основі гр. тріто~ <<тре­
тіЙ•>. - ТСБМ V/ 1, 537; Kopalinski 
1003; РЧДБЕ 879. -Див. ще третій. 

[трИтко] (орн.) <•деркач, Сгех praten­
sis Bechst.•> ВеНЗн, ВеЗа, [тришко] 
<<ТС.•> Шарл (можливо, помилкове напи­
сання замість тритко); - очевидно, 
звуконаслідувальне утворення, яке мо­

тивується голосом птаха, що являє со­

бою скрипучий крик <<крек-крек ... крек­
крек•> (ПтицьІ СССР 209); пор. синоні­
мічні назви деркач, [дерчак, скрип, 
скрипак] та ін.; думка про походження 
назви тришко від власного імені ТрИ­
фон (Булаховський Вибр. пр. ІІІ 214) 
викликає сумнів. 

тритон «У грецькій міфології морсь­
ке божество; (біол.) fід земноводних, 
Triturus•>, [тритонка жін. р. <<Тритон 
звичайний, Triturus vulgaris L.•> Дейн; 
- р. болг. тритон, бр. трьtт6н, п. try­
ton, ч. слц. tritoп, м. тритон, схв. три-

трифтонг 

тони (мн.), слн. trftoп; - запозичення 
з грецької мови; гр. Tp!тwv <<міфічне 
морське божество•> пов'язується з дірл. 
triath (род. В. trethan) <<МОре>>. - С!С2 

845; ССРЛЯ 15, 976; Kopalinski 1003; 
Holub-Lyer 490; РЧДБЕ 879; Вуjак­
лиjа 973; Кlein 1654; Frisk ІІ 933-934. 

[трифолія] (бот.) <<бобівник трилис­
тий, Menyanthes trifoliata L.>> Mak, Лік. 
росл. Енц. дов., Куз, [трифоль «ТС.•> 
См, водяний трифоль Лік. росл. Енц. 
дов., тріфолія, тріф6льr Нед] «ТС.•>, 
[тріфойj <<КОНЮШИНа ПОЛЬОІ;а, Trifo\ium 
arvense L.•> Mak; - р. тjJUфоль, бр. 
трьtфоль «ТС.•>, п. trifelium <•конюшина», 
ч. [trymfulia] «бобівІ'іиК>>, слц. trifolium 
<•Конюшина•>, болг. [трифИл] «Те.; бобів­
НИК>>, трифолиум <•ТС.•>, схв. трифоли­
jум <<бобівниК>>; - запозичення з ла­
тинської ботанічної номенклатури; лат. 
trifolium <<Конюшина•>, trifoliata <<Трилис­
ТИЙ•> утворені з основ tri-, якому відпо­
відає укр. три-, і folium <<ЛИСТ•>, folia­
tus <<ЛИСТКОВИЙ>>; назва ПОЯСНЮЄТЬСЯ 
своєрідною формою листків цих рослин, 
що складаються з трьох пластинок; 

звукова форма [тріфой] походить від 
рум. trifoiu <<ТС.•> (Scheludko 143). -
СІС2 845; Сабадош ОЛА 1981, 79; Ан­
ненков 215; Kopalinski 998; Machek 
Jm. rostl. 182; Вуjаклиjа 973. - Див. 
ще три, фоліант. - Пор. трефа. 

ТрИфон, [ТрИхвон, ТрИхон Нед], 
ст. Трифанов (прикметник, 1487), Трv­
фt:!Jн'Ь <<суживаючи роскошьІ>>" (1627); 
- р. ТрИфон, бр. Трьtфан, болг. ТрИ­
фон; - через церковнослов'янське 
посередництво запозичено з грецької 
мови; гр. Tpucpwvo~ утворено від тpu­
cpaw <<розкошую•>, пов'язаного з 8pu-
1rтw <<роздроблюю, розслаблюю•>, 8pu1r­
T0/1Ш <•Живу в розкоші•>, можливо, спо­
рідненими з лтс. drubaza <<обломок, руї­
на•>, drubazas <•тріска•>. - Вл. імена 90; 
Беринда 237; Илчев 494; Frisk І 688-
689. 

трифтонг <<Поєднання трьох голос­
них звуків в одному складі•>; - р. болг. 
схв. трифтонг, бр. трьtфтонг, п. 
tryftong, ч. слц. tгiftong; - запозичен-
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трИ:хи 

ня із західноєвропейських мов; н. Triph­
thong, фр. triphtongue, англ. triphthong 
утворено за аналогією до дифтонг з 
основ гр. трt-, якому відповідає укр. 

три-, і ср&6~ущ <<звук, голос, голос­
ниЙ>>. - СІС 846; ССРЛЯ 15, 979; St. 
wyr. obcych 779; Holub-Lyer 489; 
РЧДБЕ 879; Вуjаклиjа 973; Gr. Fwb. 
778; Dauzat 727; КІеіn 1652-1653. -
Див. ще дифтонг, три. 

трИ:хи - див. терти. 
трихіна (зоол.) <•паразитичний кру­

глий черв'як, Trichinella spiralis•>, три­
хіноз, tтрихіноза] Куз, трихінела, 
трихінельоз; - р. болг. трихuна, бр. 
трьtхfна, п. trychina, ч. trichina, слц. 
trichfna, схв. трихина, слн. trihfna; -
засвоєне з новолатинської наукової но­
менклатури; нлат. thrichina утворено 
від гр. тpiXtVO~ <•ВолосяниЙ•>, похідного 
від &рі~ <•ВОЛОС•>, яке виразних етимо­
логічних зв'язків не має. - СІС2 846; 
Kopaliriski 1002; Holub-Lyer 489; РЧДБЕ 
880; Вуjаклиjа 973. 

трихотомія <•Поділ на три частини•>; 
- р. трихотомuя, бр. трьtхатам{я, 
п. trychotomia, ч. trichotomie, слц. tri­
chotomia, болг. трихотомия, схв. три­
хотомиjа, слн. trihotomfja; - запозичен­
ня із західноєвропейських мов; н. Tri­
chotomle, англ. trichotomy <•ТС.•>, фр. 
trichotome <•який ділиться натроє•>, утво­
рено з основ гр. тріха <•натроє, на три 
частини•> і ТОІ-І~ <•розтин, розріз, розсі­
кання•>; пор. гр. трtхотоj.Ієїv «ділити на 
три частини•>. - СІС2 846; ССРЛЯ 15, 
979; St. wyr. obcych 779; Holub-Lyer 
489; РЧДБЕ 880; Вуjаклиjа 974; Gr. 
Fwb. 776; КІеіn 1649. 

трИчі <•три Р.ази•>, [трuчи, трейки, 
трейчи, тречи] <•ТС.•>, утрИчі; - р. 
[троичи, трuдчи], бр. тр6йчьt, [трЗй­
чьt]; - очевидно, псл. *trejьtji, що 
утворилося поєднанням основи числів­
ника tri- ( *tre-) з іменною формою 
*jьtjь <•Хід•> від дієслова jьti <•ЙТИ•> (Нім­
чук Пр. ХІІІ діал. н. 122-123; ЗССЯ 
5, 193), подібно до того, як -sьdy у се­
мантично тотожних d-ьvasьdy <•двічі•>, 
trisьdy <•тричі•> пов'язується з дієприк-
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МеТНИКОМ Sbdn (від xoditi <<ХОДИТИ>>). -
Див. ще три. - Пор. трИ:жди. 

триш - див. треш. 

[трИ:шкатися] <•неспокійно тримати­
ся, поводитися•> Нед; - очевидно, по­
в'язане з [трuхи] у переносному зна­
ченні <•метушня, клопоти, неспокіЙ•>. 
Див. ще терти. 

тришко - див. трИ:тко. 
триш-триш - див. треш. 

трищ- див. тріщук. 
[триярати] <<товкти, місити, топта­

ти (солому, землю тощо)•> Ме; - неяс­
не; можливо, пов'язане з трієрувати 
<•очищати, сортувати на трієрі•>, збли­
женим З терти, (трuнити] <<ПереТВО­
рЮВаТИ В труху>>. 

тріада <<єдність, утворювана трьома 
окремими частинами•>; - р. болг. три­
ада, бр. трьtЯда, п. triada, ч. слц. слн. 
triada, м. схв. триjада; - запозичення 
із західноєвропейських мов; н. Triade, 
фр. triade, англ. triad через пізньолат. 
trias, -adis зводяться до гр. трнх~ (род. 
в. трнхоо~) <•число три; група з трьох 
осіб, речеЙ•>, похідного від трєї~ (с. р. 
тріа) <•три•>. - СІС2 846; ССРЛЯ 15, 
955; Kopaliriski 997; Holub-Lyer 488; 
РЧДБЕ 875; Вуjаклиjа 970; Gr. Fwb. 
775; Dauzat 725; КІеіn 1647; Frisk 11 
921. - Див. ще три. 

тріас <<Перший із трьох періодів ме­
зозойської ери•>, тріасовий; - р. болг. 
триас, бр. трьtЯс, п. ч. слц. trias, схв. 
тpujac, слн. tr(as; - запозичення з ні­
мецької мови; н. Trlas походить від гр. 
трнх~ <<три; трійця•>. - СІС2 846; Kopa­
liriski 997; Holub-Lyer 488; РЧДБЕ 
875; Вуjаклиjа 970; Gr. Fwb. 775; КІеіn 
1647. -Див. ще три, тріада. 

тріба, трібовати, тр{бувати, трі­
б!}нок - див. треба. 

трі€р <•Машина для очищання та сор­
тування насіння>> СУМ, Куз, [треїр] 
«ТС.•> Чаб, трієрувати <•очищати, сор­
тувати на трієрі•>, [треїрувати] <<ТС.•> 
Чаб; - р. м. трuер, бр. трь'tер, п. trier, 
tryjer, ч. слц. trier, болг. три6р, схв. 
тpujep, слн. trier; - запозичення з 
французької мови; фр. trieur <•сортуваль-



трійка 

нию> є похідним від tгіег <<сортувати, пе­
ребирати•>, етимологічно неясного. -
СІС2 846; ССРЛЯ 15, 963; Kopaliriski 
998; Holub-Lyeг 489; РЧДБЕ 878; Бу­
jаклиjа 970; Dauzat 726. 

[трійка1 ] (бот.) <<Конюшина лучна, 
Tгifolium егаtепsе L.>) Mak, троЯн. <<ТС.>>, 
[тройн.Яг] <<конюшина середня, Tгifoli­
um medium L.>>, [тройн.ячок] <<Конюши­
на повзуча, Tгifolium герепs L.>>; - р. 
бр. [троица] <<Конюшина лучна•>, ч. [tгoj­
ka, tгojacka] <<ТС.>>; - похідне утворен­
ня від три; назва зумовлена будовою 
листка, що має три пластинки; пор. 

трилИстник <<конюшина>>. - Сабадош 
ОЛА 1981, 79; Бісюліна-Клоков 218, 
220; Анненков 359; Machek Jm. гostl. 
121; Симоновиh 4 76. - Див. ще три. -
Пор. трифолія. , 

трійка2 - див. труїти. 
трійнЯ, тріля, трічачка - див. 

терти. 
Трійця• <<триєдине божество>>, Трой­

ця <<Християнське свято на честь Трій­
ці; Зелені свята>>; - р. болг. Троица, 
бр. Тройца, п. Тгоjса, ч. tгojice, слц. 
tгojica, вл. Тгоjіса, схв. троjица, тро­
jице (мн.), слн. Тгоjіса; - запозичення 
зі старослов'янської мови; стсл. 'Гронц" 
утворено від 'Грн, 'Грон як калька гр. 
Трнх~ <<Трійця•>, похідного від трєі~ (тріа) 
<<ТРИ>>. - Фасмер IV 104-105; Чернь1х 
ІІ 262. -Див. ще три. 

[трійця2 ] (бот.) <<Беfоніка лежача, 
Veгonica pгostгata L.>>, тройця] <<ТС.>> 
Нед, [тройца] <<вероніка австрійська, 
Veгonica austгiaca L.>> Mak; - не зовсім 
ясне; можливо, пов'язане з труі'ти, 
оскільки деякі види вероніки вживали­
ся в народній медицині від укусів га­
дюк та скажених тварин, пор. р. змеи­

н.ое зелье <<Вероніка лежача>>, схв. зми­
jигьа трава, трав од змиjе <<вероніка 
дібровна, Veгonica chamaedгys L.>>. -
Лік. росл. Енц. дов. 85; Бісюліна-Кло­
ков 275, 280; Анненков 378; Нейштадт 
498; Симоновиh 493, 494. 

[ трійця3] у сnолученні [божа трій­
ця] (бот.) <<Звіробій гірський, Hypeгicum 
montanum L. Нед; звіробій звичайний, 

тріпалка 

Hypeгicum peгfoгatum L. Mak•>; - оче­
видно, результат фонетичної видазміни 
співзвучного виразу [божа крівця] 
<<ТС.>>, мотивованого цілющістю рослини 
(божа) і наявністю червонуватого соку, 
який виділяється на зламі стебла (крів­
ця). - Бісюліна-Клоков 183; Ней­
штадт 388; Machek Jm. гostl. 148; Си­
моновиh 241-242. -Див. ще кров. 

трін -див. тран. 
тріні, трін.ьки - див. троні. 
тріо (муз.); - р. болг. м. трuо, бр. 

трьtо, п. ч. слц. вл. tгіо, схв. трі'.tо, слн. 
tгfo; - запозичення з італійської мови; 
іт. tгіо тлумачиться як результат конта­

мінації форм tге <<ТРИ>> і duo <<дует>> (Фас­
мер IV 103; Gamillscheg 870) або як ут­
ворене від лат. tгes (с. р. tгіа) <<ТРИ•>, за 
аналогією до іт. duo, архаїчної форми 
від due <<два•> (Dauzat 727; Кlein 1652). 
- СІС2 846; Kopaliriski 998; Holub­
Lyeг 489; РЧДБЕ 878; Буjаклиjа 972. 

тріод «триелектродна електронна 
лампа>>; - р. болг. триод, бр. трьtёд, 
п. ч. tгioda, слц. слн. tгioda, схв. три­
ода; - запозичення із західноєвропей­
ських мов; н. Тгіоdе, фр. англ. tгiode 
утворено з компонентів tгі-, що відби­
ває гр. трt-, якому відповідає укр. три, 
і -ode (як у англ. electгode <<електрод>>), 
що походить від гр. 666~ <<дорога, шлях•>, 
спорідненого з псл. хоd-ь <<Хід>>. - СІС2 

847; ТСБМ V/ 1, 531; Si. wуг. obcych 
776; Holub-Lyeг 489; Gг. Fwb. 778. -
Див. ще три, ходИти. - Пор. катод. 

тріоль (муз.) <<Тридольна ритмічна 
фігура>>; - р. триоль, бр. трьtёль, п. 
ч. слц. tгiola, болг. м. три6ла, схв. 
триоле; - очевидно, запозичення з ні­
мецької мови; нім. Тгіоlе <<ТС.>> походить 
від іт. tгіо <<Тріо>> або від нлат. tгiola 
<<ритмічна музична фігура•>. - СІС2 

847; Sl. wуг. obcych 776; Holub-Lyeг 
489; РЧДБЕ 738; Буjаклиjа 972. -
Див. ще три, тріо. 

[тріпалка] <<Круглі ясла в овечому 
хліві•> Нед, [трипак] <<рептух (для ко­
неЙ)>> О, [трепак, трепок] <<ТС.>> О; -
видозмінене запозичення з німецької мо­
ви; нвн. КгІрре <<Корито, ясла•>, двн. kгір-
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тріпати 

ра <<ТС.>> споріднене з дангл. сгіЬЬ <<ТС.>>. 
- Див. ще крйпа. - Пор. рептух. 

тріпати <<дрібно махати, трясТИ>>, 
тріпати <<смикати, тіпати, бити; іти, 
бігти; [їсти Нед]>>, тріпатися <<судорож­
но смикатися; мерехтіти; сердитися>>, 
тріпатися <<розвіватися>>, трітцjти, 
тріпнутися, тріпонути, тріпонути­
ся, [тріпати] <<тріпати, трясти Г, Нед; 
іти Г; іти поспішаючи О; поволі йти О; 
жадібно їсти Г; (у виразах [трепати 
собов] <<ТремтіТИ>>, [трепати язиком] 
<<базікати>> 0)>>, [трепать] <<Тіпати (ко­
ноплі, льон); трясти, бити>> Л, [тре­
пат] <<ТС.>> Л, тріп (вигук для вира­
ження струшування, [тремтіння]), [трі­
пу] (вигук для вираження тривалості 
тріпання або тремтіння Г, Нед), [тра­
пашка] <<ПрИЛаД ДЛЯ ГОСТріННЯ КОСИ, 
мантачка>> Л, [трепанка] <<ВИтіпаний і 
вичесаний льон>> Л, [трепачка] <<Кити­
ця на кінці батога Г; мантачка; прилад, 
за допомогою якого льон остаточно очи­

щають від костриці Л>>, [трепкач] <<бовт 
для полохання риби>> Л, трепло <<довге 
весло для керування човном, плотом; 

примітивний прилад для тіпання льону; 
базіка, хвастун>>, [трепуха] <<балакуха>> 
Чаб, [трепок] <<Відходи тканини у крав­
ця; торочки, що звисають із порваного 
одягу>> Корз, [треп' ях] <<торочки, що 
звисають із порваного одягу>> Корз, 
[тріпайло] <<ВітрогоН>> Нед, тріпанИна, 
тріпачка <<батіг, плітка; [малярія Мо; 
тіпальниця Чаб]», [тріпуха] <<Пліткар­
ка>> Чаб, [втріпатиj «Пройти довгий 
шлях пішки>> Нед, [натрепати (соло­
ми)] <<(у великій кількості) накласти 
(соломи)>> ВеЛ, [натріпати] «натру­
СИТИ>> Нед, [потріпки] <<клапті льону, 
що відпадають при тіпанні>>, [п6тріпки] 
<<Торочки>> Нед, [п6тряпки] «ТС.>> Нед, 
[роз трепанство] <<легковажність>> Нед, 
[р6зтріп] <<обачність, розсудливість>> 
Нед, [розтріпанець] <<ВітрогоН>> Нед, 
[розтріпаний] <<легковажниЙ>> Нед, стре­
пенути, стрепенутися, стріпнути 
<<Тріпнути; [стрепенути]>>, [стріпихи] 
<<Торочки>> Нед, [стріпки] <<ТС.>> Нед, 
[стріпчастий] <<З торочками» Нед; -
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р. трепать, бр. трапаць, др. трепа­
ти <<хльоскати, ляпатИ>>, притрепати 

<<Прибити>>, п. trzepac, ч. tfepati, слц. tre­
pat', вл. tfepac, нл. tsepas, tsapas, болг. 
трепя <<убиваю>>, схв. трепнути <<Мор­
гнути>>, трепача <<терницЯ>>, слн. trepa­
ti <<моргати>>, trepati <<Тріпати,>; - псл. 
trepati, пов'язане з trepet-ь <<ТрепеТ>>, tro­
pa <<дорога>>; - споріднене з прус. er­
treppa <<Переступати>>, trapt <<ступати>>, 
лит. trept <<Звук при тупанні>>, trepsёti 
<<тупати>>, trapinёti <<Штовхати ногами>>, 
гр. трштЄw <<ступаю, видавлюЮ>>, гот. 
prabon <<бігти риссю>>, дінд. trprab, trpa­
lab <<Непостійний, рухливиЙ>>, лат. trepi­
dus <<ХТО часто перебирає ногами; трем­
тячий; трепетниЙ>>, афг. drabal <<Трясти, 
сипати; насипати>>; в основі лежить зву­
конаслідувальний корінь іє. *trep- <<сту­
nати; тупотіти; дріботіти (ногами)». -
Фас мер-Трубачев lV 98-99; Чернь1х 
11 261; Булаховський Вибр. пр. ІІІ .526-
527; Bri.i~kner 581; Machek ESJC 657; 
Schuster-Sewc 1543, 1551; Skok ІІІ 496-
497; Mikl. EW 361; Trautmann 329; То­
поров Е-Н 87-88; Walde-Hofm. 11 
701-702; Pokorny 1094. - Див. ще 
трепет. - Пор. тропа, трЯпка. 

трісеничка, трісулька - див. тря­
сУчка. 

[ трісирубичка] (бот.) «Трясучка се­
редня, Briza media L.>> Mak, [тросьоруб­
ка] <<ТС.>> Mak; - складне утворення з 
основ [тріси-], пов'язаної з трястИ, і 
руб, рубець, [руб' я] <<лахміття>>; пор. 
приказку <<треба прясти, щоб руб'ям не 
трясти>> (Г lV 85); назва зумовлена тим, 
що колоски цієї злакової рослини мають 
тонкі ніжки і тому трясуться від наймен­
шого руху повітря. - Див. ще руба­
тина, трЯстИ. - Пор. трясУчка. 

тріск, [тріскавець] (бот.) <<Мак ди­
кий, Papaver rhoeas L.>> Mak, [тріска­
виця] <<гроза>> ВеБ, [тріскавка] (ент.) 
«коник, Acridium>> Нед, [тріскало] 
«Підвішений кусок заліза, який від віт­
ру вдаряє об дерево, видаючи дзенькіт, 
для відлякування диких свинеЙ>> О, 
[трескало, траскало] <<ТС.>> О, [тріс­
кач] <<балакун Нед; той, ЩО тріскається 



тріска 

(у загадці - мак)», трісксічка <<ЗНа­
ряддя для утворення тріску; машинка 
для очищання насіння льону; [балакуха 
Нед]», тріскіт, [тріскот] Нед, тріс­
котнеча, тріскотнЯ, тріскотнЯва, 
[трєскун] <•сильний мороЗ>> Л, [тріс­
кутинj <<Тріск; сильний мороз•> Корз, 
[тріскуч] (бот.) «льон-стрибунець, Li­
num crepitanS•> Нед, [т.Іzіщсіник] <<шер­
хебель» О, тріщина, [трісксітий (у 
сполхченні [мак. т.] (бот.) <•дикий мак•> 
Mak)], тріскотлИвий, тріскучий, тріс­
нутий, тріскати, тріскотати, тріс­
котіти, тріснути, тріщати, трісь 
(виг.), [розтріск] <•розрив•> Нед, [роз­
тріскати] <•розбити•> Нед; - р. треск, 
бр. трзск, др. трtск'Ь <<Тріск, грім•>, n. 
trzask, ч. tfesk, слц. tresk, вл. tfeskac 
<•тріщати•> (про мороз), болг. тріскот, 
схв. трйjесак «rрім•>, тресак «грім; 
тріск, стук•>, слн. tresk <<тріск, шум•>, 
стсл. 'Грі!.скА'f'н; - псл. treskь, treskati, 
пов'язані з troska <•блискавка», troskot-ь 
<•тріск•>, споріднені з лит. treskёti <<трі­
щати•>, traska <<ламкість•>, tr6skis "тріщи­
на•>, лтс. tras~is <•шум, шерех•>, можли­
во, також з гот. priskan <<Молотити•>, 
ga-prask <<ТіК•>, нвн. dreschen <<Молоти­
ТИ>>. V- Фасмер IVV 99-100; Machek 
ESJC 658; Schuster-Sewc 1545; Младе­
нов 642; Skok ІІІ 502-503; Trautmann 
329; Fraenkel ZfSIPh 20, 282; Кluge­
Mitzka 142. - Пор. витріщати. 

тріска• <•скіпка; уламок чогось де­
рев'яного; стружка•>, [трісочок] «дріб­
ні щепки для розпалювання•>, [трісчu­
на] «одна трісочка•>; - р. [треска], 
[треста], бр. трЗска, п. trzaska, ч. 
tfiska, слц. trieska, вл. tfeska, нл. tses­
ka, болг. тресксі, м. треска, схв. тре­
ска, слн. treska, р.-цсл. 'Грі!.скА; - псл. 
treska, пов'язане з treskati <<тріскати». 
- Фасме_р IV 100; Brilc~ner 579; Ma­
chek ESJC 658; Schuster-Sewc 1545. -
Див. ще тfіск. 

тріска (іхт.) «риба, Gadus morhua 
L.»; - бр. трасксі, ч. слц. treska, болг. 
треска, схв. треска; - запозичення з 
російської мови; р. треска єдиної ети­
мології не має; пов'язується з тріска 

трістЯ 

(Даль IV 429), оскільки висушена риба 
розщеплюється, як дерево (пор. нвн. 
Stockfisch <•ТС.•>, букв. «Палка-риба•>); зі­
ставляється (Milhi.-Endz. IV 195; Кlu­
ge-Mitzka 139; Pedersen IF 5, 72) з 
дісл. porsk, нвн. Dorsch <<Тріска•>, лтс. 
tirza «форель•>; необгрунтованим є ви­
ведення (Schuchardt IF 7, 273; Matze­
nauer 352; Младенов 638) з германсь­
ких мов. - Фасмер IV 1 ОО; Чернь1х ІІ 
261-262. - Пор. тріска•. 

тріскати (вульг.) <•жадібно їсти, 
жерти»; - р. трескать, бр. [трЗскаць] 
<<ТС.>>; - результат видазміни значення 
тріскати «утворювати тріск, тріща­
ТИ>>; спочатку означало <•Їсти горіхи і 
под.•> (розкусуючи чи розламуючи шка­
ралупки). - Див. ще тріск. - Пор. 
троск. 

[тріскопліт] (орн.) <•кропивник, ва­
лове очко, Troglodytes troglodytes L.•> 
Шарл, [треск6пліт] «ТС.>> ВеНЗн; -
результат пов'язання основ двох різних 
назв того самого птаха - [тріщук] 
( < тріск) і [поплітник] (див.). 

[тріскун] (іхт.) «окунь, Регса fluvia­
tilis L.•> Дейн; - неясне; можливо, по­
в'язане з тріск, через те що луска оку­
ня відділяється дуже важко, при чищен­

ні риби створюється ніби сухий тріск. 
[тріскунчик] (орн.) «кроншнеп се­

редній, Numenius phaeopus L.>> Шарл, 
тріскунок <<[те. Ша рл]; у сполученні 
чирок тріскунок Querquedula (Anas) 
querquedula L. Воїнств.-Кіст.•>, [тріс­
кунка] <•чирок тріскунок» Шарл; ·- р. 
чирок трескунок <•Querquedula (Anas) 
querquedula L.>>; - звуконаслідувальні 
утворення, пов'язані з тріск, тріща­
ти; назви приблизно передають вражен­
ня від голосу птахів, який імітується 
як р. ки-рё-рё (тривожний крик крон­
шнепа), гаркаве, <•дерев'яне•> р. кзр-р-р 
(крик селезня чирка-тріскунка). - Бу­
лаховський Вибр. пр. ІІІ 202; Птиць1 
СССР 95, 266. - Пор. трускунець. 

[ трістЯ] <•тrясовина, драговина; оче­
рет•>, [трісці <<трясовина>>, [тристЯ] 
<•болото, калюж,а; ТЮ,РМа>> Пі; - п.ов'я­
зане з тростина, [трость, трtсть, 
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тріумвірат 

(зб.) трістЯ] <<ОЧерет•>; початкова озна­
чало <<Місце, заросле очеретОМ•>; пізні­
ше могло зазнати зближення з тряс­
ти( ся). - Див. ще трость. 

тріумвірат <<У Стародавньому Ри­
мі - союз трьох впливових політичних 

діячів і полководців, що мав на меті за­
хоплення верховної влади; колегія з 
трьох осіб, що обиралася з певною ме­
ТОЮ•>, тріумв{р <<учасник тріумвірату•>; 
- р. болг. м. триумвират, бр. трьtум­
вірат, п. triumwirat, ч. triumvirat, слц. 
схв. триjимвират, слн. triumviпit; -
запозичення з латинської мови; лат. 
triumviratus «Тріумвірат•> є похідним від 
triumvir <<учасник тріумвірату•>, склад­
ного утворення з основ trium <<трьох•> і 
vir <<чоловік•>, що виникло як зворотне 

утворення від форми род. в. мн. слово­
сполучення trium virorum (<<один -з 
трьох чоловіків•>). - СІС2 847; Kopaliri­
ski 999; Holub-Lyer 490; РЧДБЕ 879; 
Вуjаклиjа 970; Кlein 1654, 1655. -
Див. ще віртуоз, три. 

тріумф, тріумфатор, тріумфаль­
ний, тріумфувати; - р. болг. три­
умф, бр. трьtумф, п. triumf, tryumf, ч. 
слц. вл. triumf, м. триумф, схв. тріt­
jумф, слн. triumf; - запозичення з ла­
тинської мови; лат. triumphus <<урочис­
тий вступ у Рим полководця і його ар­
мїі після переможного закінчення вій­
НИ•> походить від ви гука triumpe!, вжи­
ваного в релігійних процесіях на честь 
свята родючості, що зводиться до гр. 

&ріщфщ <<процесія на честь Вакха•>, 
слова доеллінського походження. -
СІС2 847; Kopaliriski 999; Holub-Lyer 
490; РЧДБЕ 879; Вуjаклиjа 971; Кlein 
1654; Walde-Hofm. 11 707. 

[тріщ] (орн.) <<дрізд омелюх (деря­
ба), Turdus viscivorus L.•>, [тріскучий 
дрізд] <<ТС.>> Шарл; - похідне утво­
рення від тр{скати, тріщати; назва 
пояснюється голосом птаха, крик яко­

го сприймається як голосний тріск 
(р.) трррр (ПтицьІ СССР 433). - Во­
"інств.-Кіст. 318.- Див. ще тріск. -
Пор. тріскопліт, тріщук. 

тріщати - див. тріск. 
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[тріще] <<Хмиз; різки•> Нед; - ре­
зультат контамінації основ [ріще] ([рі­
ща]) <<ТС.•> і тріщати. - Див. ще рі­
ща, тріск. 

[ тріщуватий] <<ВитрішкуватиЙ•>; -
п. trzyszczowaty <<ТС.•>; - зворотне утво­
рення від витріщати (див.). 

[ тріщук] (орн.) <<Кропивник, валове 
очко, Troglodytes troglodytes L.•>, [трищ 
Шарл, трішюк ВеНЗн, тріщ тж] <<ТС.•>; 
- похідне утворення від тріщати; на­
зва передає враження від голосу птаха, 
який відтворюється як (р.) черр-черр, 
(н.) zerr і сприймається як певне трі­
щання; зіставляється також зі стриж 
(ВеУг 263). - Булаховський Вибр. пр. 
ІІІ 202; ПтицьІ СССР 430. - Див. ще 
тріск. - Пор. тріскопліт. 

тровИти, трови, тровлЯ - див. 
травИти. 

[трогати] <<торкатися, ворушити; 
непокоїти, набридати Нед, смикатИ•>, 
[тронути] <<торкнутися; зворушити•> 
Нед, тронутися <<Стати трохи ненор­
мальним, психічно хворим•>, lтрогатель­
ний] <<Зворушливий, захоплюючиЙ» Нед 
(з рос.), [трогаючий] <<ТС.•> Нед, Куз; 
- р. трогать <<торкатися; мацати; чі­
пати; непокоїти; викликати співчуття•>, 
бр. [тр6гаць] <<чіпати•>, болг. трогвам 
<<торкаю•>; - єдиної етимології не має; 
зіставляється з лтс. treksne <<удар, по­
штовх•>, дісл. preka «давити, тіснити•>, 
данrл. oraku <<Натиск, насилЛЯ>> (Mi.ihl.­
Endz. lV 230), з терзати, з лат. traho 
<<ТЯГТИ•> (Горяев 376), з лат. tergeo, ter­
go «прати; чистити•>, гот. pairko «дірка•> 
(Petr ВБ 18, 285); р. тронуть виводи­
ться з [тр6пнуть] <<тупнути•>, а тро­
гать пояснюється як результат впливу 

форми двuгать (Vaillant Gr. comp. І 
93); існує припущення про виникнення 
дієслова в результаті фонетичної видо­
зміни форми типу р. [торгать, торг­
нуть] <<рВаТИ, СМИКаТИ>>, укр. торгати 
<<СМикати•> (Mikkola Ursl. Gr. ІІІ 92). -
Фасмер-Трубачев lV 1 04; ЧерньІх 11 
263-264. 

троглодИт <<nервісна печерна люди­
на•>; - р. болг. троглодuт, бр. траг-



тро€нка 

ладьtт, п. troglodyta, ч. слц. troglodyt, 
м. троглодИти (мн.), схв. троглодйт, 
слн. troglodit; - запозичення із захід­
ноєвропейських мов; н. Troglodyt, фр. 
англ. troglodyte походять від лат. tro­
glodytae (мн.), яке відтворює гр. трw­
уЛооuтf]~ <<Який живе в печері>>, утворе­
не з основ іменника трwуЛf] <<нора, пе­
чера>> (первісно <<прогризена діра>>), по­
хідного від тpwyw <<гризу>>, споріднено­
го з вірм. t'urc <<Щелепа>>, тох. АВ 
trask- <<жувати>>, і ouw <<ховаюся, опус­
каюся; надягаю>>, спорідненого з дінд. 
upa-du- <<надягати>>. - СІС2 847; Kopa­
liriski 999; Holub-Lyer 490; РЧДБЕ 
880; Вуjаклиjа 97 4; КІеіn 1655; Frisk І 
427-428, 11 938-939. 

[троонка] (бот.) <<Мухомор червоний, 
Agaricus muscarius L.>> Г, Нед, [троян­
ка] <<ТС.>> Mak; - пов'язане з труtти; 
назва вказуt; на отруйність гриба. -
Див. ще труїти. 

тройнЯг, тройнячок - див. трій­
ка•. 

(троЙчак] (бот.) <<ПЛакун ВеІJбОЛИС­
ТИЙ, Lythrum salicaria L.>>; - бр. [трой­
нік] <<ТС.>>; - похідне утворення від 
три; назва зумовлена, очевидно, тим, 

що квітки цієї рослини бувають трьох 
видів, які розрізняються співвідношен­

ням довжини стовпчика, тичинок і ча­
шечки. - Бісюліна-Клоков 224; Ней­
штадт 357; Анненков 205. 

трок <<ШИрокий ремінь для закріп­
лення сідла або папони на коні; попру­
га; [вузька шкіряна смужка для шиття 
упряжі, зшивання пасів до молотарки 
та ін.; торочки, що звисають із порва­
ного одягу Корз]>>, [трочки] <<тонень­
кий мотузок, яким підв'язується спід­
ниця>> Мо; - запозичення з польської 
мови; п. troki <<ремені, вірьовки, зав'яз­
КИ>> відповідає укр. торок <<торочка>>, 
торокИ <<ремені ззаду сідла; тороч­
КИ>>. - Фасмер lV 85; Bri.ickner 576. 
- Див. ще торок1 • 

тролейбус, тролейбусник; - р. 
троллейбус, бр. тралейбус, п. ч. слц. 
вл. trolejbus, болг. тролейбус, м. тро­
леjбус, схв. тролеjбус, слн. trolejbus; 

трон 

- запозичення з англійської мови; англ. 
trolleybus утворено з trolley <<роликовий 
струмознімач; візок>>, можливо, спорід­
неного з troll <<КОТИТИ>>, і bus, як в ав­
тобус, омнібус. - СІС2 847; Коваль 
36; Черньtх 11 264; Kopaliri.ski 1 ООО; Ho­
lub-Lyer 490; РЧДБЕ 880; Вуjаклиjа 
975; КІеіn 1656. - Див. ще автобус, 
омнібус. 

тромб <<Згусток крові>>, тромбоз; -
р. бр. болг. тромб, п. tromboza, ч. 
trombus, слц. tromb, вл. tromba, м. схв. 
тромбоза, слн. trombus; - запозичен­
ня із західноєвропейських мов; н. Throm­
bus, фр. thrombus, англ. thrombosis, 
нлат. thrombus утворено на основі гр. 
&p6j.Jj3o~ «грудочка, згусток>>, пов'яза­
ного з трЄсрw <<ущільнюю, годую>>. -
СІС2 847; Черньtх 11 264; St. wyr. ob­
cych 777; Holub-Lyer 490; РЧДБЕ 
880; Вуjаклиjа 975. - Див. ще тро­
фіка. 

тромбон (муз.), тромбоніст; - р. 
болг. м. тромбон, бр. трамбон, п. trom­
boп, ч. слц. слн. trombon, схв. тром­
бон; - запозичення з італійської мови; 
іт. tromboпe <<велика труба» є похідним 
від tromba <<труба>>, яке вважається сло­
вом германського походження. - СІС2 

84 7; Фасмер lV 1 05; Kopaliri.ski 1 ООО; 
Holub-Lyer 490; РЧДБЕ 880; Вуjак­
лиjа 975; КІеіn 1659. - Див. ще тру­
ба. - Пор. трембіта. 

[тромкач] (орн.) <<ворон, Corvus co­
rax L.>> НикНикЕЛ, [крЯмкат] <<Карка­
ТИ>>, [крам] (крик ворона) тж; - зву­
конаслідувальне утворення, паралельне 
до [кромкач] «ворон>>. - НикНикЕЛ 
108. -Пор. кромкати. 

[тромпак] (бот.) <<Картопля, Sola­
num tuberosum L.>> Mak, ВеУг, ВеЗн; 
- не зовсім ясне; можливо, результат 
фонетичної видазміни іншомовного за­
позичення (пор. ч. [krompach] (Аннен­
ков) або укр. [кромпель] <<ТС.>>). 

трон1 «Монарший престол>>; - р. 
бр. болг. м. трон, п. нл. tron, ч. trun, 
слц. вл. слн. tron; - запозичення із 
західноєвропейських мов; н. Thron, фр. 
trбne, англ. throne, іт. ісп. trono похо-
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дять від пізньолат. thronus <<ТС.•>, яке 
зводиться до гр. 8р6vщ <<Підпора, стой­
ка, опора; сидіння, престол•>, спорідне­
ного з лат. firmus <<міцний, стійкиЙ•>, 
дінд. dhaлiyati «підтримує, держить•>. 
- СІС2 848; Фасмер IV 105; Черньtх 11 
264; Кluge-Mitzka 778; Frisk І 686-
687. 

трон2 - див. тран. 
[тQоні] <<Трішечки•> Чаб, [тріньки, 

тріні] <<ТС.•>; - р. [троньки, тронеч­
ки] <<ТС.•>, каш. [tron] <<Попіл•>, [v tron (v 
tronё)] <<Зовсім, дощенту, на шматки•>, 
болг. [тронка] <<мало, трохи•>, [трон­
ца] <<ТС.•>, [трона(са)] <<обсипати(ся)•>, 
м. [тронsе] <<мало»; - очевидно, псл. 
*t(ь)ron- <<Невелика частина, крихта•>, 
похідне, як і troxa <<ТС.•>, від основи 
*terti, tьrQ <<тертИ•>. - Куркина Зтимо­
логия 1983, 27-28. - Див. ще терти. 
- Пор. трохи, труха1 • 

[тронка] <<дзвіночок, який вішають 
на шию тваринам•>, [тронга] <<ТС.•> Мо; 
- очевидно, пов'язане з [тронькати] 
<<бринькати•> (див.). 

[тронок] <<держално вил НикСгЛ, 
Корз, ручка лопати НикСгЛ>>, [то­
ранок] <<fучка лопати•> НикСгЛ; - бр. 
lтронак <<ручка (ножа, вил, ціпа, пил­
ки)•>, [тронка] <<ТС.•>; - запозичення з 
польської мови; п. trzonek <<ручка (інст­
рументів); ніжка (гриба)•> є зменш. від 
trzon <<ручка (інструментів); ніжка 
(гриба); анат. тіло, корінь; техн. під; 
СТрИЖеНЬ>>, споріднеНОГО З укр. черен 
<<ручка (ножа)•>, черінь (у печі). - Фа­
емер lV 340; Bri.ickner 582. - Див. ще 
черен, черінь. 

тронути, тронутися - див. тро­
гати. 

[ тронькати] <<бити по струнах, 
бринькати•> ВеУг, [тромкати] <<ТС.>> (з 
бр. ?) ЛексПол; - бр. тромкаць <<ТС.»; 
- звуконаслідувальне утворення, пара­
лельне до трИнькати, р. тренькать. 
- Фасмер lV 98. -Пор. трИнькати•. 

троп1 «слово чи вислів, вжиті в пе­
реносному, образному значенні•>, тро­
піка КІМ, тропеі'чний, тропічний; -
р. бр. троп, п. trop, ч. tropus, слц. trop, 

648 

тропа 

tropus, болг. троп, тропа, м. тропа, 
схв. троп, слн. trop; - запозичення з 
французької мови; фр. trope походить 
від лат. tropus <<переносний зворот мо­
ВИ•>, яке зводиться до гр. тр6ко~ <<На­
прям, спосіб, зворот•>, пов'язаного з 
тротl <<поворот, повертання•>, трЄжw 
<<Повертаю, кручу•>, спорідненим з дінд. 
trapate <<Соромиться•>, хет. trep- <<пра­
цює•>, лат. trepit <<повертається•>. -
СІС2 848; Фасмер lV 105; Kopalirlski 
1000; Holub-Lyer 490; Вуjаклиjа 975; 
Frisk 11 923-925; Pokorny 1094. 

[троп2] <<Кінська рись з підскакуван­
НЯМ•>, у виразі [іти (бігти) у троп] 
«іТИ (бігти) рИССЮ», тrюпак <<украЇН­
СЬКИЙ народний танець•>, [тропець] <<Кін­
ська рись•>, [тропіт] <<галас, крик Ме; 
гудіння, грім, брязкіт, тупіт; рись, втом­
ливе ходіння Нед•>, [тропота] <<танець» 
(?) Г, Нед, [трьопота] «ТС.•>, тропо­
тЯнка (танець), [тропати] <<тупати, 
притупувати Г; бігти риссю Нед; танцю­
вати тропака Нед•>, [тропотіти] <<Моло­
тити язиком, цокотіти•> О, [тропцюва­
ти] <<дріботіти•> Нед, [тропака] присл. 
Нед, [тропаком] <<ТС.•> Нед; - р. [тро­
пать] <<Тупати НОГаМИ, стукаТИ>>, (троп­
нуть] <<Злегка ударити•>, болг. тропам 
<<стукаю, тупаю•>, тропот <<ТупіТ», схв. 
тропот <<шум, тріск, гуркіт•>, тропа­
ти <<стукати; важко ступати•>, слн. tro­
pati <<стукати, бити•>; - псл. tropati <<ту­
пати; стукати; шуміти•>; - зіставляєть­
ся з лит. trapineti <<постукувати нога­
ми•>, прус. trapt «ступати•>, гр. тракЄw 
<<ступаю, витискаю•>, днн. thravon «біг­
ти рИССЮ>>, даНГЛ. orafian <<ТіСНИТИ, да­
ВИТИ>>, свн. draben <<бігти риссю•>, нвн. 
traben <<ТС.•>, що зводяться до звукона­
слідувального іє. *trep- <<ступати, топ­
тати; ходити дрібними кроками•>. -
Фасмер lV 105; Черньtх 11 264; Skok ІІІ 
496-497, 506; Trautmann 329; BOga 
RR І 489, 11 631; Fraenkel 1111; Кlu­
ge-Mitzka 784-785; Pokorny 1094. 
- Пор. тріпати, тропа. 

троп3 
- див. тропа. 

тропа <<стежка; [шлях, напрямок, 
слід Г, Нед, Пі]•>, [троп] <<ТС.•> Нед, 
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[тріп] <<Вузька гірська стежка О; пра­
вильна думка про щось КорЗ>>, тропка 
<<стежка>>, троповuк <<ТС.>>, [тропок] 
<<стежечка>>, тропИти <<Протоптувати 
дорогу, стежку; насліджувати звіра, 
йти по сліду>> СУМ, Нед, [стропuти­
ся] <<Збитися з шляху, з пантелику>>, 
[утропі] <<Слідом,>; - р. тропа, бр. 
троп, др. тропа <<шлях, дорога>>, п. 

trop <<слід, колія>>, tropic <<Висліджува­
ТИ>>; - псл. trop-ь, tropa; - споріднене 
з лтс. trapa <<Натовп, купа>>, алб. trap 
«СТеЖеЧКа>>, Гр. аТра1ТО~ <<СТежка, ДО­
ріжка>>. - Фасмер lV 105; ЧерньІх 11 
264; Bri.ickner 577; Skok ІІІ 491, 496-
497; Коломиец Зтимология 1984, 98; 
Trautmann 329; Pokorny 1094. - Див. 
ще троп2 • 

тропар (церк.) <<МОЛИТОВНИЙ В~рШ 
для співу на честь якого-небудь свята 
або святого,>; - р. тропарь, бр. тра­
пар, др. тропарь, трепарь, болг. тро­
пар, М. тропар, СХВ. tropar, СТСЛ. 'ГрО­
ПАрь.; - через церковнослов'янське по­
середництво запозичено в давньоруську 

мову з грецької; сгр. трошхрюv щер­
ковний вірШ>> походить від гр. тр61Тщ 
<<спосіб, манера, фасон>>. - СІС2 848; 
Фасмер lV 105; ГСЗ ІІІ 206; Срезневс­
кий ІІІ 1002; РЧДБЕ 881; Skok ІІІ 506. 
-Див. ще троп1 • 

[тропечка] (бот.) <<жабник польо­
вий, грудна травка, Filago arvensis L.>> 
Нед; - р. [тропник] <<ТС.>>; - очевид­
но, похідне утворення від тропа <<Стеж­
ка>>; назва пояснюється місцем, де рос­

те жабник (на полях, дорогах, піщаних 
схилах). - Бісюліна-Клоков 315; Ан­
ненков 145; Нейштадт 548. -Див. ще 
тропа. 

тропік, тропіки, тропічний, суб­
тропічний; - р. болг. тропик, бр. 
тропік, п. tropikalny, ч. tropicky, слц. 
tropy, вл. tropy, м. схв. тропи, слн. 
tropi; - запозичення з англійської або 
французької мови; англ. tropic <<тро­
піК>>, фр. tropique «ТС.>> походять від пі­
зньолат. tropicus, яке бере початок від 
словосполучення circulus tropicus <<по­
воротний круг>>, що відбиває гр. xux-

тро ск 

Ло~ троmх6~, у якому тро1Тtх6~ є похід­
ним від тр61То~ <•оберт, напрям>>. -
СІС2 848; Фасмер lV 105; ЧерньІх 11 
264-265; Kopalinski 1000; Holub-Lyer 
490; РЧДБЕ 881. - Див. ще троп1 • 

[тропник] (бот.) <<чина весняна, La­
thyrus vernus (L.) Bernh. (Orobus ver­
nus L.>>; - похідне утворення від тро­
па <<стежка»; назва могла бути зумов­
лена місцями, де зустрічається чина. -
Бісюліна-Клоков 215, 216; Нейштадт 
358; Анненков 236. 

трос; - р. бр. болг. трос <<ТС.>>; -
запозичення з голландської мови; гол. 
tros «ТС.>> разом з снн. trosse <<міцний 
канат на кораблі>> (нвн. Trosse) похо­
дить від фр. trousse, пов'язаного з trou­
sser <<крутиТИ>>, джерелом якого є елат. 
tortiare <<ТС.>>, що зводиться до лат. tor­
tus, дієприкметника від torquere <<кру­
тити>>, спорідненого з псл. *tork-ь <<МО­
тузка, зав'язка>>. - СІС2 848; Фасмер 
lV 106; Кluge-Mitzka 702. - Див. ще 
торок1 • 

[троск] <<ляскання батога Г; удар, 
тріск, шум Нед>>, [троска] <<шлаю>, 
[троскітj <<хльоскання батогом Г; 
тріск, шум, ляскання батога Нед; тріс­
кання, цокання О; крик, сокотання ку­
рей Г, Нед>>, [троскати] <<ляскати ба­
тогом; бити; ударяти (про хвилі, воду, 
кров) Куз; пожирати Пі>>, [троскота­
ти] <<кричати; сокотати (про курей) Г, 
Нед; тріскотати, цокати 0>>, [троско­
тіти] «ТС.>>, трощuти <<ЛаМаТИ, rозби­
вати; жадібно їсти>>, [торощити <<тро­
щити, розбивати>> Она, потрощuти 
СУМ, Нед, розтрощити тж, розтро­
щений, розтрощувальний; - р. [тро­
скот] <<тріск, хруст>>, [троскотать] 
«гриміти, тріщати, стукати>>, др. троска 
<<удар блискавки>>, троскота <<трісК>>, 
троскотати <<Тріщати; скрекотаТИ>>, п. 
troskot <<шум, галас, тріск>>, troskotac 
<<розбивати>>, troskac si~ <<Кричати, со­
котати; скликати курчат (про куреЙ)>>, 
ч. troska <<уламок, руїна>>, troskotati 
<<розбивати>>, слц. troska <<уламок>>, схв. 
троска <<ШЛаК>>, СТСЛ. 'ГpOCKO'f'A'f'H <<Ла­
МаТИСЯ, тріскатися>>; - псл. trosk-ь, tros-

649 



троска 

kati; - звуконаслідувальне утворення; 
пов'язане чергуванням голосних з treskь, 
treskati; - споріднене з лит. trasketi 
<<хрустіти, гриміти, клацати•>, traska 
<<Крихкість_:>. - Фасмер IV 106; Ma­
chek ESJC 652-653; Skok ІІІ 506-
507; Trautmaпп 329; BOga RR І 489; 
Fraeпkel1ll2-1113.- Див. ще тріск. 
-Пор. трас. · 

[троска] <<Турбота, смутна думка; ли­
хоманка•> Нед, Пі, [тросклИвийj <<неспо­
кійний, турботливиЙ•> Нед, Шейк, [тро­
скатися] <<Турбуватися, непокоїтисЯ•> 
Нед, Шейк, [троскотсітися Нед; тро­
щИтися Бі] <<ТС.•>; - бр. троскаць <<Тур­
бувати, непокоЇТИ•>; - запозичення з 
польської мови; п. troska <<турбота•>, 
troskac si~ <<турбуватися, піклуватися•>, 
troszczyc si~ <<ТС.•> розглядаються як 
результат розвитку семантики п. ст. 

troski <<тирса•> і зіставляються з ч. tro­
ski <<руїни•>, р. троскотсіть. - Bruck­
пer 577. -Див. ще троск. 

[троском] <<у безладді, як попало•>; 
- пов'язане з [троск] <<удар•> (пор. п. 
troskotac <<розбивати•>, ч. troska <<ула­
мок, руїна•>, слц. troska <<уламок•>); ут­
ворене за моделлю лоском <<У безлад­
ді•>. -Див. ще троск. -Пор. лоск2• 

[троскотій] (орн.) <<Костогриз, Co­
ccothraustes coccothraustes L.•> Шарл, 
Куз, [траскотій] <<Coccothraustes vul­
garis BrisS.•> ВеНЗн; - не зовсім ясне; 
можливо, пов'язане з траск, троск, 
троскотіти і пояснюється сприйнят­
тям голосу птаха, невиразна пісня 
якого складається з грубих, тріскучих 
звуків; назва може бути також пов'я­
зана з тріск, трощИти, оскільки кос­
тогриз живиться насінням дерев та кіс­
точками плодів, розлущуючи їх; мож­
лива і подвійна мотивація назви. -
Воїнств.-Кіст. 240; ПтицьІ СССР 
559-560. 

[тросок] <<Ягня з перерослими смуш­
ками, також і самі смушки•>, [трусок] 
<<Шкура з піврічного, ще не стриженого 
ягняти•>; - р. [тресок] <<Вівця, на якій 
ще ніколи не стригли шерсть>>; - не­
ясне. 
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[тростаІ <<рід шкірної хвороби у ко­
ней, при якій тріскається шкіра і з ран­
ки витікає кров; кров, яка витікає з 

ранки при цій хворобі•>, [трость] <<ТС.•>, 
[тростИстий] <<хворий на трасту>>, 
[тростИти] <<Хворіти на трасту•>; -
очевидно, пов'язане з тріск, троск, 
трость; основою мотивації назви є 
ламкість, сухість і розтріскування шкі­
ри хворої худоби. - Див. ще тріск, 
троск, трость. 

[тростинЯк] (у сполученні лунь­
тростиняк) (орн.) «болотяний лунь, оче­
ретяний лунь, Circus aerugiпosus L.•> 
Нед; - похідне утворення від трость 
(тростина) <<ОЧереТ•>; назва зумовлена 
місцем гніздування цих птахів (на озе­
рах, болотах, заболочених річках, де є 
густі зарості очерету, комишу або ін­
ших болотяних рослин). - Воїнств.­
Кіст. 174; ПтицьІ СССР 159-160.­
Див. ще трость. 

[ тростка] <<Хлопавка>> Нед; - не зо­
всім ясне; очевидно, Rезультат видазмі­
ни основи [троскати] <<Хлопати>>, збли­
женої з [тростка] <<Тростина; пали­
ЦЯ>>.- Див. ще тrоск, трость. 

[тростомолоч (бот.) <<хондрила сит­
никовидна, Chondrilla juncea L. (Hieraci­
um juncea Bernh.)>> Mak, Нед; - склад­
не утворення з основ слів трость, 
тростИна і молоко; назва пояснюєть­
ся каучуконосним характером хондри­

ли і схожістю цього їі виду до трости­
ни (ситнику); пор. р. [молочайник ко­
зий, молочайник волчий], п. [kozimlecz] 
<<ТС.•>. - Анненков 96. - Див. ще мо­
локо, трость. 

трость <<Сnеціально оброблена довга 
палиця; тонка, переважно очеретяна 

або комишова, пластинка в духових му­
зичних інструментах; [(бот.) очерет, 
Phragmites communis (L.) Trin, Mak, 
Нед; гілка, гілки; стеблина очерету; ча­
стина ткацького верстата]>>, [терстина 
(тирстина)] <<Очерет•> Mak, [трість] 
Mak, троск <<ТС.•>, [троснИк] <<ТС. Mak; 
зарості очерету Г, Нед•>, тростИна 
<<стеблина очерету, комишу та ін.; оче­
рет; спеціально оброблена довга пали-
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ЦЯ>>, [тростинuско] <<Зарості очерету>> 
Нед, [трост[лка] <<стеблина>> Нед, 
[тростінник] <<ОЧереТ>> Mak, тр6стка 
<<nалка; [частина ткацького верстата 
Корз]>>, [тростнuк] (бот.) <<очерет Mak; 
комиш озерний, куга озерна, Scirpus 
lacustris L. Mak; зарості очерету Нед>>, 
[тростоватка] (зоол.) <<Трубчатий по­
ліп, Tubularia calamaris>> Нед, [т.оосто­
вачка] <<Зарості очерету>> Нед, [трос­
товнuк] <<Очерет>> Нед, [тр6стя] «ТС.>> 
Нед, тростянИця (бот.) «Трав'яниста 
рослина родини злакових, Scolochloa 
Link.>>, [тросьть] <<очерет; гілки, сучки; 
палицЯ>> Нед, [тросьць] <<частини ткаць­
кого верстата>> Корз, [трощ] <<Очерет>> 
Нед, [тр6ща, трустина] <<ТС.>> Mak, 
[тр6щі] <<Низина, заросла осокою>> Пол, 
тростевИй, тростИнний, тростИно­
вий СУМ, Нед, [тростuстий] <<ЯКИЙ 
має товсте стебло>>, [т.оостоватий] 
<<ОчеретоподібниЙ>> Нед, [трост6вuй] 
<<З трості; подібний до трості>> Нед, трос­
тянИй; - р. трость <<легка оброблена 
палиця; (бот. заст.) очерет>>, тростнuк 
<<очерет>>, [тресна, тресняк, треста, 
трест, троста] <<ТС.>>, бр. трьtсціна 
<<очеретина,>, трьtснёг <<очеfет; трости­
на (цукрова)>>, [трасн[к <<очереТ>>, 
[тр6снік, трьtсн{к, трзсн{к, трас­
ціна, тростfна, трЬtсціна, трзсціна] 
<<ТС.>>, [траснЯг, траснЯк, траснЯх, 
трЬtснЯг, трьtснЯк, трьtснЯх, трьtс­
нёх] <<Те.; рогіз, Typha L.>>, [трастка] 
<<nластинка у берді>>, [трасцё, трЬtсцё] 
<<ТС.>>, др. тр'Ьсть <<СТебло тростини; 
суха гілка>>, п. trzcina <<очерет>>, tresc, 
ч. tftina, слц. trst', tfstie, trstina, вл. 
нл. scina, болг. тр'Ьст, тр'Ьстuка 
<<ТС.>>, М. трска <<ТС., КОМИШ>>, СХВ. тре, 
трска, трс;ьика <<ТС.>>, тjJСт <<очерет>>, 
трстика, третина <<ТС.>>, слн. trst 
<<ОЧерет, КОМИШ>>, trstlka <<ТС.>>, tfstje 
<<Зарості очерету>>, стсл. тр'Ь.с'Гь. <<ОЧе­

рет, КОМИШ>>, 'Гр'ЬС'ГЬ.Н: <<ТС.>>; - ПСЛ. 

tr-ьstь <<ТС.>>; - споріднене з лит. trusls 
<<Очерет, комиш>>, trius\s, лтс. trusis 
<<ТС.>>, лит. strust\s <<смуга лика в ситі>>, 
можливо, з гр. &puov ( < *trusom) <<СИ­
товник>>, далі з труха; іє. *trus-. -

тротуар 

Фасмер IV 106; ЧерньІх ІІ 265; Мерку­
лова Очерки 46-47; Анненков 51; BO­
ga RR І 489; Собалевский РФВ 64, 116; 
Ильинский ИОРЯС 22/1, 193; Machek 
Jm. rostl. 290; Skok ІІІ 510; Симоновиh 
52, 351; Persson Beitr. 444; Pokorny 
1026, 1097. 

[тростянй:к] (орн.) <<очеретяна вів­
сянка, Emberiza schoeniclus L.>> Шарл, 
ВеНЗн, [тростИнка] <<ОЧеретянка став­
кава, Acrocephalus scirpaceus Herm. (Sa­
licaria arundinocea)>> Нед, [потростИн­
ник] <<ТС.>>, [п6трост] <<Очеретяна вів­
сянка>> ВеНЗн; - похідні утворення 
від [трость] (тростИна); назви пояс­
нюються тим, що ці птахи гніздяться 
на болотах і болотистих луках, часто 
із заростями очерету, чагарників. -
Воїнств.-Кіст. 260; ПтицьІ СССР 555. 
- Див. ще трость. 

тросьорубка - див. трісирубичка. 
тротИл <<сильна вибухова речовина, 

тринітротолуол>>; - р. болг. тротИл, 
бр. тратьtл, n. ч. слц. trotyl, слн. tro­
til; - запозичення з англійської мови; 
англ. trotyl є результатом скорочення 
назви trinitrotoluen <<Тринітротолуол>>, 
яка була утворена з основ tri- (<<ТрИ->>), 
nitro- (<<Ні тро->>, від гр. viтpov <<Селі тра>>) 
і toluen <<Толуол>> (органічна сполука) 
від ісп. Tolu (Santiago de Tolu - назва 
міста в Колумбїі) з доданням суфікса -yl, 
в основі якого лежить гр. uЛf] <<дерево, 
матеріЯ>>. - СІС2 848; ССРЛЯ 15, 1012; 
Kopaliriski 1001; РЧДБЕ 881; Кlein 
1625; 1652. -Див. ще нітрат, толу-
ол, три. , 

тротй:на - див. труїти. 
[тротй:нниця] (зоол.) (у сполучен­

нях [т. ивова] <<Червиця вербова, трач 
вербовий, Cossus ligniperda ( Cossus co­
ssus L.)>>; [т. каштанова] <<трач каш­
тановий, Cossus aesculi»); - назва ко­
мах-шкідників дерев, пов'язана з [трат] 
<<тирса>>, [тротовИна, трочuна] <<ТС.>>, 
трач (ент.) <<nильщик>>. -Див. ще 
трач•. 

тротовй:на - див. трач•. 
тротуар; - р. тротуар, бр. тра­

тусір, n. trotuar, ч. слц. слн. trotoar, 
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болг. м. тротосір, схв. тротоар; 
запозичення з французької мови; фр. 
trottoir є похідним від trotter <<іти, мар­
ширувати, бігти риссЮ>>, яке походить 
від двн. trottoп <<іти, крокувати, ступа­
ТИ>>, спорідненого з англ. tread <<іти, сту­
пати, крокувати>>, норв. traa, дісл. tro­
oa, гот. trudaп <<іТИ>>. - СІС2 848; Фас­
мер lV 106; Черньtх 11 265; Kopalir\.ski 
1000; Holub-Lyer 491; РЧДБЕ 741; 
Вуjаклиjа 976; Кluge-Mitzka 789, 793; 
КІеіп 1657; Dauzat 729. 

трофей <<воєнна здобич», трофей­
ник, трофейщик; - р. болг. трофей, 
бр. трафей, п. trofeum, ч. слц. trofej, 
вл. trofeja, м. трофеj, схв. трофёj, 
трофеjа, слн. trofeja; - запозичення з 
французької мови; фр. trophee через 
нар.-лат. trophaeum і лат. tropaeum зво­
диться до гр. тр6катоv <<Пам'ятник на 
честь перемоги над ворогоМ>>, тр6кш<,; 
<<Пов'язаний з поворотом, пов'язаний з 
поразкою>>, похідних від троm1 <<Поворот; 
відкидання ворога; змушення (ворога) 
до втечі>>. - СІС2 849; Фасмер lV 107; 
Kopalir\.ski 999; Holub-Lyer 490; РЧДБЕ 
882; Вуjаклиjа 976; Кlein 1657; Dauzat 
729. - Див. ще троп1 • - Пор. тропік. 

трофіка <<живлення й обмін речо­
вин у тканинах організму>>, трофіч­
ний; - р. трофика, трофuческий, бр. 
трофіка, трафічньt, п. trofika, troficz­
пy, ч. trofika, troficky, слц. troficky, болг. 
трофuчески, схв. трофичан, слн. trofi­
cen; - запозичення із західноєвропей­
ських мов; н. Tr6phik, фр. trophique 
«ТрофічниЙ>>, англ. trophic <<ТС.>> утворе­
но на основі гр. троqнх6<,; <<який стосу­
ється живлення>>, похідного від тро<р~ 
«живлення, їжа>>, пов'язаного з трЄ<рw 
<<Годую, виховую, зміцнюю>>, спорідне­
ним з лит. drlbti <<Падати, опускатися>>, 
дісл. draf <<ПокидькИ>>, англ. draff <<брага, 
дріжджі», р. [дробсі] <<осад, пивні дріж­
джі». - СІС2 849; ССРЛЯ 15, 1014; 
Kopalir\.ski 999; РЧДБЕ 882; Вуjаклиjа 
976; Кlein 1656; Frisk 11 925-927. -
Пор. атрофія, дистрофія, тромб. 

трохей (літ.) <<двоскладова стопа з 
першим довгим і другим коротким скла-
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дом; хореЙ•>, трохеі~чний; - р. болг. 
трохей, бр. трахей, п. ч. слц. trochej, 
м. трохеj, схв. трохёj, слн. trohej; -
запозичення з грецької мови; гр. троха­
іщ (коu<,;) <<(нога, стопа) що біжить>>, 
пов'язане з тр6хо<,; <<біг>>, трох6<,; <<коле­
СО>>, трЄхw <<біжу>>, спорідненими з дірл. 
droch <<колесо>>, вірм. durgn <<гончарний 
круг>>, лит. pa-drosti <<бігти швидко>>, 
можливо, також лат. traho <<тягну, ви­
тягую>>. - СІС2 849; ССРЛЯ 15, 1015; 
Kopalir\.ski 999; РЧДБЕ 882; Вуjаклиjа 
976; Кlein 1655; Frisk 11 927-929. 

трохи (присл.), [троха] <<трохи•>, 
[трохсі] (у сполученнях трохсі лиш 
(лишень), трохсі чи) <<Навряд; ледве, 
ледь>>, [т,оохась] «rрохИ>>, [троху] 
«ТС.>> Нед, [трошка] <<трошки•>, трош­
ки, [трішка 0], трішки, [трошком 
Нед, трошку Нед] <<ТС.>>, трошечка, 
трошечки, трішечки, [трошечку «Тро­
шечки>> Нед, трошіньки О, трошuцу 
Нед, троценька ВеЗа], [тріні], тр6нь­
ки, тріньки, трінечки, тріночки, трі­
нЮні, трінЮсі <<ТС.>>, нітf.охи, потро­
хи, потроху, [потрішки , потрошки, 
потrошечки, потрошечку, [потр6ш­
ник <<дрібний торговець>> Нед; - р. 
[троха] <<Трохи•>, [трохи, троху, трош­
ки, трошку], бр. трохі, трошкі, [тро­
ха, трохо, троху, трошка, трошку] 
<<ТС.>>, др. трошьн'Ь <<дрібниЙ>>, по тро­
шьну <<детально>>, тр'Ьх'Ьт'Ь <<крихта; 

дрібна монета>>, тр'Ьхот'Ь <<ТС.•>, п. tro­
ch~ <<трохи>>, [trochu, trochy], troszk~ 
<<ТС.•>, trocha (заст.) <<Невелика кількість, 
шматок, частина; трохи>>, ч. trochu <<тро­
ХИ>>, trocha <<невелика кількість», слц. 
trochu <<трохИ>>, trocha <<ТС.; невелика 
кількість•>, в л. trochu <<трохи•>, ст. tro­
cha <<шматочок; залишок>>, нл. tsochu 
<<трохи; дещо>>, tsosku <<ТС.•>, tsocha <<не­
велика річ, шматочок; мала кількість>>, 
болг. [трошка] <<ТрошКИ>>, трохсі <<Крих­
та хліба; дрібниця•>, м. трошка <<ТрОХИ>>, 
схв. трошицё «rрошки>>, троха «крих­
та>>, слн. tr6ho <<трохи>>, trбha <<уламок, 
шматочок•>, с.-цсл. ТР'ЬХ'ЬТІ. <<трохи», 

трох:" <<крихта; шматочоК>>; - псл. tro­
xa { tгьхь) <<Невелика частинка, шмата-
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чок, крихта, уламок•>, пов'язане чергу­
ванням голосних з truxa <<потерть•>; -
споріднене з лит. trausti <<розбивати•>, 
лтс. trausle <<крихкий, ламкиЙ•>; іє. *ter-, 
звідки псл. *terti, укр. терти. - Фас­
мер lV 107; Преобр. ІІІ 117; Жураускі 
Бел ар. лінгв. 1972 І l, 63-64; Brilck­
пer 576; Machek ESJC 652; Schuster­
Sewc 1530-1531; Младенов 640; Skok 
ІІІ 507; Mikl. EW 362. -Див. ще тру­
хоР. - Пор. потрох. 

ТрохИм (чоловіче ім'я), [Трофuм 
Нед, Трофин ВеЛ], Тронь, Тронько, 
[Троць, Тр6шка], Трушк6, ст. Трофім'Ь 
<<питатеЛ» (1627); - р. Трофuм, бр. Тра­
фім, Трахім, болг. м. Тр6фим, стсл. 
Трофнм'Ь; - через церковнослов'янсь­
ке посередництво запозичено з грецької 
мови; гр. Тр6qЩ.ІЩ походить від іменни­
ка тр6qщ.Іщ <<годувальник, хазяїн; вихо­
ванець•>, пов'язаного з трЄ.q)(u <<Годую, ви­
ховую•>. - Вл. імена 90; Беринда 237; 
Петровский 21 О; Спр. личн. имен 463; 
Илчев 495. - Див. ще трофіка. 

трохИ-трохИ - див. трЮхати. 
[трощак] (бот.) <<бруслина бородав­

часта, Evonymus verrusoca Scop.•> Mak, 
Нед; - неясне. 

трощИти - див. троск. 
троЮдити <<викликати подразнен­

ня, запалення; ятрити, [дражнити, роз­
травляти Г; підбурювати, під'юджувати 
Куз]•>, троЮдитися <<ятритися•>, [троЮ­
да] <<отр.хйниця Нед; підбурювач Куз; 
забіяка•>, [троЮдник] <<Підбурювач•> Куз, 
[натроЮдити] <<наструнчити, підбури­
ти, нацькувати Ж; наговорити неправ­
ди або з метою настроїти когось нега­
тивно Г•>, [натруЮдити] <<ТС.•> тж, роз­
троЮдити <<роз'ятрити•>, розтроЮдже­
ний, [розтроЮдитися] <<запалитися (ко­
ханням)•>, [Ст,QоЮдити) <<СТрИВОЖИТИ>>, 
[строЮдитися) <<СТрИВОЖИТИСЯ>>; - оче­
ВИДНО; Rезультат контамінації дієслів 
[троїти] «труЇТИ•> (пор. розтравлЯти 
<<викликати болісні переживання•>) і 
[Юдити] <<Підбурювати; спокушатИ•>; 
менш переконливе пов'язання компо­
нента тро- з підсилювальною часткою 

р. тре-, як у р. трезв6нить і под. 

(Меркулова Зтимо.І)огия 1983, 59-
60). -Див. ще труїти, Юда. 

[троЯн1 ] (бот.) <<коріандр посівний, 
кінза, Coriandrum sativum L.•> Mak, Лік. 
росл. Енц. дов.; - не зовсім ясне; мож­
ливо, пов'язане з труі'ти, оскільки зе­
лень і насіння рослини мають різкий 
запах і можуть вживатись для відляку­
вання шкідників; може бути також по­
в'язане з три (дрібні квітки рослини 
зібрані в складні три-, шестипромене­
ві зонтики). - Бісюліна-Клоков 232; 
Лік. росл. Енц. дов. 213-214. 

троЯн2 - див. трійка•. 
троЯн3 - див. три. 
троЯнда• (бот.) <<Rosa L.»; - схв. 

[тренда] <<ТС.>>; - запозичення з ново­
грецької мови; нгр. трніvта <<тридцять 
(пелюстків)•> виникло в результаті ско­
рочення назви нгр. трюvТ<іqюЛЛо, букв. 
«rридцятилисник•>. - Понамарів Мо­
вози. 1973 І 5, 63; Критенко Мовозн. 
197312, ЗІ; Німчук 281; Коваль 80; Га­
бинский Вост.-сл.-молд. взаим. 11 140; 
Фасмер ГСЗ ІІІ 206. - Див. ще тран­
дафиль. 

[троЯнда2 ] (бот.) <<Печіночниця зви­
чайна, Hepatica nobilis Gars. (Anemone 
hepatica L., Hepatica triloba Gilib. )•> 
Mak; - р. [троянок], п. trojanek, схв. 
[троjица, трокрпа] <<ТС.•>; - похідне 
утворення від три (троє); назва зумо­
влена тим, що квітка цієї рослини має 
покривало з трьох цілісних зелених ли­
сточків; це відображено і в науковій 
назві виду triloba, і в таких українсь­
ких назвах, як [підліска трилатчас­
та, праліска трилатчастаj Mak, схв. 
[златни трилистник] <<ТС.>>, які мо­
жуть бути калькою латинської науко­
вої назви; українська форма троянда 
виникла шляхом зближення назви пе­
чіночниці типу *троянка з назвою ро­
зи, шиnшини троЯнда. - Лік. росл. 
Енц. дов. 337; Бісюліна-Клоков 120, 
125; Анненков 34; Симоновиh 35. -
Див. ще три. 

труба <<довгий порожнистий пред­
мет; духовий музичний інструмент, (при­
судкове слово) кінець, загибель; [димо-
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хід Нед]>>, [трубанка] (зоол.) <<молюск 
Spirula•> Нед, Шейк, [трубар] <<трубач•> 
Нед, [трубарня] <<фабрика труб•> Куз, 
трубач, [трубаш] <<трубач•> Нед, [тру­
беня] <<дуже товста жінка>> Л, [трубі­
та] <<трембіта•>, [трубівкu] (зоол.) <<Pro­
topoda•> Нед, трубка <<назва різних при­
ладів або їх частин, що мають форму 
труби; назва стебла злаків; [люлька 
Нед]•>, трубкування <<вихід злакових у 
трубку•>, трубник, [трубниця] <<димо­
хід•> Нед, [трубнич6к] (зоол.) <<інфузо­
рія, Steпtor•> Нед, [трубніца] <<Посуд 
для зерна з колоди дерева•> Л, [труб­
чак] (зоол.) <<Черв'як, Serpula>> Нед, 
трубчатка (техн.), [трубчаткИ] (зоол.) 
<<Tubicola•> Нед, [трубuсти] <<дуже тов­
стиЙ•> (про людину) Л, трубковИй, 
[трубкуватий] <<ЯКИЙ має форму тру­
би•> Куз, [трубоватий] <<ТС.>> Шейк, 
трубний, трубочний, трубчастий, 
трубчатий, [трубачувати] <<бути тру­
бачем>>, трубИти <<видобувати звуки, 
дуючи в трубу; поширювати чутки; дов­
го займатися чимось Г, Нед; [вити по­
вовчому Шейк; голосно гавкати]>>, [тру­
біти] <<трубити•> Нед, [вuтрубити] <<про­
брати сіно або солому так, щоб посере­
дині купи утворилось заглиблення у ви­
гляді труби>> Я, патрубок, розтруб; 
- р. бр. труба, др. труба, п. trqba, ч. 
trouba, слц. truba, вл. truba, нл. tsuba, 
болг. тр-ьба, м. траба, схв. труба, 
слн. tr6ba, стсл. тржБА; - псл. trQba; -
загальноприйнятої етимології не має; 
звичайно розглядається як раннє запо­
зичення з германських мов і зіставляє­
ться з двн. trumba І І trumpa <<Тимпан, 
барабан, труба•>, франк. trumba <<ТС.>> 
(звідКИ фр. trompe <<МИСЛИВСЬКИЙ ріЖОК>> 
і далі trompette <<труба>>) звуконасліду­
вального походження; припускається та­

кож запозичення з елат. trumba <<духо­
ва труба•>; менш вірогідною видається 
гіпотеза про випадковий збіг звукона­
слідувальних утворень *tromba незалеж­
ного походження у германських, ро­

манських і слов'янських мовах (Младе­
нов 642; Matzenauer 85). - Фасмер lV 
107-108; Чернь1х 11 265; Brilckner 575; 
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Machek ESJC 653; Schuster-Sewc 1534-
1535; Skok ІІІ 513. 

трубадур <<Середньовічний прован­
сальський поет і співець; (перен.) той, 
хто прославляє кого-, що-небудь•>; -
р. бр. болг. м. трубадур, п. trubadur, 
ч. слн. trubadur, слц. trubadur, схв. тру­
бадур; - запозичення з французької 
мови; фр. troubadour походить від пров. 
ст. trobador <<ТС.•>, похідного від trobar 
<<віршувати, творити, знаходити•>, дже­
релом якого є нар.-лат. *tropare <<Вір­
шувати, співати•>. - СІС2 849; ССРЛЯ 
15, 1019; Kopaliri.ski 1001; Holub-Lyer 
491; Dauzat 729; Gamillscheg 873. 

[трубИти] <<багато ЇСТИ>> Г, Нед; -
бр. трубіць <<ТС.>>, П. trqbic <<дудЛИТИ>>, 
вл. trubiC <<Жадібно й багато пити•>; -
результат семантичної видазміни слова 
трубИти <<ВИдавати звуки; дути в тру­
бу»; спочатку, очевидно, стосувалося 
uиття з вузької посудини. - Schuster­
Sewc 1535. -Див. ще труба.- Пор. 
дудлити. 

[трубка] (бот.) «жовтозілля болот­
не, Sепесіо paluster DC. (Ciпeraria pa­
lustris)>>, [трубки] «ТС.>> Mak, Нед; -
результат перенесення на рослину наз­

ви трубка, зменш. від труба; назва 
пояснюється трубчатою будовою стеб­
ла рослини. - Див. ще труба. 

[трув (у сполученні трув лісовий)] 
(бот.) <<куцоніжка периста, Brachypodium 
pinпatum Р.В.>> Mak, Нед; - неясне. 

[тругедзини] (бот.) <<брусниці, Vac­
ciпium vitis idaea L.>> О, [тру.гідзини, 
трогедзи, тро.rедзи, тронфедзи, тру­
федзи] «ТС.•> О; - неясне. 

труд1 <<праця•>, трудар, трудівнИк, 
[трудівнИцтво] «rрудова повинність>> 
Куз, труднація, трудність, [труднів­
ки] «труднощі, клопоти•>, труднота, 
труднощі, трудовИк <<член політичної 
організації в Росії на початку ХХ в.•>, 
трудовник заст. <<трудівник•>, трудЯга, 
[трудЯк], трудЯка <<ТС.>>, труджений, 
трудівлuвий, трудівнИцький, трудів­
нИчий, [трудлuвий] <<ПрацьовитиЙ>> Нед, 
трудненький, труднИй <<важкий; втом­
лений; тяжко хворий; [мертвий Нед]•>, 



труд 

трудніший, труднуватий, труднЮ­
щий, трудовИй, тр_удовИтий <<Працьо­
витиЙ•>, [трудЯчий] <<працьовитиЙ•> Г, 
Шейк, трудЯщий, тружденний, [тру­
жений] <<трудящий, діловиЙ•>, [трунний] 
<<стомлениЙ•> О, [трудніще] «важче•> 
Нед, [трунькі] <<важко; годі•>, трудИ­
ти «втомлювати, турбувати, непокоїти; 
[муляти]•>, трудИтися, [труднИти] 
<<утруднювати•>, [труднішати] Куз, 
труждеітися <<Працювати, трудитися; 
[старатися]•>, [затруд] «труд, зусилля•>, 
[нсітруд] <<гній; пухлина•> Куз, Ж [на­
трудні] <<найгірше•> Кур, [нетруд] <<Не­
роба•> Ж, [нетружений] <<Непрацьо­
витий Ж; нетрудовиЙ•>, [прИтр_ут] <<на­
рив на нозі між пальцями•> О, [ростру­
дИти] <<роздавити, наїхавши•>, [стру­
джений] <<втомлений•> Нед, утfудне­
ність, утруднення, [утрудлИвий <<важ­
кий, втомливий Нед•>, утруднений, 
утруднИти, утруднювати, утруднЯ­
ти; - р. труд <<Праця, труд; [важка, 
затяжна хвороба]•>, бр. [труд] <<праця•>, 
трудзіць <<трудити•>, [трудавсіць] «Важ­
ко народжувати•>, [трудсіць] <<мучитись•>, 
др. труд'Ь <<робота; турбота; страждан­
ня; хвороба; горе, сум•>, п. trud <<зусил­
ля; турбота, неспокій; втома•>, ч. trud 
«важка праця; зусилля; напруга; утруд­

нення•>, слц. trud <<сум; важка праця•>, 
болг. труд <<Праця, труд•>, м. труд 
<<ТС., зусилля•>, схв. труд <<Праця; зусил­
ЛЯ•>, СЛН. trud «ТС.>>, СТСЛ. трОІ(Д'Ь <<СТраж­
даННЯ, мука, зусилля; боротьба•>; - псл. 
trudь <<ТС.•>; - споріднене з лит. triйsas 
<<робота, клопоти•>, triUsti <<клопотати­
ся•>, лтс. traйds <<КрихкиЙ•>, свн. dr63 
<<Важка ноша; досада; трудність•>, дісл. 
praut <<важке завдання; утруднення; важ­
ке випробування•>, гот. us-priutaп <<обтя­
жувати•>, двн. (bi)driozan «пригнічува­
ти; утруднювати•>, urdrioz <<досада•>, нвн. 
verdriesseп <<сердити, дражнити•>, Ver­
dru~ <<досада•>, лат. trildo <<Примушую; 
штовхаю•>, і рл. trot ( < *trudпo-) <<спір•>, 
алб. treth ( < *treцdo) <<обрізую•>; іє. 
*tr-eu-d- І troud- <<м'яти, тиснути, дави­
ТИ•>, похідне від *ter-І tr- <<Терти•>; поча­
тковим значенням псл. trudь, очевидно, 

трудонатіти 

було <<Важка ноша, тягар•>. - Фасмер 
lV 108; Чернь1х 11 266; ~ЗСРЯ 452; 
Brilckпer 577; Machek ESJC 654; Skok 
ІІІ 514; Trautmaпп 326; Pederseп Kelt. 
Gr. І 160; Walde-Hofm. 11 71 О; Pokorпy 
1095-1096. - Пор. терти. 

[труд2 ) (бот.) <<ЗОЛОТОТИСЯЧНИК ма­
ЛИЙ, золототисячник зонтичний, Centau­
rium umbellatum Gilib. (Ceпtaurium ery­
thraea Raf., Ceпtaurium miпus Моепсh, 
Erythraea ceпtaurium Pers., Gепtіапа 
ceпtaurium L.)•> Mak, Нед, [трудниця] 
<<родовик лікарський, Seпguisorba offici­
пalis L.•> Mak; - р. [трудница] <<родо­
вик лікарськиЙ•>; - пов'язане з труд­
нИй <<тяжко хвориЙ•>, р. труд заст. 
«хвороба, б~ь•, бр. [трудавсіць] «важ­
ко народжувати•>, др. труд'Ь <<хвороба, 
страждання•>; назви зумовлені цілющи­
ми властивостями обох рослин, вико­
ристовуваних при різних захворюван­
нях. -Лік. росл. Енц. дов. 182, 378; 
Machek Jm. rostl. 182; Симоновиh 108. 
- Див. ще труд1 • 

[труд3 ] <<Трутень•> ВеЛ; -бр. [тру­
дні] (мн.) <<трутні•>, п. ст. trq_d, слц. trud 
<<ТС.•>; - псл. [*trQdь], паралельне до 
*trQtь «ТС.•>. - Brilckпer 578; Schuster­
Sewc 1540-1541.- Див. ще трут2 • 

[ трудоваті ти] <<розбухати, ставати 
більшим в об'ємі•>, [натрудовсітіти] 
<<стати шолудивим; стати на обличчі 
брезклим і мідно-червоного кольору:~; -
очевидно, запозичення з польськоt мо­

ви; п. tr~dowaciec <<діставати шкірну 
хворобу•>, trq_d <<Червоний висип на об­
личчі; струп; тяжка шкірна хвороба 
(лепра, парша)•>, trq_dzik <<Висип на об­
личчі•>, як і р. [водньtй труд] (мед.) 
<<ВОДЯНКа>>, бр. [труд, трут] <<ВИСИП>>, 
др. труд'Ь <<Хвороба•>, ч. trud <<вугор, 
прищ•>, схв. т{!ут «нарив на пальці ру­
КИ>>, СЛН. [trбt) <<КОЛЬКИ>>, СТСЛ. трЖД'Ь 
<<Важкий понос•>, походять від псл. trQdь 
<<порох; гниль; назви різних хвороб•>, 
до якого зводиться й укр. р. трут, по­
в'язане з псл. trudь <<Праця•>. - Фас: 
мер IV 110; Brilckner 575; Machek ESJC 
654; Skok ІІІ 514-515. -Див. ще 
труд1 • - Пор. трут1 , тряд. 
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тру~зм - ди~. тrюfзм. 
труїти, [троїти <<труїти>>, [трути] 

<<ТС.>> Нед, [трійка] <<отрута Г; труїння 
ВеЗн•>, [трійло] <<ТС.•> Г, ВеЗн, [тро­
тИна] <<отрута•>, [троЯк, троЯн] <<ТС.•>, 
[троянкі] <<ВИд отруйних грибів•> О, 
[труїзнq] <<отрута•> Корз, [труйка] <<ТС.•> 
О, труїння, трунок <<отрута•>, трута 
СУМ, Нед, трутИзна, трутИнd, тру­
тівка, [трутка] <<ТС.•>, [трутник] «от­
руювач•>, труєний, труйнИй, [трут­
нИй] <<отруйний, отруєниЙ•> Нед, [втро­
і'ти] «qтруїти•> Ж, [затроі'ти] <<ТС.>> Ж, 
затруїти <<отруїти,; [наситит11 отрутою; 
заразити]•>, натруїти, [строїти] <<стру­
ЇТИ•>, отруі'ти, [атрій] <<отрута•>, [отрій­
ниця] <<отруйниця•> Ж, [отр6ва] <<отру­
та•>, отруйник, отруйність, отрута, 
отрутник, отрутність, отруюван­
н~, оr":дуювач~ tотруя] <<~::рута•>: [от­
ровнииj <<отруинии•>, отруиливии, от­
руйний, отрутний, [утрійний] <<отруй­
ниЙ•> ВеЗн, протруїти, протруєння, 
протруйник, протруювання, протру­
ювач,, протруєн.ий, протруюваль11:ий, 
[строїти] <<отруїти•> Нед, струїти, 
струєний; - р. травИть «Перетравлю­
вати (їжу); споживати; знищувати отру­
ТОЮ>>, бр. травіць <<Перетравлювати•>, 
атрута <<отрута•>, др. трути, траву 
«Тратити•>, трьtти, трьtю «ТС.>>, п. truc, 
truj~ <<труїти; знищувати; споживати•>, 
ч. l trut', truju] «rруЇТИ•>, слц. trovit' <<тра­
тити; споживати•>, нл. tsus, tsuju <<бути 
позбавленим, втрачати», болг. тр6вя 
<<отруюю•>, отр6ва <<отрута•>, м. труjе 
«отруює>>, схв. тровати, труjем <<труї­
ТИ•>, отров «ОТруТа>>, СЛН. trovati, tru­
jem «ТруЇТИ>>, СТСЛ. трАКНТН, ТрАМІЖ 
<<ПОЇдаТИ>>; - ПСЛ. truti, trOVQ <<СПОЖJ;І.­
ВаТИ, витрачати, перетравлювати; труt­

ТИ» пов'язане чергуванням голосних з 
ітеративом traviti <<травитИ•>. - Фас­
мер lV 91-92; Черньtх 11_ 255; Brilck­
пer v575, 577; Machek ESJC 650; Schus­
ter-Sewc 1550; Trautmaпn 330; Pokorny 
1072-1073. - Див. ще травИти. -
Пор. трава. 

l тру л Яти] «штовхати•> Нед; - оче­
видно, результат контамінації основ 
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[трутити (тручdти)] <<ТС.>> і турлЯ­
ти <<ТС.•>. - Див. трутити, турИти. -
Пор. друлити. 

трумбета, трумбетdти, трумби­
тати, трумбітdти - див. трембіта. 

[ трумкати] <<Зачіпати пальцями стру­
ни; починати плакати (про дитину); 
безперервно нити, боліти (про втомле­
ні ноги)•> Корз, [трЮмкати] <<бринька­
ТИ>>; бр. [трумкаць] <<тринькати, грати; 
плакати, ревти, нити; невиразно вимов­

ляти>>, [трумкало] <<скрипка•>; - зву­
конаслідувальне утворення, паралельне 
до трИнькати 1 (пор.). 

труна <<домовина>>, [трумло, трум­
на, тр.tJ.мно Нед, трунва, труно Нед, 
трунов] «ТС.>>, [т,оумчина] (зменш. до 
[трумна]) Корз, [трунка] <<маленька 
труна•>, [трунИна Нед, трунвІ.і.на Нед, 
трунвонька, трунвочка], трунонька, 
труночка, [трунце Нед] <<ТС.•>, [на­
трумник] <<Покривало для труни•>, [на­
трувник Ж, ВеЗн, натрунник] <<ТС.•>; 
- р. діал. бр. труна <<ДОМОВИНа>>; -
запозичення з польської мови; п. trum­
na <<труна•>, ст. truna, trunna, [truhta, 
trugtaj <<ТС.>>, як і вл. нл. truna <<ящик, 
скриня», походить від нвн. [ truhne] 
<<скриня, домовина>>, Truhe <<ящик, скри­
ня», свн. truhe, двн. truha <<ТС.•>, пов'я­
заних з нвн. Trog <<корито•>, нн. trilgge 
«ТС.>>, НОрВ. trygja <<КОШИК ДЛЯ рибИ>>, 
що зводяться до іє. *dereц(o)- <<дере­
ВО>>. -Москаленко УІЛ ЗО; VФасмер lV 
109; Brilckner 577; Schuster-Sewc 1538; 
Кluge-Mitzka 794. - Пор. дерево. 

трунок• <<Напій; [горілка]•>; - бр. 
[трунак] <<алкогольний напіЙ•>; - за­
позичення з польської мови; п. trunek 
<<напіЙ•>, ст. trunk, trank, як і ч. заст. 
trunk, truiik, trunek <<ТС.•>, слц. [trunok] 
<<алкогольний напіЙ•>, вл. нл. заст. trunk 
<<напіЙ•>, походить від нвн. Trunk <<напіЙ•>, 
пов'язаного з trinken <<ПИТИ•>, спорідне­
ним з днн. drinkan, снідерл. гол. drin­
ken, дфриз. drinka, дангл. drincan, англ. 
drink, дісл. drёkka, гот. drigkan. - Rich­
hardt 107; St. wyr..: obcych 778; Brilck­
ner 57 8; Schuster-Sewc 1538; Mikl. EW 
363; Кluge-Mitzka 790-791. 
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[трунок2 ] <•шлунок, живіТ•>, [отру­
нок] <•шлунок•>, [утрунок] <•ТС.•>; - не­
ясне; можливо, результат контамінації 
назв утроба і шлJінок; менш перекон­
ливе пов'язання (Німчук 339) з тру­
нок <•напіЙ•> або з давнім трути <•Пере­
травлювати•>. - Див. ще утроба, шлу­
нок. 

трунок3 
- див. тру"іти. 

труп1 «мертве тіло•>, [трупсік] <•мерт­
вяк Чаб; безпомічна людина•> ВеУг, 
[трупсір] <•Наглядач у морзі•> Куз, тру­
парня <<МОрГ>>, [трупuцяJ <<Мертве ТіЛО 
жінки; (лайл.) стара відьма•> Нед, 
[трупінє] <•ГНИТТЯ•> Нед, [труп'я] (зб.) 
<•тр~ПИ•>, [трупій] «власт~вий" трупу; 
якии належить трупу•>, трупнии, tтру­
повuй] <•трупний; наповнений трупа­
МИ•>, [труп' я ний] <•труп'ячиЙ•> Куз, 
труп'ячий, [трупішати] «трухнути, 
гнити, руйнуватися•> Г, Нед, [трупіші­
ти] <<ТС.•> Нед, [стрипіти] <•розкласти­
СЯ•> Нед; - р. труп <•мертве тіло•>, 
[трупuть] <•кришити•>, бр. труп <•мерт­
ве тіло•>, др. труп'Ь «те.; стовбур дере­
ва; леньок; побоїще», п. trup «труп•>, ч. 
слц. trup <•тулуб; корпус; фюзеляж•>, 
вл. trup «струп•>, нл. tsup «ТС.•>, болг. 
труп «Труп; тулуб; тіло без голови і 
кінцівок; стовбур дерева», схв. труп 
<•тулуб; корпус (корабля); пеньок, ко­
лода•>, слн. trup <•тулуб; корпус (кораб­
ля)•>, стсл. тро\(П'Ь <•мертве тіло•>; -
псл. trupь; - споріднене з лит. trau­
pus <•ламкий, крихкиЙ•>, trupeti <•криши­
тися•>, ЛТС. trupet <<ГНИТИ, КрИШИТИСЯ•>, 
прус. trupis <•колода», гр. тpunaw <•сверд­
ЛЮ•>; іє. *trou-p(o)- <•колода, пень•>, по­
хідне від кореня *ter- І treu- І trou­
(*ter-ltr-) «терти». - Фасмер lV 109; 
Чернь1х 11 266-267; КЗСРЯ 452; 
Brilckner 578; Machek ESJC 654-655; 
Младенов AfSIPh 36, 132; Skok ІІІ 516; 
Trautmann 326; Karulis 11 433; Persson 
Beitr. 858; Pokorny l 071, 1074. - Пор. 
струп, теrти, труд•. 

tтруп2 (зоол.) <•трутень» ВеНЗн, 
[трупсік] <•ТС.•>; - п. trup <•мертва бджо­
ла»; - не зовсім ясне; можливо, ре­
зультат видазміни форми [трут2]. <•тру-

трупішати 

тень•> або Р.езультат контаміна~ії [трут] 
<•трутень•> 1 труп <•Мертве ТІЛО•> (пор. 
укр. [трупсік] <•безпомічна людина•> і 
нрутень•>, п. trup <•мертве тіло люди­
НИ•> і <•мертва бджола•> ). - Пор. труп1 , 
трут2• 

[труп3 ] (вигук на позначення крику 
крука), [трупкати] (про ворона) <•кри­
чати•>;- п. [trup] (крик ворона, що ві­
щує смерть); - афективне утворення, 
в основі якого лежить звуконаслідуваль­
ний вигук кру на позначення крику то­
го самого птаха, під впливом народних 
забобонів зближений з труп <•мертве 
тіло•>. -Див. ще крук1 , труп1 • 

трупа; - р. труппа, ст. труп, бр. 
болг. м. трупа, п. ч. заст. слц. нл. tru­
pa, схв. трf}па, слн. trupa; - запози­
чено з французької мови, можливо, че­
рез посередництво німецької (н. Trup­
pe); фр. troupe <•гроМада, натовп, бан­
да•>, ст. trope походить від пізньолат. 
troppus <•гурт•> і далі від франк. *prop 
«група•>, що виникло внаслідок метате­
зи з *porp <•Натовп, гурт, село•>, спорід­
неного з дангл. porp, prop, англ. thorp 
<•село» (іст.), нвн. Dorf <•село•>, кімр. 
treb <<ЖИТЛО>>, ЛИТ. troba «будіВЛЯ>>, ЛТС. 
traba <•ТС.•>. - СІС2 849; Чернь1х 11 
267; Фасмер lV 109; Kopalinski 1001; 
Dauzat 729, 730; Кluge-Mitzka 794-
795; Кlein 1656, 1658. 

трупахИ, трупеші - див. стру­
пехИ. 

[ трупесок] <•сухі тріски для розпа­
лювання» Л; - бр. [трупесок] «друз­
ки, тріски•>; - результат видазміни на­
зви трусок <•дрібний хмиз•> (див.). 

[трупіш] (ент.) <•пілюльник, Byrrhus•> 
Нед; - очевидно, результат утворення 
назви жука на основі п. truposz <•труп•>, 
спорідненого з укр. труп «Мертве тіло»; 

назва мотивована тим, що при тривозі 
цей жук підтягує до тіла ніжки і завми­
рає, ніби неживий. - Горностаев 129. 
- Див. ще труп1 • 

[труп(шати] <•трухнути, тліти, гни­
ти, знищуватися•> Г, Нед, [трупішіти] 
<•ТС.» Нед; - очевидно, запозичення з 
польської мови; п. ст. trupieszec <•мор-
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щитися, порохнявіти, не розсипаючись; 

гнити•>, trupiec (майже виключно про 
дерево) «ГНИТИ•> пов'язані з trup <•труп•>. 
- Див. ще труп1 • 

трус1 <<боягуз•>, [труссі] <•страх•> Нед, 
[труссік] <•боягуз•> Нед, тfJуслИвий <•бо­
ягузливий, легкодухиЙ•>, [труслИвень­
кий] (зменш.) Нед, [трусовсітий] Нед 
<<ТС.•>, [трусно] <•боягузливо•> Нед; -
р. трус, бр. [трус], др. трус'Ь <•трясін­
ня; трепет•>, стсл. трн.с'Ь <•ТС.•>; - оче­

видно, псл. [trusь] <•страх•>, пов'язане з 
tГQS'Ь <<ТрЯСіННЯ•>, tr~sti <<ТрЯСТИ•>; ПОр. 
п. truchliwy <•боязкий, боягузливиЙ•>, 
вл. truchty <•боязкий, смутниЙ•>, нл. 
tsuchty <<соромливий, малодушний; бо­
язкий, смутниЙ•>, лтс. trausaties <•бояти­
ся•>. - Фасмер lV 109-110; Чернь1х 11 
267; Schuster-Sewc 1536; Milhl.-Eпdz. 
lV 227. - Пор. трус2, трЯстИ. 

[трус2 ] (орн.) «страус, Strutio came­
lus L.•> Нед, [трусько] <•ТС.•> Шарл, 
[трусевий] <•страусовиЙ•> Г, Нед; - ре­
зультат спрощення форми струсь <•ТС.•> 
(див.). 

трусИ <<короткі штанИ•>, трусеюі­
та, трусики;- бр. трусь't;- очевид­
но, запозичення з російської мови; 
р. трусьt виводиться від англ. trousers 
<•штани•>, фр. trousses «rc.»; наголос на 
останньому складі і кінцеве -ьt в росій­
ському слові пояснюються впливом р. 
штаньt. - ЧерньІХ 11 267; Фасмер­
Трубачен lV 11 О. 

[трусим] «грудень•>; - не зовсім 
ясне; можливо, пов'язане з трусИти; 
припускається також (Німчук 86-87) 
можливість зв'язку з [просИмець] <•гру­
день; січень•>, [просИнець] <•ТС.» як їх 
деформації. 

трусИти «трясти, розсівати; робити 
обшук; [кришити Нед]», трусИтися, 
труснути, трусонути, [тfJУсювсіти] 
<•трусити•> Нед, [трухнути] <•трусну­
ти•>, тр_ус <•трясіння; сум'яття; обшук», 
[труссі] «сум'яття, тривога•>, трусанИ­
на, lтрусенИця] <•обшую> Нед, трусИль­
ник, lтрусини] <•рештки•> Нед, [тру­
сИнка] <•крихта•> Нед, [трусій] <<ТОЙ, 
хто трясе Нед; той, хто робить обшук 
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Г, Нед•>, [труска] <•обшук•>, [труснИця] 
<•лихоманка•>, [труснЯ] <<трусіння, тря­
сіння•> Куз, [труснИй] <•який стосуєть­
ся трусіння•> Куз, труськИй, трусько, 
труськом <•дрібною риссю•>, трусцем, 
[трушксі НикНикТрЛ, трушки, труш­
ком тж] «ТС.•>, витрушувати, [нсітрус] 
<•зерно, змішане з соломою після моло­
тьби•>, [натруска] <•ТС.; посудина, з якої 
насипали порох на паличку стародав­

ньої рушниці, ріг-порохівниця•>, неітрус­
ка <•Натрушування; догана, прочухаю> 

СУМ, Нед, lнсітрусом] <•(про міряння 
сипких тіл) не ущільнюючи зверху, за­
довольняючись тим, скільки ввійде при 
насипанні•>, обтрушувати, [одтрусИ­
ти] <<Відсипати•> Нед, отрушувати, 
[перетрус] «Перетрушування•> Куз, пе­
ретруска, [пітрухе] <•риссю•> Корз, 
lnoтpyc] <•струс•> Куз, [потрусини] <•Зі­
брання близьких гостей на другий день 
після бенкету•>, притрушувати, про­
трушувати, розтрушувати, [розтрус] 
<•огляд•> Куз, розтруска, розтрушу­
вач, розтруснИй, струс <•Поштовх; пе­
реполох; [суєта, сум'яття; струшування 
плодів з дерева і самі струшувані пло­
ди]•>, [струсанuна] <•ТС.•>, утруска; -
р. трусИть <•трясти, сипати; бігти рис­
СЮ•>, трусИться <•трястися, боятися•>, 
бр. трусіць <•трясти; шукати•>, трусіц­
ца <•сипатися; тремтіти•>, др. трусити 
<•обтрушувати•>, ч. trousiti <•сипатИ•>, trus 
<<ПОСЛід•>, СЛЦ. trusit' <<СИПаТИ•>, trus <<ПО­
слід•>, вл. trusyc «посипати, розсипати, 
розсівати•>, нл. tsusys <•трясти•>, болг. 
тр'Ьс <•рись•>, схв. трус <•землетрус•>, 
слн. trositi <•розсипати•>, стсл. трн.с'Ь 
«Землетрус•>; - псл. trQsiti, форма кау­
затива до псл. tr~sti «трястИ•>; 1\jенш 
переконливе виведення (Schuster-Sewc 
1539-1540) від псл. *trQs(k)-, *trus(k)- < 
іє. *treu(п)s(k)- <•розтирати, розсівати, 
розсипати, подрібнювати•>, звідки виво­
диться також псл. trQX-, trux-, укр. 

трухсі, трухлий. - Фасмер lV_ 102, 
110; Чернь1х 11 268; Machek ESJC 653; 
Pokorny 1092-1093. -Див. ще трЯс­
тИ. - Пор. трость, трух<іl, трЮхати. 

труск - див. трусок. 



трускавка 

[трускавка] (бот.) <<суниця, полу­
ниця, Fragaria L.•> О, [труск] мн. <<Fra­
garia соІІіпа Ehrh.•> Mak, [трусксівки] 
<<полуниці•> ЛексПол, [трусксівчина] 
<<ягода полуниці•> ЛексПол, [траскав­
ка] <<Fragaria elatior Ehrh.» Mak; - бр. 
трусксілкі [трусксіукі, трасксіукі, 
трасксілкіJ, п. truskawka, ч. [truskavec, 
troskavec], ст. truskavice, слц. [truska­
vec, truskavica], truskavky, вл. truskal­
ca, слн. [ troska, troskalica, truska, trus­
kalica, truskavice, truskovec]; - похідні 
утворення від звуконаслідувального ко­
реня trusk- <<тріск; хруст; гуркіт; ше­
лест; ляскання (батога)•>, пор. укр. р. 
[труск] нріск•>, п. [trusk] <<ТС.» та ін.; 
єдиного пояснення мотивації назви не­
має; найпростіше було б приnустити, 
що назва зумовлена тріщанням на зу­

бах насінин плодів при їх розкушуван­
ні; назва пояснюється тим, що при зри­

,ванні ягід '!Ується специфічний шум 
(Machek ESJC 655; Schuster-Sewc 1538-
1539), або тим, що полуниця має лам­
ке листя і названа за легким його тріс­
ком; аналогічні назви полуниць розви­
нулися в різних мовах від різних зву­
конаслідувальних дієслів і мають спіль­
ну мотивацію; пор. укр. [хрускавка, 
хруставка] (від хрускати, хрустіти), 
ч. lpraskavec, prascak}, chrustavec, слц. 
druzgavica, вл. [pruskєlcy], болг. [прас­
кавиц_а], лит. braske (від brasketi <<хрус­
кати•>), нвн. Knackbeere (при knacken 
«хрустіти•>). - Бісюліна-Клоков 207, 
209; Нейштадт 319; Анненков 146; 
Bruckner 578; Machek Jm. rostl. 104-
105; Симоновиh 201. - Див. ще т~у­
сок. - Пор. трас, тріск. 

трускати - див. трусок. 
[,-рускунець] (орн.) <•чирок трі<;l<;у­

нок, Querquedula (Anas) querquedula 
L.•> Дейн; - похідне утворення від 
[трускати] <<Тріщати», паралельне до 
[тріскунка] Шарл, чирок тріскунок, 
р. чирок трескунок <<Те.»; назва зумо­

влена голосом птаха, що сприймається 
як гаркаве, тихе, <<дерев'яне•> кер-р-р. 
- Птицьt СССР 95.,-96. - Див. ще 
трусок. - Пор. тріскунчик. 

трусь 

[труслИн] (бот.) <<Волошка скабіо­
зовидна, Centaurea scabiosa L.•>; - не­
ясне. 

[ трусовина] «Мокра, заболочена ни­
зина; драговина•> Ч, [трусuна] «Трясо­
вина•> Л; - похідне утворення від тру­
сuтися, трясинсі, паралельне до тря­
совИна, похідного від трястИся, з ті­
єю самою мотивацією; можливо, вини­
кло на основі [трясовина] як пізніший 
варіант. -Див. ще трусИти. -Пор. 
трЯстИ. 

трусок <<дрібний хмиз; сухі тріски; 
[дрібні тріски, що відлітають, коли ру­
бають дрова Г; дерев'яний дріб'язок, 
переважно відходи після обтісування 
Ме; дрібно порубане гілля До]•>, [труск] 
не.; дрібно побиті гілки, лозиння 
ЛЧерк; тріск сухих рослин під ногами, 
самі ці рослини, сухі гілки дерев Шейю>, 
[труснЯк] «сухі гілки, сушняк, хмиз•> 
Л, [трускати] <<Тріщати, хрустіти Г, 
Нед; хлопати Шейк; голосно ударяти 
Нед•>, [трускати собою] <<багато працю­
вати; неспокійно бігаТИ•> Нед, [труск] 
(вигук для позначення моменту тріс­
кання, тріщання) Нед; - р. [трус] «тру­
СОК•>, [труск] <<тріск, хруст, хмиз•>, бр. 
[труссік] <<тонкі гілки, тріски•>, [труск] 
<<дрібНИЙ ХМИЗ>>, [труснік] <<ХМИЗ, тріс­
КИ>>, [трус6чьtк] <•дрібний хмиз•>, [трус­
нуl{ь] <<Тріснути•>, др. труск-ь <<Тріск•>, 
п. [trusk] <<шелест, хруст, тріск•>, [trzusk] 
<<ТС.•>, слц. [truskat'] <<Тріщати•>, trust'at', 
trustit' «ТС.•>, вл. trusk <<розкидані шмат­
КИ•>, болг. тр'Ьскам <<трясти; грюкати 
(дверима)•>; - псл. *trQskь/ truskь, по­
в'язане з *trQskati <<відокремлювати; 
тріскатися, розриватися; тріщати, гур­
кати•>, паралельне до treskь нріск•>, 
*druzgati <<З тріском ламати, трощи­
ТИ•>. - Ф,асмер IV 110; Bruckner 578; 
Schuster-Sewc 1539. ---' Пор. друзки, 
1'рі.;к. 

[трусь] (зоол.) <<Кріль, Lepus cunicu­
lus•>, [труня] (дит.) <<Кролик•> Чаб, 
[трус] <<Кріль•> Чаб, Л, До, [труссік] 
4ТС.•>, [трусенЯ] <<кроля•> Чаб, [трусє­
та] <<Кролята•> ВеНЗн, [трусик] розм. 
4Кролию>, [трусuця] <<кролиця•> Чаб, 
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ВеНЗн, [труска] <<ТС.>> Дор, [труснuк] 
<<заєць>>, [труська] <<Кролиця О; моло­
дий кролИК>> ВеУг, [трусь6к] <<Кріль; 
молодий кролиК>> ВеУг, [тр!lся] дит. 
<<кролик Чаб; кроленя Q,>, [трусЯк] 
<<Кріль>> НЗ УжДУ 14, [трусЯтник] 
<<Приміщення для кролів; кролівник>> 
Чаб, [трусЯтниця] <<Кролівниця>> Чаб, 
[трухсі) <<КрОЛИК>>, [трухсіня) <<ТС.>>, 
[трусЯчий] <<кролячиЙ>> Чаб, [трунь­
трунь] (вигук для підкликання кроли­
ків) Чаб, [трусь-трусь] <<ТС.>>; - р. 
[трус] «кролик>>, бр. трус, п. trus, tru­
sia, ст. truska, [ trus, truska, trusz] <<ТС.», 
trus trus (вигук для підкликання кроли­
ків), слц. trus-trus <<ТС.>>; -очевидно, 
пов'язане з трусtіти( ся); початкове 
значення «ТОЙ, хто труситься>>; можли­
во, слово походить з дитячої мови. -
Фасмер IV 109-110; Брандт РФВ 25, 
ЗІ; Bri.ickner 57 8. 

[ трусь-цьке] (вигук, яким відганя­
ють овець) Мо, [трусь-трусь] (вигук 
для підкликання кролів); - п. trus-trus 
<<ТС.>>; - складне утворення, очевидно, 

пов'язане з тпрусь, тпрус; до другої 
частини пор. [цік] - вигук, яким під­
ганяють овець. - Пор. тпрусь. 

трут1 <<Гніт або висушений гриб-тру­
товик, який займається від іскри і ви­
користовується для викрешування вог­

ню; [падаюча зірка Г; зоряний пил 
Нед; (бот.) трутовик, Polyporus Mich. 
Mak; губка несправжня, Fomes igniari­
us (L.) Gib. (Piyporus igniarius L.) Mak, 
Нед]>>, трутник <<Гніт; гриб-трутовик>>, 
[трутняк] <<трутовИК>> Mak, трутовuк 
<<гриб, що паразитує на деревах>>, тру­
тові «гриби, Polyporaceae>>, [6трут] 
«зоряний пил; астероЇд>> ВеЗн; - р. 
трут, др. тру_д'Ь <<деревна губка», ч. 
troud <<ТРУТ>>, [ trud] <<ПОрОХНЯ>>, [ trud­
net'] <<ТруХЛЯВіТИ>>, СТ. trudny <<СПале­
НИЙ>>, слц. trud <<ТІ?УТ>>, болг. тр'Ьт, 
схв. труд, слн. [trбd] <<ТС.>>, стсл. тржд1. 
«деревна губка>>; - псл. trQdь, очевид­
но, <<ГНИЛЬ>>; - зіставляється з лит. 
trandes (trand~) <<личинка молі; дерев­
ний черв'яК>>, trendeti <<бути побитим 
міллю або поточеним черв'яками>>, tre-

660 

трут 

neti <<ПСуваТИСЯ>>, ЛТС. trenet <<Псувати­
СЯ, гнити», дінд. troatti <<розколює, від­
криває, продірЯВЛЮЄ>>, гр. TЄpГJOWV «де­
ревНИЙ черв'яю>; припускається мож­
ливість зв'язку з труд <<робота», др. 
труд'Ь <<Хвороба>>, стсл. тржд'Ь <<ТС.>>, п. 
tщd <<Проказа, парша, струП>>, схв. трут 
<<Нарив на пальці рукИ>>, слн. [ tr9d] 
«колькИ>> (Bulat AfSIPh 37, 470), які зі­
ставляються, в свою чергу, з гол. stront 
<<КаЛ>>. (Uhlenbeck ll5J. - Фасмер ІУ 
110; Bri.ickner 575, 577; Machek ESJC 
653; Skok ІІІ 514-515; Trautmaпn 328; 
Buga KZ 52, 285; Zubaty AfSIPh 16, 
416; Mi.ihi.-Endz. IV 230, 250. - Пор. 
труд•. 

трут2 (ент.) <<трутень; самець бджо­
ли», трутень «ТС.>>, [трутик] зменш. 
Нед, трутівка <<робоча бджола, з яєць 
якої виходять трутні>>, трутнівка <<щіль­
ник з комірками, з яких виводяться 
трутні; окрема така комірка>>, [трут­
нь6вка] <<бджола-трутівка Чаб, Лекс­
Пол; комірка, з якої виходить трутень 
ЛексПол>>, [трут6вка] <<трутівка Чаб, 
ЛексПол; комірка, з якої виходить тру­
тень ЛексПол», [труц] <<трутень>> ВеУг, 
ВеНЗн, [труп, трупак] <<ТС.>> ВеУг, 
[трутовuй] «властивий, належний трут­
НЮ» Нед; - р. трутень, бр. труцень, 
п. truten, ст. trucien, tщd, [trut, trctt. 
tr~d. tr~t. trynd], ч. trubec, ст. trup 
<<ТС.>>, [trut, trut', trout] <<ВИд комахи>>, 
слц. trud <<трутень», вл. truta, нл. tsut, 
болг. ті>ртей, трут, м. трут, схв. 
трут, слн. trot «ТС.>>; - псл. *trQtь/ 
trutь, [*trQdь]; споріднене з лит. tranas 
нрутень>>, лтс. tran(i)s «ТС.»; зіставляє­
ться далі з нвн. Drohne, свн. trёne, 
двн. trёno, снн. drane, drone <<ТС.>>, по­
в'язаними з нвн. drohnen «гудіти>>, що 
зводяться до звуконаслідувального коре­
ня іє. *dher(eu)-//dhren- <<гудіти, дзиж­
чати, бурмотіти, бурчати>>. - Ф,§!смер 
IV 111; Bci.ickner 578; Machek ESJC 654; 
Schuster-Sewc 1540-1541. 

[ трут3 ] «купа; натовп; зграя>> Нед; -
р.-цсл. тр'('Г'Ь ( тр\("ГІ.) <<велика кіль­
кість», стсл. трн.Т'Ь «ТС.>>; - реконст­
руюється псл. l *trQtь] < *tronkto- і зі-



трутити 

ставляється з лит. trafiksmas- «гул, тис­
нява•>, trankus «вибоїстий», trefikti <•уда­
рити з гуркотом•>, днн. thringan «дави­
ти, тіснитИ•>, дісл. prQngr <<вузький, тіс­
НИЙ•>, ірл. tret «стадо». - Фасмер IV 
110. -Пор. трутити. 

[трутити] <•штовхнути, nхнути», 
[трунути] <•торкнути; штовхнути Куз», 
[тручати] <•штовхати, nхати, сnихати, 
відштовхувати•>, [тручатися] «штовха­
тися•>, втрутитися, [втрутювати] 
<•втfучати•> Ме, втручатися, [втручи­
ти <•Втрутити•> Ж, [втручарний] «nро­
никливий; нав'язливий, набридливий» 
Ж, втручання СУМ, [вuтрутити] <<ВИ­
штовхати Ж; вигнати; відібрати», [вu­
трутитися] <<ЗНесилітИ>> Я, [витручу­
вати] «виштовхувати Ж; виганяти; ви­
ривати, відбиратИ•>, відтруЧJJвати, [від­
труть] <<болячка, нарив•>, [натручува­
ти] <•Наштовхувати, наnихати», [натру­
чуватися] <•Нав'язуватися (комусь)•> Ж, 
[натрута] «насильство, примус; nо­
штовх•> Ж, [натрутство] «Нав'язли­
вість» Ж, [потрутити] «Штовхнути; по­
гнати•>, [потручити] «ТС.•>, [потруча­
ти] <•nоштовхати», [розтрflтити] «роз­
штовхати•>, [розтручати] «те.», [роз­
тручувати] <•розштовхувати•>, [струти­
ти си (болєчк:у)] <<Відчувати біль усе­
редині (nісля носіння вантажу)•> О; -
р. [трутuть] «давити, штовхати», др. 
потручати «бити», n. tщсіс <<штовх­
нути, стукнути, зачепити, злегка вда­

рити, ткнути, штурхнути•>, trц_cac, ч. 
[troutiti] «ШТОВХНУТИ>>, СХВ. труhати 
«кидати, штовхати»; - nсл. trQtiti 
<<штовхнути», пов'язане з [ *trQtь] «На­
товn, велика кількість•>. - Фасмер IV 
110, 111; Brtickner 575; Skok ІІІ 514; 
M-ikl. EW 362; Trautmann 328; Peder­
sen Kelt. Gr. І 81. -Див. ще трут3• 

труха1 <•nотерть; nорохня; [подріб­
нене сіно]•>, [трухва] «гниль у дереві, 
труха•> Пі, [трухла] <•гнила колода» Пі, 
[трухлuна] <•nорохня Г, Шейк; гниле 
дерево Нед•>, [трухло] <<ТС.•>, трухлЯви­
на <•[те.]; що-небудь трухляве», трух­
лЯк: <•шматочок трухлявого дерева, який 
у темряві світиться; (nерен.) дуже ста-

трухан 

ра людина; (ент.) жук, що живе nід ко­
рою дерев і живиться комахами-шкід­
никами•>, трухлЯтина «трухлявина; [за­
nах гнилі Куз]•>, [трухляччина] КІМ, 
[трухляччя] ЮМ, [труш] <<Гниль•> Нед, 
Шейк, трухленький, трухлий, трухлЯ­
вий, [трухлявuнний] «трухлявиЙ•> Куз, 
[трухнЯвий] КІМ, [трЮхлий] <•трух­
лиЙ•> Нед, трухліти, трухлЯвіти, 
[трухніти] <<ГНити, трухнути•>, трух­
нути, [трЮ.хнути Нед] <<ТС.•>, ви­
трухати, вuтfJухнути, [отрухлий] 
«nотрухлиЙ•> Ж, [отрухнути] <<Згнити, 
струхлявіти; стомитися, виснажитися, 

стати nриголомшеним•> Ж, [п6трух] 
«nотерть; nорахня Нед», потрухлий, 
перетрухлий, притрухлий, притрух­
нути, притрухти, протрухлий, [про­
друхніти] <•nротрухлявіти» Нед, струх­
лілий, струхлЯвілий, струхнілий, 
струхнЯвілий, [струхти] «струхлявіти, 
струхліти•>; - р. труха, тшJхльtй 
трухлЯвьtй, трухнуть, бр. [трухаj 
<<nотерть•>, [трухлё] <•Порохня•>, [трух­
лЯ] «те.», [трухльt, трухлЯвьt, трух­
нець], др. труХ'Ь <<ПріЛИЙ, труХЛЯВИЙ, 
nохмурий», n. [ truchlec] «nорохнявіти; 
сохнути», ч. trouch <<лісовий rрунн, 
trouchnivy «трухлявий», слц. truchly 
<•Те.», вл. trusenki «січка, дрібний nил•>, 
болг. [трухм] «трухлиЙ•>, схв. тpfjo 
«ТС.», трунути «трухлявіти; розклада­
тися•>, слн. trohneti «гнити, розкладати­
ся», стсл. трЖХІ\'Ьj - nсл. trux(l)- / 
trQx(l)-; - сnоріднене з лтс. tr~шsls 
«Ламкий, крихкий», truset «гнити, nрі­
ти», trust <•ТС.», лит. trausus «ламкий, 
крихкий», trausёti «зношувати•>, trausti 
«КрИШИТИСЯ•>, далі З ПСЛ. trьstь «ТрОСТЬ>>, 
trQsiti <•трусити•> і, можливо, trupь 
~труn•>. - Фасмер IV 111; Schuster­
Sewc 1536, 1540; Skok ІІІ 515; Buga 
RR І 489; ІІ 632; Брандт РФВ 25, 31; 
Mladenov AfSIPh 36, 132; Zubaty St. а 
сІ. І 2, 120-121; Karulis ІІ 423; Pokor­
ny 1026. -Пор. трость, труп1 , тру­
сИти, трусок. 

труха2 , труханя Г - див. трусь. 
[трухан] (орн.) <•індик, Meleagris gal­

lopavo L.», [трух] «ТС.•> Шарл, ВеНЗн, 
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трухліти 

[труханЄта] <•молоді індики, індича­
та», [трушенЄта, трушЄта, труши­
нЄта] <•ТС.», [труханк:а] <•індичка•>, 
[трушк:а] <•ТС.•> тж; - запозичення з 
німецької мови; н. Truthahn <•ТС.•> скла­
дається з основ trut-, можливо, пов'я­
заної з снн. droten <<Погрожувати•>, 
дангл. oriltian <<розпухати від гордощів 
або гніву», дісл. priltna <<набрякати•>, і 
hahn <<півень•>, спорідненого з дірл. ca­
nim <•співаю•>, лат. cano <<ТС.•>, гр. ~ї-иа­
v6<;; <<ранній співець, півень•>; висловлю­
валася також думка, що нім. trut- імі­
тує звуки, якими індичка підкликає ін­
дичат. - Кluge-Mitzka 282, 795. 

[ трухлітиj щіпеніти від страху•> Нед; 
- р. (с)трухнуть <<злякатися•>, п. tru­
chlec <•слабнути, мертвіти, кам'яніти, де­
рев'яніти•>, truchliwy <•лякливий, зляка­
ниЙ•>, truchiy <•ТС.•>, potruchlec <•переляка­
тися•>, ч. truchliti <•сумувати, журИТІ1СЯ•>, 
truchlivy <<смутний, зажурениЙ•>, слц. tru­
chly, truchlivy <•ТС.», truchlit' <•сумуватИ>>; 
- реконструюється псл. trux- або truxl­
i зіставляється з лтс. trausaties <•бояти­
ся•>, сірл. truag <•смутниЙ•>; пов'язується 
також (Bruckner 577) з укр. трухлий 
<•крихкиЙ•>; існує думка (Фасмер IV 112), 
що р. ( с) трухнуть є недавнім утворен­
ням, пов'язаним з трусить <•боятися»; в 
такому разі укр. [трухліти] може бути 
запозиченим з польської мови. - Фас­
мер IV 109:-110, 112; Bruckner 577; 
Machek ESJC 654; Mikl. EW 363. 

[трухлЯк] <•друшляк•> Чаб, [трюх­
лЯк:] <•ТС.•>; - р. трушлак <•вид сита•>; 
- результат видазміни запозич~ного 
друшлЯк:. - Фасмер IV 112. -Див. 
ще друшлЯк. 

[труц] <<трутень•> ВеНЗн, ВеУг; -
очевидно, результат видазміни форм 
трут, трутень під впливом п. ст. tru­
cien <•ТС.•>. - Див. ще трут2• 

[тр)fчка] (орн.) <•Горлиця звичайна, 
Streptopelia turtur L.•> Шарл, Куз; -
звуконаслідувальне утворення, паралель­
не до [турк:авк:а, турк:очк:а, прук:ав­
к:а] <•ТС.•> Шарл, п. [trukawka] «rолуб•>, 
пов'язане з trukac <•туркати» (про голу­
ба). - Пор. туркавка. 
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трюк 

[трущити] <•лущити•> ВеЛ; - резуль­
тат контамінації дієслів трощuти, 
[ труска ти] <<тріщати, хрустіти•> і лу­
щити. -Див. луска1 , троск, трусок. 

[трущ6ба] <•густий ліс; перевал; за­
глиблення, лощина, яма; печера розбій­
ників•> Нед, Ч; - р. трущ66а <•нетрі, 
хащі, густий неnрохідний ліс, завалений 
буреломом, трухлявими колодами, хми­
зом•>; - очевидно, nов'язане з [труск:] 
<•хмиз, хруст•>. - Фасмер IV 112. 

[труяб] (бот.) <<Hippomane manci­
nella L.•> Mak, Нед; - не зовсім ясне; 
очевидно, штучне утворення, пов'язане 
з труі'ти, оскільки ця американська 
рослина дуже отруйн9; можливо, скла­
дене з основ слів труїти і Яблуко (пор. 
схв. отровни ябук:а <<ТС.•>). - Аннен­
ков 168; Симоновиh 234. 

трюїзм <•загальновідома істина•>, 
труїзм <<ТС.•>; - р. трюuзм, бр. тру­
{зм, п. truizш, ч. truismus, болг. тру­
uз'Ьм, трюuзм, схв. труизам; - запо­
зичення з англійської мови; англ. tru­
ism ~очевидна істина•> утворене від true 
<<вірний, правильний, правдивий», що 
походить від дангл. trёowe (trlewe) 
<•Вірний, надійниЙ•>, спорідненого з днн. 
triuwi, дісл. tryggr, гот. triggws, нвн. 
treu <<ТС.», лит. drdtas <•міцний, силь­
ний», псл. *dervo <•деревО•>. - СІС2 849; 
ССРЛЯ 15, 1067; Kopalinski 1001; Кlein 
1659. 

трюк, трюкацтво, трюкач, трю­
кацький; - р. трюк:, бр. трук:, п. trick, 
trik, ч. слц. trik, болг. трик:, трюк:, м. 
трик:, схв. трuк:, слн. trik; - очевид­
но, запозичення з французької мови; фр. 
truc, букв. <•спритність», походить від 
пров. truc або від арго іт. trucco, букв. 
~палка», можливо, герман~кого по­

ходження; р. трюк: виводилось також 

(Фасмер IV 112) від англ. trick <•фокус, 
трюк, спритний приЙОМ•> (звідки іюхо­
дять форми з -і-, (-и-) західнослов'ян­
ських і південнослов'янських мов), яке 
пов'язують з фр. trique <•ТРЮК•> неясного 
походження. - СІС2 849; Чернь1х ІІ 
267; Kopalinski 997; Dauzat 730; Кlein 
1649. 



трюм 

трюм; - р. болг. трюм, бр. трум, 
слц. trum; - запозичення з голланд­

ської мови; гол. truim походить від het 
ruim <<приміщення>>, де het -форма 
означеного артикля (скорочено 't) <<ВО­
но, це>>, і ruim <<трюм, простір», що по­
ходить від снідерл. ruum (rume) <<прос­
ториЙ>>, спорідненого з днн. rOmo, снн. 
rOm, двн. rOmi, дфриз. дангл. rOm, 
дісл. rOmr, гот. rOms ~те.», снідерл. 
ruum <<Місце>>, дангл. rOm, днн. rOm, 
двн. rom, нвн. Raum <<ТС.», англ. room 
<<кімната>>, можливо, пов'язаними з лат. 
rOs <<ЗеМЛЯ>>, ав. ravah- <<місце>>, псл. га­
vьn-ь <<рівний, nлоский». - СІС2 849; 
Чернь1х ІІ 267; Фасмер IV 112; Горяев 
378; Matzenauer 352; Vries NEW 5, 
594; Кlein 1356. - Пор. рівний. 

трюмо <<високе стояче дзеркало; про­
стінок між вікнами»; - р. болг. трю­
мо, бр. трумо, п. tremo, ч. trumeau, 
схв. трима, слн. trimo; - запозичення 
з французької мови; фр. trumeau «Прос­
тір між парою вікон; дзеркало, що за­
ймає цей простір» пов'язане, очевидно, 
з фр. ст. trumeau <<товста частина но­
ГИ>>, джерелом якого, можливо, є франк. 
*thrum «шматОК>>, споріднене з двн. 
свн. trum, drum <<Кінець>>. - СІС2 849; 
Фасмер IV 112; Kopalinski 995; Dauzat 
731; Кlein 1659. 

трЮфель <<ІСТІвний гриб, Tuber 
(Mich.) Fr.>>, трЮфелі мн. <<назва шо­
коладних цукерок, які фоr.мою нагаду­
ють ці гриби>>, [труфель] <<Трюфель>> 
Куз, [труфля Нед, Куз, трЮфля Куз] 
<<ТС.>>; - р. трЮфель, бр. труфель, п. 
trufla, болг. трЮфел, схв. трифла; -
запозичення з німецької мови; н. Trilf­
fel через фр. truffe та іт. truffa зводить­
ся до оск.-умбр. *tufer, лат. to.ber <<буль­
ба, трюфель». - СІС2 849; Фасмер IV 
112; S1:. wyr. obcych 778; Кluge-Mitz­
ka 794. 

трЮхати <<бігти або їхати риссю>>, 
трухати СУМ, Г, трюхИкати, трухИ­
кати, [трухичити КІМ] <<ТС.>>, трю­
хuк (nрисудкове слово), трюх-трюх 
<<Те.; [вигук для вираження бігу коня 
риссю]>>, трух-трух <<ТС.>>, трюхu-

трЯпка 

трюхИ, трохИ-трохИ Шейк, трухИ­
трухИ «ТС.>>, [трюха] <<кінська мала 
рись» Бі, [трух] <<рись, кінський біг», 
[трухцем] «труськом>>, [трушки] <<ТС.>> 
ЛексПол, [трушком] <<риссю», [трю­
хачка] «НеШВИДКО, дрібНИМ КрОКОМ (біг­
ТИ)>>, [трЮхИ] <<ТС.» Г, Нед, [трюхом] 
<<риссЮ>>, [трюшком] <<ТС.>>, [вИтрюха­
ти] <<Відійти, прийти до пам'яті>> Я, 
[навтрЮхИ] <<бігом» Г, Ж; - р. трЮ­
хать <<трястися>>, трюх-трюх (вигук, 
який передає їзду риссю), бр. тfухаць 
<<бігти, їхати риссю>>, [трухам <<рис­
СЮ>>, [трухом, трушка, трушком] 
«ТС.>>; - очевидно, афективне утворен­
ня, що виникло в східнослов'янський 
період у зв'язку з дієсловом trusiti 
( < псл. trQsiti) на rрунті його семан­
тичного компонента <<трясти>> (пор. 
укр. труськом <<риссю>>, р. трусца 
<<рись>>). - Shevelov Hist. рhопоІ. 639; 
Фасмер IV 110, 112; Brilckner 577. -
Див. ще трусИти. 

[ тряд] <<хвороба, нездужаннЯ>> Нед, 
Пі; - не зовсім ясне; очевидно, запо­
зичення з польської мови; n. trqd <<Чер­
воність обличчя; парша; лепра>> пов'я­
зане з п. trud, спорідненим з укр. 
труд. - Bri.ickner 575; Zubaty St. а cl. 
І 2, 121. - Див. ще труд1.- Пор. 
труд2, трудоватіти. 

трям, тrямок - див. трам. 
[трЯпка <<ганчірка Нед, О; віхоть 

для миття посуду Чаб; клапоть; лахміт­
тя; нитка, бахрома Нед>>, [трапа] <<Ган­
чірка>> Л, [трапіца] <<брудна ганчірка>> 
Корз, [трапкач] «виплетена або витка­
на з латок ковдра чи рядно>> Л, [трап­
кун, трапошник] «ТС.>> Л, [трепкач] 
<<рушник з домотканого полотна>> Л, 
[трепці] «дрантя, клапті>> Нед, [тре­
п'ях] «бахрома>>, [трЯпичка] «ганчір­
ка>> тж, [тр.Япошник] <<збирач ганчір'я 
та іншої утильсировинИ>> Чаб, [трЯ­
пушник] <<Те.; чоловік, хлопець, який 
дуже любить наряди>> Чаб, [тр.Япуш­
ниця] «дружина збирача ганчір'я; жін­
ка, дівчина, яка любить наряди>>, [тряп­
чина] «Ганчірка, клапоть» Нед, [трЯ­
п' я] <<ганчір'я, лахміття Нед, Чаб», 

663 



трясИ:дупа 

[тряпчаний] <<Виготовлений з ганчір'я» 
Чаб, [п6тряпки] <<бахрома•> Нед; - р. 
трЯпка, бр. [трапка] <<ганчірка•>, 
трапкач <<великий рушник з бахромою 
на кінцях; [бахrюма, витріпані нитки]•>, 
[трап'е, трап'ё] <<лахміття•>, др. тряп'Ь­
ка «бахрома•>; - не зовсім ясне; оче­
видно, пов'язане з тріпати, [стріпки] 
<•торочки•>; в такому разі я замість і 
(р. е) з'явилося в результаті експре­
сивної назалізації; зіставляється з п. 
strz~pka <<ПОЛЬОВИЙ ХВОЩ>>, strz~pic «МО­
ЧаЛИТИ», ч. tfapec <•китиця, китичка•>, 
stfapec <•ТС.•>, stfepiti <•розмочалювати•>, 
слц. strapec <•бахрома, пучок», нл. 
tsumplis se <•розтріпуватися•>. - Фасмер 
IV 112-113; Чернь1х IJ 267-268; Го­
ряев 375; Machek ESJC 585; Schuster­
Sewc 1550; Абаев Пробл. ист. и диал. 
12-13; Mikl. EW 325, 361; Pokorny 
1094. -Пор. страпи, тріпати. 

[трясИдупа] (орн.) <•плиска, Mota­
cilla•> Нед; - запозичення з польської 
мови; п. [trz~sidupa, trz~sidupka] <•ТС.•> 
утворене з основ trzqsc ( trz~si) <•тряс­
ТИ» і dupa <•зад•>; мотивація та сама, що 
і в трясогузка. - Strutyriski 106. -
Див. ще дупа, трЯстИ. 

[трЯска] (бот.) <•хвощ, Equisetum 
L.•>; - очевидно, пов'язане з ч. [trasli­
ce, stfaslicka, (s)tfaslavica, traslena], ре­
зультатами видазміни форми preslicka 
<<ТС.», похідної від preslice «Прядка» (за 
подібністю стебла хвоща до кужіля, 
пор. укр. [прядуха] <•хвощ багровий, 
Е. heleocharis (Е. limosum)•>, п. [przqsl­
ka] <•ХВОЩ•>, болг. діал. м. преслица, 
схв. преслица, слн. preslica «ТС.», по­
в'язані з прясти < псл. pr~sti). - Ma­
chek Jm. rostl. 28; Симоновиh 182-
183. -Див. ще прЯсти. - Пор. ку­
ділка. 

трЯскати «ляскати; [шльопати (че­
ревиками)] Шейк•>, [траскати] <<ТС.•>, 
tтраскотати] <•ляскотати•> Нед, [трас­
котіти Нед, тряскотіти Нед] <<ТС.•>, 
трЯснути, [траснути] «ляснути; уда­
рити•> (про грім) О, [трас] (вигук для 
передачі тріску, гуркоту, шуму) Нед, 
[трась] (вигук для вираження звуку 
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від пеlеламування чогось твердого) 
Шейк, траск] <•звук від удару батога; 
биття, побоЇ•> Нед, трЯскало <•знаряд­
дя, прилад, за допомогою якого утво­

рюється тріск, шум», [траскало] «тс.; 
підвішений кусок заліза, який від вітру 
вдаряє об дерево, видаючи дзенькіт, 
для відлякування диких свиней 0•>, 
[тряск6тало] «ТС.•> О, трЯскіт, трас­
кіт, [траскuй] <•траскаючий•> Нед; -
п. trzaskac <•тряскати», ч. tfaskat <•З тріс­
ком вибухати», слц. traskavy <•вибухо­
виЙ•>; - псл. [traskati], звуконасліду­
вальне утворення, паралельне до treska­
ti <•тріскати•>; пов'язання з вл. tfaskac 
«тр~мтіти•>, нл. tseskas «трясти» (Schus­
ter-Sewc 1542) помилкове. - Пор. 
тріск. 

трясовИна СУМ, Нед, [трасіна] 
<<трясовина•> Л, [трасовuна Шейк, тре­
сіЯ Ч, трєсєчка О, тресучка О, 
трясавІіна Г, Нед, трясавuця СУМ, 
Нед, тряссічка О, трясuло О, тря­
сuльце Ч] <<ТС.», [трясина] «ТС.; водя­
ні рослини Нед•>, [тряснuна] «трясо­
вина•> Ч, трясовИння, [трясовИця, 
трясун Ч, трясучка Ч, О, трясЯви­
на] <<ТС.•>, трясовИнний, трясучий; -
р. трясИна «трясовина», бр. [трасіЯ], 
п. trz~sawica, trz~sawisko, болг. тре­
савище «ТС.>>, СХВ. тресетйште <<TOp­
qYOBe болото•>, тресава <•торф•>; - по­
хідне утворення від трястИ( ся); 
назви пояснюються тим, що мокра бо­
лотиста земля угинається, трясеться 

під ногами; пор. драгва «трясовина, 
болото», драговина <<ТС.», похідні від 
псл. dr~gati <•дрижати, трястися». -
Чернь1х ІІ 268; Bruckner 579. - Див. 
ще трЯстИ. -Пор. драгва, трусо­
вина. 

[трясолупки] (бот.) <•грицики зви­
чайні, Capsella bursa pastoris Moench.•>, 
[трясилипки] <•ТС.•> Mak; - очевидно, 
складне утворення з основ трясти і 
лупити; назва може бути зумовлена 
тим, що сухі плоди рослини - стру­
чечки розкриваються (лускаються), ко­
ли рослина трясеться від вітру; пор. 
слн. luscec <•тс.». - Лік. росл. Енц. 



трЯстИ 

дов. 128; Нейштадт 292; Анненков 394. 
- Див. ще лупИти, трястИ. 

трЯстИ СУМ, Нед, [трастИ] <<тряс­
ти•> ЛексПол, [трясть] <<ТС.» Л, тряс­
тИся, тряснути, трясонути, [тря­
санИця] «солома з сіном; дрібна соло­
ма;· холодець•> Нед, [трясенИця] <<ТС.•> 
тж, трясИлка <<трясильна машина•>, 
[трясИло] <<палиця, якою витрясають з 
клоччя терміття•> О, трясИльник, трЯс­
ка, [трЯстя] <<трясця>>, трясун <<При­
стрій для транспортування сипких тіл; 
член релігійної секти•>, [трясуха] <<ЛИ­
хоманка•> Нед, [трясучка], тrЯсця, 
[трасьтя Нед] <•ТС.•>, [трісункЄ «сли­
ви, що легко струшуються•> ВеБ, тря­
сИльний, трясучий, тряськИй, витря­
сати, витрясатися, перетрЯска, [по­
трястИ] <<помчати (в танці)•>, [потря­
сайко] <<ТОЙ, ЩО трясеться•> Нед, [по­
трясайло] <<ТС.•> Нед, [п6тряска] <<вид 
танцю.>, [п6трясок] <<сильце•> Нед, [роз­
трясок] <<розвал, безладдЯ•> Нед, стряс­
ки <<(солом'яна) потерть•>; - р. тряс­
тИ, бр. трЗсці, др. трясти, п. trzqsc, 
tгz~si~. ч. tfasti, tfesu (tfasu), слц. 
tгiast', вл. ti'asc, нл. tsesc, болг. треса, 
схв. трести, слн. tгesti, стсл. трАІ.стн; 
- псл. tг~sti; - очевидно, результат 

контамінації іє. *tгemo-, nредставленого 
в гр. тpEJ.JW <<тремчу», лат. tгemo <<ТС.•>, 
лит. tгlmti <<тремтіти від холоду•>, trem­
ti «звалити», тох. А tгam- <<тремтіти•>, В 
tгemen «тремтінНЯ•>, алб. tгёmр, tгem 
«лякаюся», днн. thгimman <•стрибати, 
скакати•>, та іє. *tгеsб-, що виступає в 
дінд. tгasati <<ТреМТИТЬ>>, ав. t;)Г;)Saiti «ТС.», 
гр. трЄw ( < *tresб) <<тремчу•>, аорист 
трtааш; обидві основи походять від іє. 
*tег- / tг- <<Тремтіти, битися•>. - Фас­
мер IV 113; Чернь1х ІІ 268; КЗСРЯ 
453; Bri.ickneг 579; Machek ESJC 656; 
Skok ІІІ 497 -498; Tгautmaпn 329; 
Walde-Hofm. ІІ 701; Pokoгny 1070, 
1092-1093. - Пор. тремтіти, трусИ­
ти, тряхнути2• 

[трясулька] (бот.) <•рутниця вузь­
колиста, Thalictгum angustifolium Jacq.; 
(рутниця блискуча, Thalictrum lucidum 
L. См)•>; - похідне утворення від тряс-

трЯхнути 

тИ; назва ~умо.влен~ тим .. що рутниця 
має ПОНИКЛІ КВІТКИ І ТОНКІ НИТКИ ТИЧИ­

НОК, які тр~мтять від. вітру; легко при?'о­
дить у рух 1 все суцвптя; пор. укр. [вtт­
реник] <<ТС.•> См. - Див. ще трЯстИ. 

трясУчка (бот.) «Вгіzа L.; [осика, 
Populus tгemula L. 0]», [тряска] «тря­
сучка середня, Вгіzа media L.>> Mak, 
[трасенец, трісеничка, трісулька, 
трясунка] <<ТС.>> Mak; - р. трясунка 
<<Briza•>, бр. [трасунька], ч. tfeslice, 
[ tfaslica, ti'esivec, tfesatka], слц. trasli­
ca, [ tгasienka], схв. трёслица, слн. [ tre­
sulja] <<ТС.>>; - похідні утворення від 
трястИ( ся); назви зумовлені тим, що 
колоски трясучки мають тонкі ніжки, а 
листки осики - довгі черешки, через 
що трясуться від найменшого повіву 
вітру. - Лік. росл. Енц. дов. 311; Бісю­
ліна-Клоков 98; Нейштадт 112, 186-
187; Анненкову 70; Machek Jm. гostl. 
280; Schusteг-Sewc 1543; Симоновиh 
80. - Див. ще трЯстИ. - Пор. дро­
жачка, трепета. 

[трясця] (бот.) <<жовтець їдкий, Ra­
nunculus асгіs L. (R. асег L.)•> См, [тряс­
ця-зілля См, зілля од трясці Mak] 
<<ТС.•>; - пов'язане з трЯсця <<лихоман­
ка•>; виникло, очевидно, в результаті 

конденсації словосполучення зілля від 
трясці; ця отруйна рослина широко 
використовується в народній медицині 
в основному як зовнішній засіб для 
лікування ран, туберкульозу шкіри, 
для натирання тіла при простуді, а та­

кож у вигляді відвару при малярії. -
Лік. росл. Енц. дов. 162; Bankowski­
Kuiпiewski 49. - Див. ще трЯстИ. -
Пор. ломатник, терпИбіда. 

[ трят] <<КОНВОЙ•> (?) Шейк; - не­
ясне; можливо, результат видазміни за­

позиченого р. отрЯд «загін•>. 
трЯхнути' «Підсихати, тужавітИ•>, 

[трахнути] <<ТС.» Нед, [трЯхти] <•про­
сихати, осідати (про грязюку), густіти•> 
Нед, [трахти] «тс.•> Нед, [обтрехати] 
«обсихати•> Ж, [обтряхати] <<ТС.•> Ж, 
підтряхати <•підсихати•>, притряха­
ти, протряхати, протрЯхлий; - не­
ясне. 
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тряхнути 

тряхнути2 <<труснути•>, [стряхну­
ти] <<Хитнути•> Нед, [стряхнутися] 
«здригнутися» Нед; - р. тряхнуть 
<<ТС.•>, бр. [трахня] <<дрібна солома•>, п. 
[ trzq_chna._c] <<труснути•>; - очевидно, ре­
зультат контамінації варіантів основ 
тряснути і [трухнути] <<ТС.»; можли­
во, сюди ж належить і похідне утворен­
ня [отр.Яха] <<бешкетник, розбишака, 
зірвиголова•>, наведене вище на своєму 
місці разом з [отр.Ях] <<неохайна, пога­
но одягнена людина•>. - Див. ще тру­
сИти, трЯстИ. 

тс1 (вигук, що вживається як заклик 
до тиші, мовчання), тес <<ТС.•>, тсикну­
ти КІМ; - р. бр. тес, п. ts, tss; - оче­
видно, примітивне комунікативно-зву­
кове утворення; пор. нвн. pst <<ТС.•>. -
Кluge-Mitzka 568. - Пор. цить. 

тс2 (вигук на позначення здивуван­
ня) Нед, Шейк, [тсе] <<ТС.•> Бі; - слн. 
ts <<ТС.•>; - очевидно, результат фонема­
тизації дифузного афективного звукови­
явлення. 

Тсоавіахім, тсоавіахімівка, тсо­
авіах{мовець, тсоавіахемівець; - аб­
ревіатура, утворена на основі словоспо­
лучення ТоварИство сприяння оборо­
ні, авіації і хімії (хемії), назви доб­
ровільної громадської організації СРСР 
(1927 -1948); калька р. Осоавиахим, ут­
вореного з Общество содействия обо­
ране, авиации и химии. 

[ту] <<ТуТ», [туй] <<ТС. Г; сюди О; не­
гайно 0•>, [туй-туй] <<зараз, ось-ось», 
[туйка] <<тут, сюди» О, ВеБ, [туйки] 
<<ТС.•> тж, [тука] <<тут» ВеЛ, ВеЗа, [ту­
кай] <<ТС.•> тж; - бр. ту, п. ч. слц. вл. 
нл. tu, схв. ту, слн. tu <<тс.•>, стсл. то\( 
<<там•>; - псл. tu, похідне від основи 
вказівного займенника tь <<ТОЙ•> з неяс­
ним компонентом -u; в українській мові, 
можливо, запозичення з польської; ком­
поненти -й-, -к- є залишками давніх вка­
зівних основ (псл. і-, k-). - Bruckner 
583; Machek ESJC 659; Schuster-Sewc 
1533; Skok ІІІ 433; ESSJ Sl. gr. ІІ 697-
701.- Див. ще той.- Пор. тут1 • 

туалет <<Одяг; наведення порядку у 
зовнішньому вигляді; столик з дзерка-
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лом, біля якого одягаються, зачісують­
ся; убиральня•>; - р. бр. туалет, п. ч. 
СЛЦ. ВЛ. toa\eta, болr. тоалет, М. тоа­
лет (а)' схв. тоалета, слн. toaleta; -
запозичення з французької мови; фр. 
toilette, зменш. від toile ~полотно•>, яке 
ПОХОДИТЬ Від лат. tё\а <<ТКаНИНа•>, ЩО 
виникло з *texla, пов'язаного з texere 
<<ткати•>; початкова означало, очевидно, 

<<маленьке покривало для туалетного 

столика•>. - СІС2 849; Чернь1х ІІ 268; 
Фасмер IV 113; S1. wyr. obcych 762; Ho­
lub-Lyer 483; Dauzat 712. - Див. ще 
текст, текстИль. 

туба <<тюбик; вид музичного інстру­
мента•>; - р. бр. болг. м. схв. туба, п. 
ч. слц. вл. tuba, слн. tuba; - очевид­
но, запозичення з німецької мови; нім. 
Tuba <<ТС.», Tube <<тюбик•> походять від 
лат. tuba <<труба•>, пов'язаного з tubus 
<<ТС.•> невідомого походження. - СІС2 

849-850; ССР ЛЯ 15, 1091; Kopaliriski 
1004; Holub-Lyer 493; РЧДБЕ 741; 
Gr. Fwb. 781; Walde-Hofm. ІІ 712. 

туберкульоз, туберкульозник, ту­
беркульозний; - р. бр. туберкулёз, п. 
вл. tuberkuloza, ч. tuberkuloza, tuberku­
losa, слц. слн. tuberkuloza, болг. м. схв. 
туберкулоза; - запозичення з німець­
кої мови; нім. Tuberkulose, як і фр. tu­
berculose, англ. tuberculosis, утворено 
від лат. tilberculum <<гулька, здуття•>, 
зменш. від tilber <<Пухлина; горб•>, спо­
рідненого з tumёre <<пухнути•>, дісл. pufa 
~горб•>, за допомогою суфікса -os- (від 
гр. -om<;;). - СІС2 850; Чернь1х ІІ 268-
269; Kopaliriski 1004; Holub-Lyer 493; 
Gr. Fwb. 781; Dauzat 731; Кlein 1661.-
Пор. протуберанець, тубероза. 

тубероза (бот.) <<багаторічна деко­
ративна рослина Polyanthes tuberosa 
L.•>; - р. бр. болг. м. схв. тубероза, 
п. tuberoza, ч. tuberoza, tuberosa, слц. 
слн. tuberoza; - запозичення із захід­
ноєвропейських мов; нім. Tuberose, англ. 
tuberose, фр. tubereuse <<ТС.•> утворено 
з латинської видавої назви цієї росли­
ни Шberosa, букв. <<бульбаста•> (чол. І?· 
tпberosus <<ВКритий бугорками, гулями•>), 
похідної від tпber <<пухлина, rуля•>. -



тубілець 

СІС2 850; ССРЛЯ 15, 1092; St. wуг. 
obcych 781; Holub-Lyeг 493; РЧДБЕ 
742; Gг. Fwb. 782; Dauzat 731; Кlein 
1661. - Див. ще туберкульоз. - Пор. 
протуберанець. 

тубілець, [тубuлець] <•тубілець>> 
Нед, [тубильник ЛексПол, туболець 
Нед] <<ТС.•>, тубілка <<туземка•>, [тубі­
лиця Куз, туб6лка] <<ТС.>>, [туболія] 
~туземне населення•> Пі, тубільний, 
[тубИльний] «ТубільниЙ•> Нед, [туб6ль­
ний] <<ТС.>> Нед; - бр. тубьtлец, [тубо­
лец]; - очевидно, запозичення з поль­
ської мови; п. tubylec утворено з основ 
tu <<ТУТ» і Ьус <<бути•>. - Shevelov Hist. 
phonol. 382; Rachhaгdt 107. - Див. ще 
бути1 , тут1.- Пор. туземець. 

тубо (виг.) <<не можна; не чіпаЙ•> 
(вживається мисливцями як заборона 
собаці діяти); - р. туб6 «ТС.»; - за­
позичення з французької мови; фр. 
tout beau, букв. <<все добре•> складаєть­
ся зі слів tout <<все, весь•>, що походить 
від нар.-лат. *tottus < лат. totus 
<<весь>>, і beau <<добре, добриЙ>> від лат. 
bellus <<Милий, приємний, гарниЙ•>. -
КЗСРЯ 454. - Див. ще белетрИст, 
тотальний. 

[тувальня] <<рушник; хустка, хусточ­
ка Нед•>, [товальня] <<ТС.>> Нед; - запо­
зичення з польської мови; п. tuwalnia 
<<Вид рушника; хустка•> походить від іт. 
tovaglia ~обрус, серветка•>, яке через 
нар.-лат. *tobalia зводиться до франк. 
*thwahlja <<рушник•>, спорідненого з днн. 
twahila <<ТС.•>, гот. pwahan <<Купати•>, 
дісл. pva, дангл. owёan <<ТС.». - S1. wуг. 
obcych 784; Mestica 1931; Кlein 1634. 

тувИнці (народність тюркської мов­
ної групи), тувИнець, тувИнка, ту­
вИнський; - р. тувИнцьt, бр. тувінцьt, 
ч. Tuvinci; - запозичення з тувинської 
мови, в якій тьtва (тьtвалар, тува, 
туба) <<тувинець•> буквально означає 
<<Гірська людина•>. - Фасмер IV 113; 
Вайнштейн ЗтнонимьІ 218-222; Сат 
Яз. нар. СССР ІІ 387; Мельхеев 84. 

туга1 «rope, журба, сум, скорбота>> 
СУМ Ж, тугонька, [туг6та] · <<туга•> 
О, [тужаночка] <<журба», тужба <<Ту-

тугай 

жіння•>, туженьк:а, тужільниця (заст.) 
<<У народному похоронному обряді -
жінка, що голосить над nокійником•>, 
тужлИвий, тужний, тужuти, [ту­
жИть] <<ВИТИ» (про вовка, собаку) Л, 
[обтужИти] «Оплакати з примовляння­
ми•>, притуга <<скрутне становище, го­
ре, біда; великий сум, скорбота, [туга 
по батьківщині Нед; пригода Нед]•>, при­
тужИти <<Надмірною тугою накликати 
на себе нещастя або викликати появу 
небіжчика•>, [стуга] <<горе, смуток•> 
Нед, [стужати] <•турбувати, мучити>> 
Нед, [застужати] <<завдавати клопоту, 
примушувати•>; - р. туга <<сум, скор­
бота•>, бр. туга <<ТС.•>, др. туга <<гноб­
лення; мука; сум, біда•>, п. t~ga <<Туга», 
[tuha] (з укр.), ч. touha, слц. tuha <<ТС.•>, 
вл. tuha <<духота, спека; пригніченість•>, 
нл. tuia <•тс.; горе, страждання>>, болг. 
т'Ьга <<журба, сум•>, м. тага ~горе, стра­
ждання, сум; біль•>, схв. туга <<ско­
рбота, біда», слн. t6ga <<лінощі; журба, 
сум•>, стсл. тжгА ~важке становище•>; 

- псл. tQga <<сила, міцність; в'ялість, 
інертність, лінощі; стійкість, витрива­
лість, жорсткість>>, пов'язане з tQgь <<ту­
гий, міцниЙ•>; - споріднене з лит. tin­
gus <<лінивиЙ•>, tingёti <<лінуватися•>, дісл. 
pungr <<важкий, твердиЙ•>, тох. А tаnk­
<<перешкоджати», тох. В tari.k- <<ТС.>>. -
Фасмер IV 113-114, 115; Brilckner 
567, 570; Machek EVSJC 648; Holub­
Lyer 485; Schusteг-Sewc 1554-1555; 
Младенов 646; Skok ІІІ 452-453; 
Mikl. EW 350; Tгautmann 318; Fгaenkel 
1098; Pokorny 1067. -Див. ще тугИй. 
- Пор. тягтИ. 

[туга2 ] <•райдуга, веселка•>; - оче­
видно, результат видазміни назви дуга 
<•ТС.>>, можливо, зближеної з туга <<сум» 
як антонімічною заміною назви, до якої 
зводиться веселка. - Німчук 164. 

[тугай] <<солончакова рівнина» Чаб, 
тугаї «rусті зарості на берегах річок і 
озер в пустелях і напівпустелях Серед­
ньої АзіЇ•>; - р. бр. тугай <<заплавний 
ліс річкових долин пустельної і напів­
пустельної зони•>; - запозичення з тюрк­
ських мов; тат. тугай <<лука, закрут, 
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тугИй 

сінокісні луки, заплава•>, кирг. тугай 
«зарості чагарнику, змішаного з очере­
том по заплавах річок, озер, на болотя­
них місцях•>, чаг. тат. [тоrаі] «лука, 
низина, покрита лісом•>, чаг. уйг. tokaj 
<<ліс у низинах звивистої річки•> виво­
дяться від монг. togai <<лікоть; закрут 
ріки, річкова лука•>. - Шипова 328; 
Rasanen Versuch 485. 

тугИй <<дуже натягнений; щільно на­
повнений, надутий; [високий, повний, 
огрядний (про людину); великий та то­
встий (про дерево) О; міцний, суворий; 
впертий; сильний, витривалий Нед; по­
вільний, терплячий Нед]•>, тугенький, 
тугесенький, [тугісінький] Г, тугі­
ший, тугуватий, [тугший] «тугішиЙ•>, 
тужавий, [туга] <<напруга, напруже­
ність, натяжка, енергія•> Нед, [тугати] 
<<тужавітИ•> О, тугішати, [тугнути] 
<<наливатися; тужавіти (про колос)•> О, 
[тугшати] <<тугішати; тужавіти1>, ту­
жавіти, тужитися, [тужіти] «тужа­
віТИ>> О, [впотужнuти] <<зміцнити; 
додати сили•> Ж, затужавілий, нату­
жений, натужний, натуга <<фізичне 
напруження; [напруга, зусилля]•>, [на­
тугам] <<Напружено, натягнено•> Ж, [на­
тугою] <<із зусиллям•>, [натузі] <<Напру­
жеНО1> Ж, [натужати] <<гнати коня 
понад його сили•>, [натужжuтися] <<на­
тужитисЯ•> Ж, нат!J.жити, натужува­
ти <<напружувати; [натягати]•>, надпо­
тужний, [отуга] <<Напруга, напруже­
ність1> Ж, обнатужити, потужний, 
потуга <<зусилля; міць; (заст.) військо; 
[підтримка, утіха; біда, нещастя; влада; 
воля, потурання 0]•>, [потуженє] <<зміц­
нення, посилення1> Нед, [потужник] 
<<союзник, помічник Г; володар Нед1>, 
потужність, потугувати <<мучитися 
від потуг (під час родів); [напружувати­
ся; переносити надзвичайні страждання 
Нед]1>, [потужuти] <<зміцнитИ•> Нед, 
потужніти <<ставати потужним, поту­
жнішим•>, [притужний] «дуже важкий, 
обтяжливиЙ•>, [притужина] <<жердина 
по краю солом'яного даху, що притис­
кає солому•>, [притЮжина] <<ТС.•>, [при­
тужити] «зміцнити жердинами соло-
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м'яний дах або віз зі снопами•>, [при­
тЮжити] <<ТС.•>, стужавілий, [стуга] 
<<плетена коробка з лози, обмазана гли­
ною; коробка з лубу Нед1>, [стуга] 
(присл.) <<Туго; тугіше•> СУМ, Нед, 
[стугенька] <<ТС.•>, [стугавіти] <<сту­
жавіти•>, [стугнути] <<затвердіти•> Нед, 
[стужіти] <<стужавіти•> ЛексПол, [спо­
туженє] <<зміцнення•> Нед, [сутугува­
тий] <<жорсткий, тугуватиЙ•>, сутуж­
ний, сутужно <<ВаЖКО>>, [сутЯжна] 
«ТС.•>, сутуга <<турбота; труднощі; [гні­
тюча бідність Нед; мотузка з лози НедJ.>, 
сутуж <<утруднення, скрутне станови­
ше•>, [употужuтися] <<зміцнитися» Нед, 
употужнити; - р. туг6й, бр. тугі, 
п. t~gi <<твердий; міцний; мужній; впра­
вний; тугий, густиЙ•>, ч. tuhy <<ЖОрст­
кий; твердий; жорстокий; впертий, зав­
зятий», слц. tuhy <<ТВердий, міцниЙ•>, вл. 
tuhi <<жорсткий, твердий; впертий1>, слн. 
t6g <<тугий, жорсткий, міцниЙ•>, стсл. 
'Т'ЖГ'Ь, 'Т'ЖГЬ.ІН «твердий, міцний, нестрим­
ниЙ•>; - ПСЛ. tQgn(jь) <<СИЛЬНИЙ, міц­
НИЙ, упертиЙ•>, пов'язане чергуванням 
ГОЛОСНИХ З *t~gti <<ТЯГТИ>>, tQga <<ТуГа>>; 
- споріднене з лит. stangus (stangus) 
<<тугий; впертиЙ•>, tingl!s <<лінивиЙ•>, stlnk­
ti <<тужавіти, скипатися (про молоко, 
кров)1>, дісл. pungr <<важкий, твердиЙ•>, 
ОС. аітьtндзьtн <<ПрОТЯГуваТИ>>, Вірм. 
t'andz;)Г <<ГустиЙ•>, ав. 3ang- <<тягти; на­
тягати (лукk - Фасмер IV 114; Чер­
ньІх ІІ 269; Bruckner 570; Machek 
ESJC 659; Schuster-Sewc 1154-1155; 
Fraenkel 1098; Pokorny 1067. - Пор. 
туга1 , тягтИ. 

[тугівка] (бот.) <<ПОросинець плями­
стий, Hypochoeris maculata L. (Achyro­
phorus maculatus Scop.)•> Mak, [туг6в­
ка] <<ТС.•>; - р. [туговка] <<ТС.•>; - оче­
видно, похідне утворення від тугИй; 
назва може бути зумовлена тим, що ця 
рослина використовувалась для ущіль­
нення пазів між окремими дерев'яними 
деталями будівлі, про що свідчать р. 
[пазник, пазная трава] <<ТС.•>. - Ан­
ненков б. - Див. ще тугИй. 

[тугоніти] <<ударяти, стукати; здій­
мати гуркіТ» Нед; - бр. [тугонець] 



тудИ 

<•тупотіти, гуркати•>, [тугнуць] <•тупну­
ти, стукнути, загриміти•>; - афективне 
звуконаслідувальне утворення, можли­
во, результат фонетичної видазміни 
форми стугоніти (пор.). 

тудИ, [тад] <•туди» Нед, [тадИ, 
тадИвай, туд Нед] «ТС.•>, [туда] <•тс. 
Нед, ВеБ, О; там 0•>, [тудай] <•туди» 
Нед, [тудайк:а ВеБ, тудий ВеЗа, ту­
дИйк:а, тудИма Нед, тудійк:а Шейк, 
тудік:а] <<ТС.•>, тудою, [студ] «звідти, 
звідси•> ВеЗа, [студова] <•звідтИ•> Л; -
р. туда, [тудь't], бР.. тудь't, [туд, ту­
да, тудою, тудаю], др. туда <•туди», 
туду, тудьt <•ТС.», тудt <•там», п. t~dy 
<•цією дорогою•>, ч. tudy <•сюди•>, вл. tu­
dy <•ТУТ», нл. tud, tudy, tuder «ТС.•>, болг. 
[т-ьдЯ] <•десь туТ», т-ьдЯва <<ТС.•>, схв. 
туд <<Туди; тут; СЮДОЮ•>, туда(р) <<ТС.•>, 
слн. tod <•сюдою; тут», заст. todi <•ТС.•>, 
стсл. тждо\( «туди; там•>; - псл. tQdy 
<•туди•>, tQda, tQde, tQdu <•ТС.•>, не зовсім 
ясне складне утворення з кореня вка­

зівного займенника tь <•ТОЙ•> і суфіксаль­
ного елемента -Qd-, який зіставляється 
з лат. uпde <•звідки•>, inde <•звідти•>, або 
варіантів підсилювальної частки займен­
никового характеру -da, -dy, -du, при­
єднаних до основи tQ-; викликає сумнів 
зіставлення з прус. (i)stw-endau <<звід­
СИ•>. - Німчук ІУМ Морфологія 344; 
Фасумер IV 114; Brilckner 570; Schus­
ter-Sewc 1553-1554; ESSJ Sl. gr. ІІ 
694-696. - Див. ще той. - Пор. 
кудИ, Ч'· 

[туж] «слідом; ось-ось», туж-туж 
заст. <•Ось-ось, скоро, дуже швидко; 

тільки що»; - запозичення з польської 
мови; п. tui <•зараз; у безпосередній 
близькості; ось-ось; тільки щО•>, можли­
во, є результатом видазміни форми tu­
dziei <•зараз, негайно; поруч•>, що, як і 
ч. tudii (ст. tudiei), є складним утво­
ренням з ~tu-de-i. - Brilckner 583; Ma­
chek ESJC 659; ESSJ Sl. gr. ІІ 701-
702. -Див. ще де1 , же1 , той, ту. 

тужу - див. тучу. 
тужурка <•куртка; формений верх­

ній одяг•>, [тужурок:] «короткий хутря­
ний одяг Нед, Пі; шкірянка, бараняча 

тузати 

куртка Шейк•>; - бр. болг. тужурка; 
- запозичення з російської і, можли­
во, польської мов; р. тужурка <•домаш­
ня або формена куртка•>, як і п. tuiu­
rek <•довгий чорний піджак для візитів, 
вид сюртука•>, утворено на основі фр. 
toujours <•завжди, постійно•>, що виник­
ло в результаті стягнення слів tout 
<•весь, кожний» і jour <•день•>, букв. <•Кож­
ний день». - Чернь1х ІІ 269; Фасмер 
IV 115; Brilckner 586; Kopaliriski 1008; 
РЧДБЕ 643. - Див. ще журнал, то­
тальний, тубо. 

туз, [тузЯка], [тузик:, тузинЯ] Нед; 
- р. бр. болг. (з р.) туз, п. tuz, ч. 
tous, слц. tuz, вл. нл. tus; - очевидно, 
через посередництво польської мови 
запозичено з середньоверхньонімецької; 
свн. tos, dus (нвн. Daus) «туз•> походять 
від фр. ст. daus (фр. deux «два•> ), дже­
релом якого є нар.-лат. duos «два, двій­
ка•>, споріднене з українським <•два•>; при­
nускається, що початкова в картах роз­

різнялися двоочковий туз (звідки і на­
зва) і одноочковий (так званий ас); пі­
зніше це розрізнення зникло. - Чер­
ньІх Il 269-270; Фасмер IV 115; Brilck­
ІJer 585; S1:. wyr. obcych 784; Schuster­
Sewc 1561; Кluge-Mitzka 123. 

тузати <•штовхати, бити•> СУМ, Нед, 
тузатися <•битися, штовхатися; [вози­
тися, боротися, сперечатися]», [тузИ­
ти] «ТС.», [тузИтися] <<сперечатися, 
сваритися; лізти в бійку•>, [тузувати] 
<•термосити», тУ.сати <•штовхати, товк­
ТИ•>, [тасинути] <<сту~онути•> ЛексПол, 
[туз] «удар, поштовх» Нед, [тузИло] 
«охочий до бійки•> Нед, тусан «сту­
сан•>, стусати, стуснj}ти, стусону­
ти, стусувати, [стус] «штовхан•> Пі, 
[стусак:] <•тс.•> Нед, стусан, стусанИ­
на, стусень; - р. тузИть «бити кула­
ками•>, бр. тузаць <<смикати, термоси­
ти, шарпати•>, п. tuzac <•бити, шарпа­
ти•>, tuzowac «ТС.•>; - не зовсім ясне; 
можливо, похідне від туз (пор. [тузИ­
ти] <<бити козирем, ходити з козиря•>); 
зіставляється також з лит. tozgenti <•сту­
кати•>, tozgeti «Глухо хлопати», дінд. to­
hati <•б'є•>, tufijati <<ТС.•>, нвн. Stock «пал-
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ка•>. - Фасмер IV 185; Bгuckneг 585; 
Преобр. Вьш. последний 14. 

туземець <<тубілець•>, туземка, ту­
земний; - р. туземец, др. т-ьземьць, 
тоземьць (також у значенні <<інозе­
мець•> ), р.-цсл. СЕЗЕмь.ць., п. tuziemiec, 
ч. tuzemec, цсл. 'Т'\{З€МЬ.ЦЬ.; - складне 
утворення з основ ту-, що виступає в 

той, тут, і зем-, наявної в землЯ. -
Фасмер IV 115; Преобр. Вьш. послед­
ний 14. - Див. ще землЯ, той, тут1 • 
- Пор. т\'білець. 

[тузик] <<Пакет, пачка•> ВеБ; - неяс­
не; можливо, пов'язане з тузінь, ту­
зин. <<ДЮЖИНа>>. 

[тузинок] <<найдешевше сукно>> Пі, 
Шейк; - запозичення з польської мо­
ви; п. [tuziпek] «Вид сукна середнього 
гатунку», [tuzyпek] «ТС.>> вважається 
похідним від tuzin <<дюжина>>. - Brilck­
neг 585. - Див. ще тузінь. 

тузінь заст. <<дюжина>>, [тузин., ту­
зін.] <<ТС.•> Нед; - р. ст. тужин.а, бр. 
тузін.; - запозичення з польської мо­
ви; п. tuzin <<ТС.•> через посередництво 
ч. tucet (ст. tucen, tusen) походить від 
нвн. Dutzend <<ТС.•>, що зводиться до 
фр. douzaine, похідного від douze <<два­
надцять•>, джерелом якого є лат. duode­
cim <<ТС.>>. - Фа~мер IV 115; Bгuckneг 
585; Machek ESJC 659. - Див. ще дЮ-
жина. 

тузлук <<розчин солі для соління 
риби, м'яса та ін.; ропа СУМ, Г; соло­
на юшка як приправа до деяких страв; 

[варене овече м'ясо Чаб]; (заст.) луг 
для зоління білизни>>, [туслук] <<Туз­
лук•>; - р. тузлук <<розсіл (для солін­
ня риби і особливо ікри)•>, схв. tuzluk 
<<Посуд на сіль•>; - запозичення з тюрк­
ських мов; тур. tuzluk <<сільниця>>, тат. 
туздfjк <<солоний навар до м'яса>> є 
похідним від тюрк. tuz <<Сіль>>. - Фас­
мер IV 116; Аракин ТюркизмьІ 135-
136; Шипова 329-330; Skok ІІІ 529-
530; Mikl. ТЕ! ІІ 180; Ri:isanen Veгsuch 
502. 

[туй1 ] <<Тут; ОСЬ, ОСЬ-ОСЬ>>, [туй-туй] 
<<зараз, ось-ось•>, [туйка] <<тут ВеБ, Ве­
Уг; ось тут; сюди; негайно 0>>, [туйки] 
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<<ТС.•> О, ВеУг; - очевидно, запозичен­
ня з польської мови; п. tuj <<ось-ось, ма­
ло не>>, tuj-tuj <<ТС.>>, як і болг. [туй] 
<<ТуТ•>, схв. [тgj] <<ТС.•>, складається з 
основ tu- <<тут» і j- займенникового по­
ходження. - Bгuckneг 583; ESSJ Sl. 
gr. ІІ 697-698. - Див. ще ту. 

[ туй2] (виг.) <<ТЮ (крик на звіра; ви­
гук, яким нацьковують собак)•>, [туй­
туй] «ТС.>> Нед, [туйкати] <<кричати 
на вовка або собак туй•>, [т.,Чйкан.н.я] 
~крик туй-туй•>; - бр. [туй] <<тримай 
його•> ЛексПол, [туй-га] (викрик, яким 
відганяють вовків); - не зовсім ясне; 
можливо, афективне складне утворен­
ня, що виникло на основі словосполу­
чення ату його, вживаного для цьку­

вання звіrа; може бути пов'язане і з 
тю, [тюй] <<ТС.>>. - Пор. ату, тю1 • 

тук1 <<ЖИр, сало; перегній; мінераль­
ні добрива; [родючість, достаток; жир 
зі смаженого сала; бараняче сало, лій 
Л].>. [тик, ток] <<ЖИр зі смаженого са­
ла; ліЙ•> Л, [тукав' ять] «Гладка опаси­
ста людина•> О, [тучн.Як] ~мінеральні 
добрива•> Нед, [туковuтий] <<жирниЙ>> 
Нед, тучнИй СУМ, Нед, тучuти <<роби­
ти гладким, відгадовувати СУМ, Нед; 
[плекати, пестити 0]•>, тучитися <<ро­
битися гладким, жирним•>; - р. тук 
<<ЖИр•>, бр. тук <<розтоплений жИр», 
др. тук-о <<жир, салО•>, п. ч. слц. вл. нл. 

tuk, болг. м. тук, схв. [тук, тук] «ТС.•>, 
СЛН. [ tuca) <<ЖИр>>, СТСЛ. '1'0\(ЧЬ.N"Ь <<ГЛад­
КИЙ, жирний»;- псл. tukь <<ЖИР>>, похід­
не від tyti «Тладшати, набухати•>; - спо­
ріднене з лит. taukas <<Шматок сала; 
живіТ», лт~. tauks <<жирний, вгодованиЙ•>, 
прус. taukis. <<СаЛО>>, ді сл. pjo <<СТеГНО», 
даНГЛ. Oeoh <<ТС.>>, ДВН. dioh «ЖИр>>; іє. 
*ttl(k)- / teyk(k)- <<пухнути>>. - Фасме~ 
lV 116; Bruckner 683; Machek ESJC 
660; Schusteг-Sewc 1556; Skok ІІІ 474-
475; Mikl. EW 367; Tгautmann 311; 
Kaгulis ІІ 378; Muhl.-Endz. IV 137; 
Peгsson 554; Pokoгny 1080-1081. -
Див. ще пІти. - Пор. тил. 

тук2 (вигук для передачі коротких 
стуків), тук-тук, туки-туки КІМ <<ТС.>>, 
тукати <<стукати>>, тукнути, [тука-



тукан 

нє] «удар голови об голову•> Нед; - р. 
тук-тук, тукать, бр. тукаць; - зву­
конаслідувальне утворення; пор. р. 
тuкать щокати (про годинник)», нім. 
ticken <<ТС.>>. - Фасмер IV 116; Преобр. 
Вьш. последний 15; Machek ESJC 660; 
Koffnek 270. - Пор. стук, тЮкати. 

[тукан1 ] (орн.) <<дятел>> Мо; - похід­
не утворення від звуконаслідувального 
дієслова тукати <<стукати•>; назва по­
яснюється тим, що дятел харчується пе­

реважно личинками комах, яких добу­
ває з-під кори хворих дерев, стукаючи 
дзьобом по гілках і стовбурах. - Див. 
ще тук2 • 

тукан2 (орн.) <<Перцьоїд, птах ряду 
дятлоподібних, Rhampastes toco•>; - р. 
бр. туюін, п. ч. слц. tukan <<ТС.>>; - за­
позичення із західноєвропейських мов; 
англ. toucan, фр. toucan, ісп. tucan, порт. 
tucano беруть початок в індіанських 
мовах Бразилії (мова тупі), в яких від­
повідна назва має звуконаслідувальне 
походження (крик птаха передається 
як tocano, tocano). - KopaLinski 1005; 
Holub-Lyer 493; lvanova-Salingova­
Manikova 901. 

[тул1 ] <<сагайдаК>> Бі, заст. т!)ла, ту­
ла КІМ <<ТС.•>, тульник (заст.) <<майс­
тер, що виготовляв сагайдаки; той, хто 
носить сагайдаки і стріли Бі•>, [тульни­
к{вна] <<дочка тульника•> Бі, [тульни­
ченко] <<СИН тульника•> Бі, [тульнИче­
ство] <<мистецтво виготовлення сагай­
даків і стріл•> Бі, [тульничка] <<дружи­
на тульника•> Бі; - р. тул <<сагайдак>>, 
[тула], др. тул'Ь, п. заст. tut, ч. toul, 
toulec, ст. tulec, болг. тул, схв. тул, 
СЛН. tul, СТСЛ. '1'0\(NЬ. <<ТС.>>; - ПСЛ. tUI'Ь 
<<ТС.»; - споріднене з дінд. ШІJаЬ чол. 
р. <<сагайдак для стріл•> ( < *tilrl)aQ), 
tilni жін. р., t6nirab <<ТС.•>, далі, можли­
во, з гр. awЛ~v <<трубка•>, двн. dola <<тру­
ба; стічний канал»; іє. *tцo[u]-/tцau-/ 
to-1- «rруба>> (?). - Фасмvер IV 117; 
Bruckner 584; Machek ESJC 648; Мла­
денов 186, 542, 642; Skok ІІІ 520-521; 
Mikl. EW 365; Uhlenbeck 115; Falk­
Torp 117, 1452; Bartholomae IF З, 186; 
Pokorny 1102. - Пор. тулИти. 

тулИти 

[тул2 ] <<ВИд головного убору, шапка, 
картуз•> Нед, туліЯ <<Верхня частина 
капелюха, шапки» (з рос.); - р. ту­
льЯ, схв. ту;ьак, ту;ьац <<Тс.»; - не 
зовсім ясне; може бути пов'язане з ту­
лИти або з свн. tШІе <<трубка•>, нвн. 
ТШІе, двн. tulli <<ТС.>>. - Фасмер lV 
119. - Пор. тулій2• 

[тулан] (бот.) <<кермек, Statice tata­
rica L. (Limonium МіІІ.)•> Mak, Нед; -
не зовсім ясне; можливо, пов'язане з 

тулИти і зумовлене використанням кер­
меку в народній медицині як кровоспин­
ного засобу (тобто такої рослини, що 
<<стулює•> рани). - Нейштадт 440-441; 
Лік. росл. Енц. дов. 200, 201; Аннен-
ков 342; Симоновиh 451. · 

[тулдИкать] «кричати» (про інди­
ків) Л; - звуконаслідувальне утворен­
ня, пов'язане з імітацією звуків, які ви­
дають птахи; пор. [куглИкать, кулдИ­
кать, кл6кат, кулкжать, клукать] 
<<ТС.>> ТЖ. 

тулИти, тулИтися, [тулькати] <<Ту­
лити, обнімати•> О, [туленик] <<різновид 
книша•>, [безпритула] <<безпритуль­
НИК•> Я, безпритульник, безпритуль­
ний, [втулИти] <<всунути•> Ж, втулка, 
втулчастий, відтулИти, відтулина 
<<ОТвір, діра•>, затулИти, затула <<пред­
мет, яким що-небудь затуляють, закри­
вають; [заслінка Ме; відлага у верхньо­
му одязі; каптур, капюшон; захист, 

прикриття]•>, [затулка] «заслінка коло 
печі•>, затулка (зоол.) <<рід черевона­
гих молюсків, які мають раковину з кри­
шечкою, що зовсім затуляє устя•>, [за­
тулок] <<Оздоблення кожуха по борту 
смушком•>, [затульщина] <<МИТО з кот­
ла на винокурні•>, [непритульний] <<ЯКО­
го не можна притулити•>, [нестула] <<Не­
вміла людина, ні до чого не здатна», [об­
тулИти] <<щільно обкутати•>, [обтула] 
<<огорожа•> Пі, притулИти, прuтул 
<<(техн.) з'єднання дерев'яних брусків 
торцями; [притулок]•>, притула <<прибу­
дова; [сарай під одним дахом з хатою; 
пічна ніша Нед; заслінка Ме]•>, [при­
тулисько] <<притулОК•>, притулок <<Міс­
це, де можна перебути якийсь час; пра-
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во на проживання іноземним громадя­
нам; [затишне місце; помешкання та ут­
римання О; пристанище]•>, [притул6-
виско] <<пристанище•> Нед, розтулИ­
ти(ся), [стулИтися] <<сховатися» О, 
[стул] «матня•>, стуленик <<пиріг без 
начинки», стулень «Те.; [оберемок 
Нед]•>, [стулинь] <<нерішучий, несмі,ІІи­
виЙ•> Ба, стулка, стулчастий, упри­
тул; - р. [тулИть] <<ховати, прихову­
вати, закривати•>, бр. туліць «прихову­
вати•>, туліцца «приязно ставитися; ту­
литися, линути•>, п. tulic «Заспокоюва­
ти•>, zatulic «Закрити», ч. tuliti se <<тули­
тися, притискатися•>, слц. tulit' sa <<Те.•>, 
вл. tulec <<притискати; гнути», tulic 
<<ТС.•>, нл. tulis <<гнути; ховати•>, болг. 
туля «ховати; прикривати; затикаТИ•>, 
м. тули <<ТС.», схв. тулити <<гасити; 
тупити•>, слн. tuliti se <<стискати, прити­
скати», prituliti se «пригнутися•>, р.-цсл. 
ЗА'Г\(1\Н'ГН «ХОВаТИ>>; - ПСЛ. tu\iti <<ПрИ­
ТИСКаТИ, тулити, всовувати, ховати; 

приборкувати; заспокоювати•>; - єди­
ної етимології не має; найбільш вірогід­
ним є виведення від tuln <<сагайдак» (з 
початковим значенням <<притулок, вміс­
тилище•>), зіставлюваного з гр. awMv 
(гр. а- з початкового tц-) «канава, жо­
лоб•>, дінд. toryal) «сагайдак», turyaval) 
«флейта•>; пов'язувалося також з, вірм. 
t'oyl <<дозвіл; м'якиЙ•> (Meillet Etudes 
420), далі з лит. tunoti <<Залишатися в 
тому самому стані; сидіти навпочіпки•>, 
лтс. tauryat «кутати•> (Muhl.-Endz. IV 
138); ма.J!о переконливе пов'язання 
(Schuster-Sewc 1557) з вл. studty <<про­
холодний, теплуватий, холодний», stud­
nyc «охолоджувати; ставати холод­
НИМ•>. - Фасмер-Трубачев IV 117-
118; Чернь1х ІІ 270; Преобр. Вьш. по­
следний 15-16; Jakobson IJSLP 1 /2J 
1959, 273; Bruckner 584; Machek ESJC 
660; Holub-Kop. 388; Младенов 642; 
Skok ІІІ 520-521; Курки на Зтимоло­
гия 1982, 22-23; Pokorny 1102. -
Див. ще тул1 • - Пор. тулій2, тулуб. 

тулій1 (хімічний елемент, метал); -
р. болг. тулий, бр. тулій, п. tul, ч. 
thulium, слц. tulium, схв. тулиjу.м, слн. 
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tulij; - адаптована наукова назва нлат. 
thulium, утворена на основі лат. Thule 
(гр. 8oUЛtl) <<Напівлегендарна краЇна, ЩО 
в давнину вважалася північним краєм 
землі; Скандинавія•>. - СІС2 850; Вол­
ков 74; Фигуровский 129; St. wyr. gb­
cych 782; Holub-Lyer 482; lvanova-Sa­
lingova-Manfkova 901. 

[тулій2 ] «молоде перо птахів, ще з 
кров'ю•> Нед, [тулЯк] <<ТС.>> Нед, [ту­
лійка] «нижня частина рогу від основи 
його•>, [тулійки] мн. <<дрібне пір'я в ку­
рей, яке не можна вискубати•> О, [ту­
лія] <<Металева трубка, в яку вставляє­
ться дерев'яна ручка (у лопаті, багрі та 
ін.)•>; - р. тулка «втулка; трубка, яка 
вставляється в щось», п. tuleja «труб­
ка•>, tulejka, [ tulja] «лійка; сагайдаК>>, 
[tulejek] <<ТС.>>, [tulej] <<Залізна оправа 
люшні при колесі», [ tuleja, tulija, tulij­
ka] <<ТС.•>, ч. [tulejka] <<трубка•>, [tulaj­
(ka), tul'aj(ka)], ст. tulej «ТС.•>, слц. tu­
l'ajka <<трубка; втулка; залізна частина 
списа•>, вл. tulawa <<сопілка з вербової 
кори•>, нл. tulta «втулка, насадка, труб­
ка>>, схв. тулайка <<трубочка•>, тулаjи­
ца <<Тонка трубочка; дудка», слн. tulja­
va <<Коротка трубка; шпулька; круглий 
отвір; трубка для насадки на палку; 
[основа пташиного пеІJа]•>; - не зовсім 
ясне; можливо, псл. [tuleja] <<трубка•>, 
пов'язане з псл. tuln <<сагайдаК>>, tuliti 
<<гнути, притискати•>; може бути зістав­
лене також з снн. tulle <<трубка•>, свн. 
tulle, двн. tulli <<Трубка, особливо стрі­
ли або списа•>, нвв. Tulle «носик (чай­
ника); трубка (підсвічника); втулка, на­
садка», при цьому припускається як 

можливість походження їх зі слов'ян­
ського джерела (Machek ESJC 648), 
так і навпаки, зведенняvдо них слов'ян­
ських слів (Schuster-Sewc 1557). -
ВеЗн 71; Bruckner 584; Skok ІІІ 520-
521. - Див. ще тул1 , тулИти. 

туліЯ - див. тул2• 
[туловатися] <<цілуватися (?), люби­

тися (?)»; - очевидно, результат конта­
мінації слів тулИтися і цілуватися. -
Див. ще тулИти, цілувати. 

туловище - див. тулуб. 



тулшін 

[тулшін] <<хустка>> КІМ; - запози­
чення з румунської мови; рум. tulpan 
<<муслін; хустина з мусліну>> виводиться 
від нгр. тouЛ:mxvt <<тонка тканина; ко­
синка>>, що зводиться до перс. dulband 
«тканина з кроnиви>>. - СДЕЛМ 438; 
DLRМ 886. - Пор. тюльшін, тюрбан. 

тулуб <<тіло людини або тварини; 
[кожух Нед]», [тулоб] <<тулуб>> Пі, [то­
луб, толуп Пі, туловище Нед] «ТС.>>, 
[тулубах] (жарт.) <<Пиріг, з якого вико­
лупана начинка>> Корз, тулубець <<Зменш. 
до тулуб; [зовнішня оболонка]>>, [то­
лубець] <<ТС.•>, [тулубок] «Зменш. до ту­
луб» Нед, [тулубастий] «ЯК мішок, 
без талії (про кожух, свитку)», [тулу­
б'Ястий] <<ТС.>> Куз; - р. туловище 
«Тулуб>>, [туло, тулово], бр. тулава, 
тулаg, [тулува, тулобішчз] <<ТС.>>, [ту­
лоб, тулуб, толуб] <<ТС.; великий дов­
гий кожух; основа виробу (постала, яте­
ра)>>, п. tul6w, болг. туловище (з рос.); 
- єдиної етимології не має; існує дум­
ка (Mikl. EW 365) про тюркське nохо­
дження цих слів, які зіставляються з 
чаг. тулб <<Шкіряний мішою>, спорідне­
ним з тат. каз. алт. телеут. тулуп 

<<ШКіряний мішок без шва з однієї шку­
ри>>; припускається також можливість 

генетичного зв'язку з тул, тулИти че­
рез псл. tu 1- ( < *toul-) або контамінації 
запозиченого з тюркських мов слова з 

тул. - Фасмер IV 118; ЧерньІх li 270; 
Преобр. Вьш. последний 15; Brilckпer 
584; Куркина Зтимология 1982, 22-
23. -Пор. тfл 1 , тулИти, тулуп. 

['!'улубете <<Теребити•> (про квасолю, 
мак, горох) Корз; - не зовсім ясне; 
можливо, результат контамінації основ 
тулуб, [тулубець] <<Зовнішня оболон­
ка•>, [тулубах] «Пиріг, з якого виколу­
пана начинка» і теребИти. 

тулук1 <<Шкіра кози, знята цілою і 
використовувана як мішок>>, тулун 
<<ТС.>>; - р. [тулук] «шкіряний мішок, 
наповнений повітрям, який використо­
вується при перепfаві через річку; бур­
дюк, міх>>, [тулун «Шкіряний бурдюК>>, 
болг. тулум, схв. тулум «ТС.•>; - за­
позичення з тюркських мов; тур. tuluk 

туль-туль 

«бурдюк>>, аз. тулук, тур. tulum, аз. 
узб. туркм. тулум «ТС.•> виводяться від 
монг. tulum <<ТС.». - Фасмер IV 118; 
Преобр. Вьш. последний 16; Горяев 380; 
Шипова 332, 333; Дмитриев 547; Mikl. 
EW 365; Lokotsch 164. 

тулук2 «Ведмежа, вовченя; молода 
тварина>>, [тулуча] <<ТС.•>; - неясне; 
можливо, спільного походження з ту­

лук <<ШКіра КОЗИ» або З уг. tu\ok <<МОЛО­
ДИЙ ВіЛ>>. 

тулуманити(ся) -див. тлумИти. 
тулумбас «старовинний ударний му­

зичний інструмент», [таламбас, талим­
баси Пі, талимбаж Нед, телембас 
Нед, толомбас Куз, туломбас Пі] 
«ТС.>>; - р. тулумбас <<великий туре­
цький барабан>>, ст. тулунбас, тулун­
баз, бр. тулумбас, п. tolumbas, [tulum­
bas] <<ТС.>>, слц. tulumbas <<барабан у да­
внину>>; - запозичення з турецької мо­
ви; тур. tulumbaz «барабанщиК>> скла­
дається з тур. tulum <<ЛИТавра, волин­
ка» і перс. baz <<Той, хто грає». - Фас­
мер IV 118; Преобр. Вьш. последний 
15; Шипова 332-333; Дмитриев 566; 
Радлов ІІІ 1472. 

тулуп «кожух; [козяча шкіра, знята 
цілою і використовувана як мішок 
Нед]>>; - р. тулуп «кожух», бр. [ту­
луп, тулап] «ТС.>>, [тулупам] (присл.) 
«ЦіЛКОМ>>, П. tulup «КОЖУХ>> (з рос.); -
очевидно, запозичення з тюркських мов; 

зіставляється з кирг. тулуп «мішок із 
шкіри двомісячного ягняти», крим.-тат. 
тулуп «мішок; кисеТ», кирr. тулуп 

<<ШКіра ягняти, знята цілком>>, каз. 
тульtп «опудало; шкіра теляти, набита 
сіном, яку ставлять перед коровою, ко­

ли їі доять (замість подохлого теля­
ти)>>. - Фасмер IV 118-119; Чернь1х 
li 270; Преобр. Вьш. последний 16; 
Шипова 333; Дмитриев 54 7; Brilckner 
574; Mikl. ТЕІ Nachtr. І 58; Lokotsch 
164. -Пор. тr'луб, тулук1 • 

[туль-туль (вигук, яким кличуть ін­
диків) О, [тюль-тюль Мо, тунь-тунь 
Чаб] <<ТС.•>; - звуконаслідувальні утво­
рення, можливо, спроба імітації звуків, 
які видають птахи {пор. [тулдИкать] 
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туляремія 

<<кричати•> (про індиків) Л); можуть бу­
ти пов'язані з вигуками для скликання 
курей тю-тю, тю-тю-тю, [ту-ту­
ту] (Чернігівщина). 

туляремія (гостра інфекційна хво­
роба), туляремічний; - р. туляре­
мuя, бр. тулярзмія, п. tularemia, ч. 
tularemie, слц. tularemia, болг. туларе­
мия, схв. туларемиjа, слн. tularem(ja; 
- результат адаптації наукового медич­
ного терміна нлат. tularaemia, утворе­
ного з Tulare - назви місцевості в Ка­
ліфорнії, де вперше була відкрита ця 
хвороба, і суфікса -aemia від гр. atj.Ja 
<<Кров•>. - СІС2 850; Kopalinski 1005; 
Holub-Lyer 493. 

тулЯтися <<тинятися, блукати; по­
невірятися•> СУМ, Нед, [тулач] <<блу­
кач•> Нед; - бр. тулЯІJца <<тинятися; 
ховатися, ухилятися•>, [тулЯка} <<блу­
кач•>; - очевидно, запозичення із захід­
нослов'янських мов; п. tulac si~ «тиняти­
ся•>, tulak «людина без притулку; воло­
цюга•>, tulacz <<ТС.•>, ч. toulati se, tulak, 
слц. tulat' sa, tulak пояснюються як по­
хідні від псл. tuliti (s~) «Тулити(ся)•> 
(Brilckner 584); менш переконливе по­
яснення (Machek ESJC 648) як резуль­
тату фонетичної видазміни псл. *lutati, 
нібито спорідненого з гр. aЛ.Uw «блу­
каЮ>>. -Див. ще тул1 , тулИти. 

тума <<людина, у якої один із бать­
ків турок або татарин, а другий - ук­
раїнець; [метис, гібрид, помісь Нед]; те­
мна хмара; похмура людина; [одурма­
нення, обман Нед; оціпеніння, привид 
Шейк; спокусник Нед; тварина зміша­
ної породи]•>, [тум] <<домашня тварина 
поліпшеної породИ•> Бі, [тумак] <<ПО­
місь зайця сірого (русака) і зайця біля­
ка; фарбоване хутро зайця; куниця лі­
сова, Martes martes L. Нед; висохле, по­
чорніле яйце Л•>, [підтумок] <<помісь•>, 
стума «напівморок•>, [застум] «Затиш­
не, відлюдне місце•>, [пf6стумки] <<Пе­
рехід тіней•> Пі; - р. тума] <<метис, 
напівросіянин, напівтатарин•>, [тумак] 
«метис; підфарбований заєць; сибірсь­
кий тхір; недоумкуватиЙ•>, бр. [тумак} 
«куниця; тупа, неосв~ена, нерозвинена 
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людина», п. tumak <<куниця>> (з рос.), tu­
maki мн. <<хутро з куниці•>; - певної 
етимології не має; припускається мож­
ливість іншомовного (тюркського) похо­
дження (пор. тат. тума <<приплід, на­
щадок•>, уйг. чаг. тат. тумак <<зимова 
шапка, малахаЙ•>, узб. тумок <<ТС.•>); 
можливе припущення про збіг у цих 
словах семантики слів різного походжен­
ня (пор. туман, нвн. Dumme <<дурень•> ). 
- Фасмер lV 119; Преобр. Вьш. по­
следний 16-17; Добродомов Зтимоло­
гия 1970, 115; Шипова 333-334; 
Brilckпer 584. 

[тумак1 ] <<стусан, штовхан» Нед; -
р. тумак «ТС.>>; - неясне; зіставлення 
з лит. stumti «штовхати•> (Потебня 
РФВ 4, 213; Горяев 380) сумнівне; мож­
ливо, пов'язане з товкмачити <<бити, 
КОЛОТИТИ>>.- Фасмер lV 119. 

[тумак2] <<хутряна шапка•>; - запо­
зичення з російської мови; р. [тумак] 
<<Малахай, шапка-вушанка•> може бути 
виведене від каз. тумак (тьtмак) 
<<ТС.•>. - Добродомов Зтимология 1970, 
115; Шипова 333-334. 

туман• «імла; дурень СУМ, Нед; 
[весняна хороводна гра; сорт темношкі­
рих кавунів]•>, [туманИско] <<дурень•> 
Нед, [туманИще} <<блукаючий вогонь, 
оманливе світ ло•> Нед, ту_манність, 
[туманьство] <<обман•> Нед, [туманЯр­
ство] <<Шарлатанство•> Нед, туманний, 
[тумановатий] <<недоумкуватий О; дур­
нуватий Ме•>, тумануватий <<ТС.>>, [ту­
манЯрський] «ШарлатанськиЙ•> Нед, ту­
манИти, туманИтися, туманіти <<ста­
вати туманним; чманіти, дуріти [видні­
тися здалеку Нед; сидіти бездіяльно 
Нед]•>, [натуманити] <<наварити, Пf!ИГО­
тувати багато їжі, іноді несмачноЇ•> (Чер­
нігівщина), [потуманИти} <<Швидко пі­
ти; обдурити» Ва, притуманений, при­
туманити, стуманілий; - р. туман 
(атмосферне явище), бр. туман не.; 
[темна, неосвічена людина]•>, п. tuman 
«те.; курява•>; - запозичення з тюрк­

ських мов; чаг. кирг. балкар. кар. узб. 
ног. як. туман <<туман, морок•>, тат. 

башк. томан, каз. туман «ТС.>>, тур. 



туман 

dumaп «дим, туман, курява•>, аз. ккалп. 
туркм. думак «туман•> виводяться від 
тюрк. tum(a)- <•обволікатися, окутувати­
СЯ•>; припускається також, що джере­

лом південнотюркських форм з почат­
ковим d (д) є індоєвропейські мови 
(пор. перс. dud : dodmaп <•дим, кіптява•>, 
а в. duпman- «туман•>, dvq_nman- <•хма­
ра•> ). - Фасмер IV 119; Чернь1х li 
270-271; Преобр. Вьш. последний li 
17; Шиnова 334; Дмитриев 547; Mikl. 
EW 365, ТЕ! І 287; Lokotsch 164; Рад­
лов ІІІ 1518, 1798; Севортян ІІІ 295-
296; Шервашидзе ВЯ 198912, 73. 

[ туман2] <•надзвичайно велика кіль­
кість•> Нед; - р. [туман] <•десять ти­
сяч•>, [томан] <<ТС.•>; -очевидно, запо­
зичення з турецької мови; тур. tilmen 
<•десять тисяч; надзвичайно велика кіль­
кість; натовп•>, як і аз. туман «rуман, 

старий іранський грошовий знаю>, узб. 
туман <•десять тисяч; (іст.) тумен (вій­
ськова одиниця з десяти тисяч вершни­

ків; повіт); грошова одиниця в Ірані•>, 
кирг. монг. туман <•незчисленна кіль­

кість; десять тисяч•>, виводиться з іран­
ських мов, але більш обгрунтованим є 
виведення тюркських назв від тох. А 
tmaJТІ «десять тисяч•>, тох. В tmane, tu­
maпe <•Те. •> (Шервашидзе ВЯ 1989 І 2, 
80). - Фасмер IV 119; Шипова 335; 
Mikl. EW 365, ТЕ! li 180; Радлов ІІІ 
1518. -Пор. туман•, тьма2• 

[тумар] «багата людина; куркуль•> 
Л; - р. [тумар] <•скупій, скнара•>, бр. 
[тумарнік] <•nонура людина; відлюд­
НИК>>, п. [tumar] <•багач•>; - неясне. 

[тумарка] <•яма в озері; глибока яма 
в болоті•> Ч; - неясне. 

тумба <<СТовпчик біля дороги; круг­
ла споруда для наклеювання афіш, ого­

лошень; невелика шафка•>, тумбочка 
«невелика шафка•>; - р. бр. тумба 
«стовпчик; підставка; шафка•>, п. ч. слц. 

tumba <•саркофаГ•>, болг. тумба «На­
товп, ватага; (заст.) пагорб•>, м. тумба 
<<Гірка, пагорб, замеТ», схв. tunba <<МО­
гила•>, слн. tumba; - запозичення з ні­
мецької мови; н. Tumbe <•могила, труна, 
яма•> через пізньолат. tumba <<могила•> 

тундра 

зводиться до гр. WІJ(}a<;; <<пагорб; могиль­
ний курган», спорідненого з лат. tumu­
lus <<пагорб•>, двн. dumo, нвн. Daumen 
<•великий палець•>. - Фасмер IV 120; 
Чернь1х li 271; Преобр. Вьш. последний 
17; Kopaliri.ski 1005; Holub-Lyer 493; 
Skok ІІІ 523; Frisk П 943. 

тунг (бот.) <<субтропічне дерево Aleu­
rites Forst.•> (родина Euphorbiaceae); -
р. бр. тунг, п. drzewo tungowe, болг. 
тунгаво д'Ьрво, схв. тунгаво дрво; -
запозичене з китайської мови (кит. 
t'uпg), можливо, через посередництво 
західноєвропейських мов (пор. нім. Tuпg­
baum <•те.•>). - СІС2 850; ССРЛЯ 15, 
1131; Sf. wyr. obcych 782. 

тунгуси (заст.) <<ЄВЄНКИ>>, тунгус, 
тунгуска; - р. тунгус, тунгуз, бр. 
тунгус; - остаточної етимології не має; 
назва виводиться від тюрк. (тат.) тон­
гус <<СВИНЯ•>, від як. тонг <•мерзлиЙ•>, 
тонг-тонгус <•зовсім темниЙ•> та ін. -
Фасмер IV 120; Туголуков Зтнонимь1 
204-208. 

тундра, тундровий, тундрянuй 
КІМ; - бр. болг. м. схв. тундра, п. ч. 
слц. вл. tuпdra, слн. tundra; - запози­
чення з російської мови; р. тундра 
«безлісий простір; [ торфяник; висока 
безліса гора]•>, [тундара] <<покіс•>, [тру­
нда] «болото; торф; чорнозеМ•> єдиної 
етимології не має; зіставляється з фін. 
tunturi «висока безліса гора•> або саам. 
tundar, tuoddar «ropa•>, duoddar «ШИ­
рока гора без лісу» (Kalima 227-228); 
припускається можливість походження 
від тунг. (зах). dundra <•Земля•>, евенкій­
ського dunre «тайга•>, дундрз <•земля; 
грунт; могила•> або мане. tuпra, як. tun­
dara (Rasaneп ZfSIPh 20, 449); висува­
ється гіпотеза і про власне російське 
походження слова, про зв'язок його з 
[тунньtй] <<даремниЙ•> на основі слово­
сполучення [ *тунна(я) (земля)] (поча­
ткове значення «земля, що не родить, 

що лежить даремно»). - Фасмер­
Трубачен IV 120-121; Чернь1х ІІ 271; 
Преобр. Вьш. последний 17; Шмєлев 
ВСЯ V 197; Мурзаев РР 1969 І 1; Ko­
paliri.ski 1005; Holub-Lyer 493. 
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тунель, тунельник; - р. туннель, 
тоннель, бр. тунЗль, п. ч. слц. tunel, 
вл. tunl, болг. тунел, м. тунел, схв. 
тунел, слн. tuпel; - запозичено з анг­
лійської мови, можливо, через посеред­
ництво західноєвропейських мов (пор. 
фр. tunпel, нім. Tuпnel); англ. tuппеІ 
<•тунель•>, букв. «димохід; труба; лійка•> 
(сангл. tопеІ «ТС.•>) походить від фр. ст. 
tonnelle <<Круглий, бочкоподібний звід, 
бочка•>, зменш. від tonne «бочка•>, яке 
зводиться до елат. tunпa, toпna <<ТС.>>, 
очевидно, галльського походження; зна­

чення «труба•>, зокрема «підземна тру­
ба•>, розвинулось, очевидно, на основі 
значення «бочка без дна, що лежить 
на боці•>. - СІС2 850; Фасмер IV 77, 
121; Чернь1х li 271; Горяев 380; St. 
wyr. obcych 782; Holub-Lyer 493; 
КІеіп 1664. 

тунець (іхт.) <•велика промислова хи­
жа риба, Thunnus thyппus L.•> СУМ, 
Нед, тунцеві; - р. бр. тунец, п. turi.­
czyk, ч. tui'нik, ·слц. tuпiak, болг. тон, 
[tunjak], схв. т[рь, tGn, т[рьа, слн. tun; 
- запозичено, можливо, через посеред­

ництво німецької мови (н. Thun(fisch) 
<<ТС.>>) з італійської; іт. tonno <•ТС.•> похо­
дить від нар.-лат. thunпus, що зводить­
ся до гр. ituvvo<;; <<ТС.», джерелом якого 
є гебр. tannTn <•морське чудовисько•>. -
Фасмер IV 121; Преобр. Вьш. послед­
ний 17; Bruckпer 584; Holub-Lyer 493; 
Skok ІІІ 523; Matzenauer 356, 415; 
Mikl. EW 365; Кluge-Mitzka 778; 
КІеіn 1664. 

[туний] <•дешевий, доступниЙ•> Нед, 
О, [туній] <<ТС.•> О, [туньший] <•дешев­
ШИЙ•> О, [тунина] «дешевизна•> О, [ту­
нuтися] «дешево продаваТИ>> ВеУг; -
р. туне (заст.) «даремно•>, [тунньtй] 
<<даремний», бр. [тунньt] <<ТС.», др. ту­
не <•даремно•>, n. [ tuni ( сілез.), toni 
(каш.)] «дешевиЙ•>, слц. [turi.i] «ТС.», вл. 
tuпi «дешевий, доступниЙ•>, tuпjota <•де­
шевизна; доступність; вільний час•>, нл. 
tuni <•дешевий, доступниЙ•>, болг. тун 
<<фальшивий•>, туне <•даремно•>, слн. tonj 
<•дешевиЙ•>, zastonj <•даремно; даром, 
безплатно•>, stunja «нероба•>, стсл. 'Г\(tf€ 

676 

тупати 

<•даремно•>; - не зовсім ясне; реконст­
руюється псл. *tunь-jь «дешевий, доступ­
ний, даремний, безкоштовний» ( <іє. 
*teun-) і псл. [ *tanь-jь, *tonь-jь] <•те.•> 
(<і є. *ten-); - зіставляється з дінд. 
tanu-, tanv( <<тонкий, ніжний, худий, 
незначний, неістотний•>, taпuka- <•ТС.>>, 
гр. тavu- <<Тонкий, вузькиЙ•>, лат. teпuis 
<•Тонкий, дрібний, ніжниЙ•>, дірл. tап(а)е 
<•тонкиЙ•>, корн. taпow, брет. tапао, tа­
по, двн. duппі, днн. thunпi, дісл. рuппr 
<•ТС.•>, лит. t~vas «стрункий, тонкий, 
худий, дрібний, ніжний»; іє. *te(u)nu-s, 
*t.nu-s <•тонкиЙ•>; пропонується розви­
ток семантики «тонкий, довгий, витягну­
тиЙ•> - <•невеликої вартості, дешевиЙ•>. 
- Фасмер-Трубачев IV 121; Преобр. 
Вьщ. последний 17; Горяев 380; Schus­
ter-Sewc 1558-1559; Шустер-Шевц Ис­
след. ПО СЛаВ. ЯЗЬІКОЗН. 1971, 474-
480; Mikl. EW 365; Pokorпy 1069. -
Пор. таний, тонкИй. 

туніка «давньоримський одяг типу 
сорочки; верхній одяг вільного крою•>; 
- р. тунuка, бр. туніка, п. ч. слц. tu­
nika, болг. туника, схв. туника, слн. 
tuпika; - запозичення з латинської мо­
ви; лат. tuпica ( < *ctunica) <•Вид одягу•> 
було запозичене, можливо, через посе­
редництво фінікійців, з арамейської мо­
ви; арам. kittuna походить від гебр. kut­
t6neth, до якого зводиться також гр. 
xtтwv. - СІС2 850; ССРЛЯ 15, 1135; 
Kopaliri.ski 1005; Holub-Lyer 493; КІеіп 
1664. -Пор. тюніка, хітон. 

тупати «бити ногами об землю; хо­
дити, бути на ногах; топтатися», туп­
кати <•переступати з ноги на ногу на од­

ному місці; [тупати; безпідставно зви­
нувачувати, обмовляти Нед, Пі, Шейк, 
клопотати]•>, [тупкувати] «клопотати; 
доглядати•>, тупнути, тупонути, ту­
потати «часто туnати; tшвидко бігти 
Нед, Шейк]•>, тупотіти <<ТС.•>, тупцю­
вати, т}Іпцюватися, тупцяти <<туn­
цювати; tходити туди й сюди; дріботіти 
Нед]», тупцятися, туп, туп-туп, ту­
пу-тупу, [тупі] (вигук, яким підбадьо­
рюють дітей ставати на ноги), [ту­
піньки] <<ТС.•>, [тупа] «Хода; крок; сту-
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КіТ КОПИТ•>, (тупало) <<ЛЮДИНа, ЩО ту­
ПаЄ>>, тупанИна «Часте тупання або ту­
пання багатьох•>, [тупанкu] (взуття) 
Нед, тупання, [тупінь] <<Тупін Чаб, 
тупіт, [тупот] «Тупіт•> Нед, тупотан­
ня, тупотіння, тупотюі, тупотнЯ­
ва, [туптанка] «ТrпіТ>> Нед, тупцю­
вання, тупЦЯННЯ, тупчак) <<ВіТрЯК З 
кінним приводом•>, [топчак] <<ТС.», 
[тупко] «негрузько•> Л, натупати <<За­
лишити сліди бруду, натоптати; тупаю­
чи ногами, пригрозити•>, натупатися 
«багато ходячи, стомитися•>, натупо­
татися, натупот{тися, натупц.юва­
тися, підтупце.м; - р. [тупать], бр. 
тупаць, п. tupac, ст. t~pac, вл. tupac, 
нл. tupas, болг. тупа.м <<бити, стукати, 
тупати•>, м. тупа <<ТС.>>; - псл. tupati, 
[ tQpati] <<стукати ногами, ступати; бігти 
риссЮ•>; звуконаслідувальне утворення, 
паралельне до topati, tepati; недостат­
ньо обгрунтоване припущення (Пре­
обр. Вьш. последний 18) про nоходжен­
ня р. [тупать] від ступать. - Sheve­
lov Hist. phonol. 533; Фасм~р lV 121; 
Bruckner 570, 584; Schuster-Sewc 1559; 
Koi'fnek 270. - Пор. топати. 

тупИй, тупенький, тупіший, тупак 
<<велика тупа сокира; затуплене знаряд­

дя; тупа, розумово обмежена людина, 
[тупий незграбний ніж Ме; тупий ніж 
OJ•>, [туперь] «Тупа людина•> Нед, Пі, 
[тупИрь] <<ТС.» тж, тупець <<туnе зна­
ряддя; [тупа людина]•>, тупИк <<Залізнич­
на колія, яка з одного боку обриваєть­
ся; перешкода; безвихідь; [затуплений 
шматок коси]•>, тупИця «тупа сокира; 
тупе знаряддя; тупа людина; [знаряддя 
для рубання заліза 0]•>, [тупій] «тупа 
сторона ножа», [тупіЯка] «тупе знаряд­
дя; тупа людина•>, тупИти, тупіти, 
тупішати, отупіння, отуплювати, 
отуплЯти, притуплений, притуплю­
вати, притуплЯти; - р. туп6й, бр. 
тупь't, др. туп'Ь, п. t~py, ч. слц. tupy, 
вл. нл. tupy, болг. т'Ьп, м. тап, схв. 
тf)п, слн. top, с.-цсл. тжn'Ь; - псл. 
tQp'Ь <<тупиЙ•>; - загальноприйнятої ети­
мології не має; зіставляється з лит. tem­
pti, tampyti «тягнути, натягувати, роз-

тур 

ТЯГуВаТИ>>, timpti <<ТЯГНУТИСЯ>>, tlmpa <<ТЯ­
ТИВа, рогатка», лтс. tiept «натягувати, 
робити тугим•>, дісл. pomb <<надутий жи­
віт; натягнута тятива•>, pambr <<товстий, 
надутий» і пов'язується з псл. t~tiva 
( <temptiva) <<Тятива»; пов'язується та­
кож (Младенов 646)-з псл. t~ti «тяти, 
різати, рубати>> і зіставляється з гр. тЄ­
ІJVW «ріжу•>; існує думка (Пуеобр. Вьш. 
последний 18; Schuster-Sewc 1560; 
Skok ІІІ 524) про зв'язок з псл. stQpa 
<<ступа, ступня» і спорідненість з двн. 
свн. stumpf «скалічений, туnиЙ•>, нвн. 
stumpf <<ТупиЙ•>, двн_ stumbal <<обрубок, 
обрізоК>>. - Фасмер lV 122; Чернь1х IJ 
271-272; Bruckner 570; Machek ESJC 
661; Skok ІІІ 524; Mikl. EW 358; Po­
korny 1064-1065. 

тупик (орн.) <<північний морський 
птах з великим, стиснутим з боків дзьо­
бом, Fratercula arctica L.•>; - бр. ту­
пік; - очевидно, запозичення з росій­
ської мови; р. тупик <<ТС.•>, мабуть, по­
в'язане з туп6й <<тупиЙ•>; назва може 
пояснюватися формою дзьоба. - Пти­
цьІ СССР 328. - Див. ще тупИй. 

тупИрики, тупір- див. топіро. 
[тупілати] «натискати, підганяти» 

Нед; - неясне. 
[туполька] (бот.) <<лобода, Chenopo­

dium urbica L.•> Mak; - діалектний ва­
ріант форми тополька, похідної від то­
поля (пор. [туп6ля] <<тополя» Чаб, [ту­
полька] (зменш.) тж); назва мотиву­
ється формою листя лободи, що нага­
дує листя тополі. - Див. ще тополя. 

[тупе-тупе] (вигук, яким відганяють 
овець) Мо; - афективне утворення. 

тур1 (зоол.) «Вимерлий дикий бик, 
Bos primigenius; гірська коза, Capra 
іЬех L.; Сарга caucasica GU!d.•>, [ту­
рець] (зменш.) Нед, турИця «самиця 
тура», турИще, [туркоj (назва вола з 
рогами, які розходяться від основи, а з 
середини загнуті всередину), [турЯ] 
<<маля тура•>, [турій] (у сполученні ту­
рі язикИ - вид рослини) Нед, [тур­
катий] (про вола) <<В якого роги повер­
нуті один ДО одного r. Чаб>>, турячий; 
- р. бр. болг. тур, др. тур'Ь, п. ч. слц. 
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вл. нл. tur, полаб. taur, схв. Турjак (то­
понім), слн. tur, стсл. 'ГО'fр'Ь; - псл. 
tuгь; - споріднене з лит. tauras <<буй­
віл, тур•>, прус. tauris <<Зубр•>, лат. tau­
rus <<бИК>>, гр. таuро<;;, ірл. tarb <<ТС.>>, 
ав. staora- <<Велика рогата худоба•>, гот. 
stiur <<бик; теля•>; - очевидно, залишок 
доіндоєвропейського субстрату. - Ко­
валь 86-87; Фасмер-Трубачев IV 
122; Преобр. Вьш. после.ц,ний 18-19; 
Bru~kпer 584; Machek ESJC 661; Schus­
ter-Sewc 1560-1561; Skok ІІІ 524; Тр­
убачев Назв. дом. жив. 6-7; Traut­
manп 315; Арг. Sprachd. 446; Buga RR ІІ 
634-635; Fraeпkel 1067-1068; Гамк­
релидзе-Иванов 519; Pokorпy 1 083; 
Менгес 206-207. 

[тур2] (ент.) <<жук-олень, рогач, Luca­
nus cervus L.•>, [турИця] <<самиця жу­
ка-оленя•> Дейн, [туровець] <<жук-олень 
Шейк; жук-геркулес, Dynastes Нед•>, 
[турок] <<жук-олень•> Дейн, Ва; - р. 
[тур] <<жук-олень•>; - результат пере­
несення на жука назви дикого бика за 
формою голови жука, який має великі 
роги. - Преобр. Вьш. последний 18-
19.- Див. ще тур1 • 

тур3 содин оберт по колу в тан~; 
етап у конкурсах, змаганнях; на вибо­
рах»; - р. бр. болг. тур, п. ч. tura, слц. 
слн. tura, схв. тур, тура; - запозичен­
ня з французької мови; фр. tour <<оберт; 
черговість•> через елат. turnus зводить­
ся до лат. tornus <<токарний верстат•>, 
джерелом якого є гр. т6рvо<;; <<оберто­
вий рух; циркуль; токарний прилад•>, 
пов'язане з тєірw стру•>, спорідненим з 
лат. tero <<ТС.•>, псл. *terti <<Терти•>. -
СІС2 851; Фасмер IV 122; Kopalinski 
1006; Holub-Lyer 494; Dauzat 716, 
717; КІеіп 1633, 1665; Frisk ІІ 865, 885, 
913-914.- Див. ще терти. 

тура <<Шахова фігура, що формою 
нагадує башту•>; - р. бр. тура, болг. 
тур «ТС.•>; - запозичення з францу­
зької мови; фр. tour <<башта; шахова фі­
гура•> походить від лат. turris <<башта•>, 
запозиченого, як і гр. тUpm<;; сукріпле­
не місто, обнесений муром будинок•>, з 
якоїсь середземноморської мови. -
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СІС2 851; Фасмер IV 123; Walde­
Hofm. ІІ 719-720; Frisk ІІ 948-949. 

[ турак] (назва монети) ВеЛ; - за­
позичення із західнослов'янських мов; 
п. [ turak] <<ГріШ•>, ч. слц. [ turcik] (назва 
монети) загальноприйнятої етимології 
не мають; припускається, що ч. слц. tu­
rcik є зворотним утворенням від *poltu­
пik < *ро! vtoreho <<Півтора крейцара•>, 
від vtory <<другиЙ•>; за іншою версією 
виводиться від назви французького міс­
та Tours, де виготовляли гроші; поль­
ська назва пояснюється також як <<Пів­
гроша турецького•>. - Machek ESJC 
661. 

[тур ан] - див. турун. 
[турати] <<Звертати увагу, зважати 

Г; дбати, старатися О; мріяти Нед; зне­
важати, не зважати Нед; зволікати•>, 
[туранє] <<поблажливість•> Нед, [тура­
тель] <<мрійник•> Нед, [турсілий] <<уваж­
ний, обачниЙ•>, потуреіти <<Ставитися 
поблажливо, зважати, звертати увагу•>, 
[потурЯти] стс.•> Бі, п6тур спотуран­
НЯ•>, tпотурсійло] <<ТОЙ, хто потурає•> 
Она, потурсільник, потурсіч стс.»; -
р. [потурсіть] <<ставитися поблажливо•> 
(з укр.?), бр. патурсіць стс.; [турбува­
тися (про когось)]•>, п. [turac] •турбува­
тися, піклуватися•>; - не зовсім ясне; 
може бути пов'язане з турИти <<Гна­
ТИ•> (первісно також сбігти», пор. бр. 
[турь'щь] сбігти, мчати•> ); щодо розвит­
ку значення пор. п. Ьіес, biegac <<бігти, 
біГаТИ>> - zabiegac (о COS) стурбувати­
СЯ про щось, клопотатися•> (Ткаченко 
УМШ 1959/2, 66); зіставляється також 
(Курки на Зтимология 1971, 78) з р. по­
тв6рство спотурання•>, пов'язаним з 
творИть створити•>; можна припустити 
й давній зв'язок з лит. tureti <<Мати, ро­
дити (маля, первісно сметати, кидати»), 
виховувати (піклуватися)•>. - Див. ще 
турИти. 

турач (орн.) <<птах родини фазано­
вих, Fraпcolinus L.•>; - р. турсіч «те.; 
[улар кавказький, Tetraogallus caucasi­
cus]», бр. турсіч cFrancolinus•>; - запо­
зичення з тюркських мов; тур. turac 
«Fraпcolinus•> споріднене з аз. турач 



тур ба 

«Вид куріпКИ>>, [turas] <<ТС.>>, туркм. ту­
рач <<турач; рябчИК>> і разом з ними 
виводиться від основи тюрк. tur- <<стоя­
ТИ>>. - Фасмер IV 123; Шипова 336; 
Горяев 380. 

турба - див. турбувати. 
[турбИль] «натовп; зграя, купа>>; -

не зовсім ясне; очевидно, пов'язане з 
п. заст. turba <<натовп, товкучка, без­
ліч, хмара>>, яке походить від лат. turba 
<<сум'яття, безладдя, натовп, зграя>>. -
Див. ще турбіна. 

турбій, турб' Яга - див. торба. 
турбіна, турбінник, турбо-; - р. 

болг. м. схв. турбuна, бр. турбіна, п. 
ч. слц. вл. turbina, слн. turbfna; - за­
позичення з французької мови; фр. tur­
biпe «ТС.>> походить від лат. turbб (род. 
в. turbiпis) <<ВИр, вихор, циклон, буря; 
оберТ», пов'язаного з гр. тUp(}fl «без­
ладдя>>, спорідненим з лат. turba <<ТС., 
сум'яття; натовп>>, можливо, також дісл. 
porp <<натовп>>, pyrpa «напирати, тісни­
ТИ>>. - СІС2 851; Чернь1х П 272; Kopa­
linski 1006; Dauzat 732; Кlein 1664; 
Walde-Hofm. ІІ 718; Frisk ІІ 947. 

турбувати <<Непокоїти; [тривожити, 
хвилювати; непокоїтися]>>, турбувсіти­
ся «хвилюватися, непокоїтися, піклува­
тися, клопотатися; [тривожитися]>>, 
[турб] <<горе, печаль, журба>> Нед, КІМ, 
турбсі (заст.) <<Турбота, клопіт; [жур­
ба; набридання, обтяження Нед; піклу­
вання Пі]>>, турбанuна <<багато турбот, 
клопотів», турбсіція (заст.) <<турбота, 
клопіт; [неспокій],>, [турбсіция] <<Неспо­
кій, хвилювання, тривога; піклування; 
сум'яття Нед; обтяжливі заходи, пов'я­
зані з переміщенням когось або чогось 
Корз>>, турбота «неспокій, піклуван­
ня; об'єкт піклування; [тривога Г; жур­
ба, нужда Нед]», турботливий, тур­
ботний, [затурбсінити] <<Затуркати, за­
морочити>> Я, [потурба] <<Непокоєння>> 
Пі, [потурбованє] <<турбування» Пі, 
стурбований; - бр. турбавсіць «Турбу­
вати>>, турбсіцьtя, турбота; - очеви­
дно, запозичення з польської мови; п. 
turbowac «Турбувати, непокоїти>>, tur­
bacja <<турбота, журба, неспокій>> похо-

тури 

дять від лат. turbare <<хвилювати, роз­
ладнувати, тривожити, турбувати>>, по­
в'язаного з turba «сум'яття, безладдя», 
turbб <<Вир, вихор>>. - Brilckпer 585. -
Див. ще турбіна. 

турбук - див. торбук. 
турбулентний <<бурхливий, хаотич­

ний, вихровиЙ>> (про рух рідин або га­
зів); - р. турбулентньtй, бр. турбу­
лентньt, п. turbuleпtпy, ч. turbuleпtnf, 
слц. turbulentпy, болг. турбулентен, 
схв. турбулентан, слн. turbuleпteп; 
- запозичення із західноєвропейських 
мов; фр. н. англ. turbulent <<ТС.>> похо­
дять від лат. turbulentus <<бурхливий, 
безладний, неспокійниЙ>>, похідного від 
turbб <<вихор, коло>>. - СІС2 851; Kopa­
linski 1006; Holub-Lyer 494; РЧДБЕ 
743; Gr. Fwb. 783; Dauzat 732; Кlein 
1664. - Див. ще турбіна. 

[турган] «обірванець; голодранець>> 
О, [турrсін] <<ТС.>> О; - запозичення зі 
словацької мови; слц. trhan, як і ч. 
trhaп <<ТС.>>, є похідним від trhat' «СМИ­
кати; рваТИ», СПОріднеНОГО З укр. тор­
гсіти <<смикати, шарпати>> (див.). 

турготіти «сильно, з гуркотом сту­
кати, [гуркати, стукати Г; стукати, би­
ти, трясти Нед]>>; - очевидно, резуль­
тат контамінації слів торгсіти «смика­
ти, шарпати, термоситИ>> і [тугон{ти] 
<<стукати, бити; гуркати>> (див.). 

[тургун] (бот.) <<естрагон, Artemisia 
dracunculus L.>>, [трагін] «ТС.>> Mak, 
[торгун] <<деревій цілолистий (хрящува­
тий), Achillea ptarmica (Ptarmica carti­
laginea)>>; - р. [тургун] «естрагон>>, 
таргун, п. [ torun, torhun], схв. [тар­
каНJ], слн. [torkanj] <<ТС.>>; - очевидно, 
запозичення з турецької мови; тур. tar­
huп <<ТС.>> походить від ар. tarhun «ТС.>>. 
- Преобр. Вьш. последний 19. - Див. 
ще естрагон. 

[тури] (мн.) «Земляні укріплення, 
плетені корзини, наповнені землею» 
Нед; - р. турьt «корзини із землею 
на валу фортеці•>; - очевидно, запози­
чення з французької (фр. tour «башта•>) 
або з італійської (іт. tura <<насип») мо­
ви; мало переконливе пов'язання (Со-
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балевекий РФВ 70, 97) з тур «дикий 
бик•> (за формою укріплення). - Фас­
мер-Трубачев IV 126; Преобр. Вьш. 
последний 18-19; БСЗ 43, 515. 

турИзм, турИст, туристИчний; -
р. турИзм, бр. турь'tзм, п. turyzm, 
turystyka, ч. turismus, turistika, слц. tu­
rizmus, turistika, вл. turizm, болг. ту­
рИз'Ьм, м. схв. турИзам, слн. tur(zem; 
- запозичення з французької мови; 
фр. tourisme виводиться від англ. tou­
rism «туризМ•>, похідного від tour <•здійс­
нювати подорож, гастрольну поїздку, 
екскурсію», пов'язаного з tour <•Подорож, 
поїздка», джерелом якого є ФR· tour 
<•прогулянка, подорож». - СІС2 851; 
Чернь1х ІІ 272; Sl. wyr. obcych 784; Ho­
lub-Lyer 494; Dauzat 717; КІеіп 1633. 
-Пор. тур3 • 

турИти «Гнати, проганяти, виганя­
ТИ•> СУМ, Нед, [туритися] «гнатися», 
[турати] «виганяти; гребувати•>, [тура­
тися] «Втручатися•>, [турлИти] «Гнати, 
проганяти, виганяти», турлЯти «силь­
но штовхати, кидати, ганяти, перемі­
щати•>, турнути «погнати; [штовхну­
ти; послати]•>, [турЯти] «Гнати, ганя­
ти; штовхати Нед; наводити на думку, 
вказувати Нед•>, [турЯтися] «Гнатися, 
ганятися» Нед, [туранє] «виганяння; 
вигнання•> Нед, [туром] «сильно ганя­
чи», потурИти «погнати; кинути, жбур­
нути; [розштовхати, розігнати]•>, [потур­
лИти] <•погнати•>, [потурлЯти] «роз­
штовхати, розігнати», [потурнутися] 
«погнатися•>, [пот у ран є] <•допікання, 
причіпки, погане поводження» Нед, 
протурИти <•прогнати» СУМ, Г, [про­
турЯти] <•проганяти•>; - р. турИть 
«Підганяти, гнати; лякати; [навантажи­
ти, навалити]•>, [турить] «Швидко плис­
ти човном», турнуть <•прогнати•>, [ту­
рЯть] <•підганяти, спонукати», [тjjрИть­
ся] <•поспішати», [потурИть \рьtбу)] 
«піймати (рибу)», бр. турьщь «гнати; 
нести або везти щось важке; [змушува­
ти щось робити; будити; їхати швидко, 
котити; бігти]», турнуць «прогнати; 
штовхнути; [сунути; погнатися; швидко 
побігти або поїхати]•>, [тураць] «ганя-
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ти; часто посилаТИ•>, п. [ turac si~] <•блу­
кати, волочитися по світу•>, [turпq_c] 
<•Штовхнути, викинути, вигнати•>, болг. 
турям «ставити, класТИ>>, турвам <<СТа­
вити, кидати (час від часу)•>, разтуря 
<•зруйнувати, розігнати, розкидати; зіп­
сувати•>, схв. турити <•кинути, скину­
ти, засунути, запхнути•>, турити ее 
«Забратися, залізти, кинутись•>, тура­
ти «Кидати, штовхати, запихати•>, ту­
рати ее <•втручатися, кидатися•>, слн. 

turati «штовхати, смикати•>; - псл. [tu­
riti, turati] <•гнати, штовхати, кидати•>; 
- задовільної етимології не має; зіста­
влялося З ЛИТ. turktereti <<ШТОВХНУТИ>> і 
р. т6ркать (укр. торкати) «штовха­
ТИ•> (Buga RR І 490), з лит. tureti <•ма­
ти•> (Младенов 643), з лит. paturoti «до­
рікати•> (Mikl. EW 365); висувалась гі­
потеза про звуконаслідувальне похо­

дження слов'янських форм і заперечува­
лась наявність споріднених слів у бал­
тійських та інших мовах (Skok ІІІ 525); 
висловлювалось припущення про дено­

мінативне походження слова від назви 
пересувного осадного пристосування 

або винищеної тварини tuгь <•тур, зубр>> 
(Німчук 197, 358; Преобр. Вьш. по­
следний 19-20); пов'язувалося з п. ty­
rac, terac «ТраТИТИ>>, Ч. tyrati <<МУЧИТИ, 
терзати», слц. tyrat' «ТС.•> (Brilckпer 
585, 589; Holub-Kop. 399), з дінд. tura­
ti, turaпyati <<Гонить вперед, поспішає•>, 
turah <•швидкий•> (Uhleпbeck 114). -
Фасмер IV 123-124; Москов Годиш­
ник 68/3, 332-347. -Пор. турати. 

[туриця1 ] (бот.) <•осока, Carex L.; 
осока піщана, Carex areпaria L. Mak; не­
треба звичайна, Xaпthium strumarium 
L.; липучка їжакова, Lappula echiпata 
Gilib. (Echiпostermum lappula Lehm.)•>; 
- бр. [турьща] «вовче тіло болотне, 
Comarum palustre L.•>, п. turzyca <•осо­
ка», ст. turza tгawa, turzowa trawa, ч. 
tui'ice (з п.) <<ТС.•>, схв. турица <<Підма­
ренник, Galium L.; гравілат, Geum L.•>; 
- похідне утворення від тур «дикий 
бик•>; назва пояснюється тим, що осока 
піщана дуже жорстка (пор. укр. ост­
риця, схв. оштрица, острика «ТС.•>) і 
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вважається придатною в їжу тільки для 
диких тварин, а не для свійської худо­
би, яку калічить; на нетребу і липучку 
назва перенесена з осоки, очевидно, за 

ознакою колючості. - Лік. росл. Енц. 
дов. 297; Нейштадт 452, 553; Анненков 
85, 384; Machek Jm. rostl. 278; Симо­
новиh 98, 503-504. -Див. ще тур1 • 

[ турИ:ця2 ] <•дрібні частинки дере­
ва, які випадають при свердлінні•>; -
неясне; можливо, пов'язане з терти 
(див.). _. 

[турИ:ця3] <•бруд на тілі•> Ку~. Чаб;-
неясне. · 

[туркавка] (орн.) «Горлиця звичай­
на, Streptopelia turtur L. Шарл (Colum­
ba turtur L.)•>, [туріючка Шарл, ВеБ, 
туркалка Куз, ту]калко ВеНЗн, тур­
кало, турксіч Нед <•ТС.•>, туркіт «чу­
батий, волохатий голуб, який відзна­
чається туркотанням; звуки, які видає 
голуб, горлицЯ•>, [туркічка] «горлиця•> 
Куз, туркот <•голуб з волохатими ла­
пами, Columba tympanisans•>, [турко­
тень] <<припутень, Columba palumbus 
L.>> Дейн, [туркочка] <<Горлиця•> Шарл, 
ВеНЗн, [туркун:] <•горлиця Нед, Дейн; 
nрипутень Дейн; голуб-синяк, Columba 
oenas L. ДеЙН•>, туркут <<туркіТ•> (го­
луб), [турли4а] <•горлиця•> Л, tтурлуш­
ка] <•Горлиця звичайна>> Дейн, tтурок 
Шарл, туртавка Нед] «ТС.•>, [туртал­
ка] <•Turtur auritUS•> ВеБ, [туртошj <•Гор­
лиця•> Шарл, ВеНЗн, [турун:] <•припу­
тень>> Дейн, [турчанка] «горлиця зви­
чайна•> Дейн, [туркавчин:] <•властивий 
горлиці>>, [тур] (вигук для відтворення 
крику горлиці) Нед; - р. [турлушка] 
<<ГОрЛИЦЯ>>, (турЛЬlШКа] <<ТС.>>, (туру] 
(виг.), [турлу, турль't] «ТС.•>, бр. тур­
ка[jка <•дикий голуб», n. turkawka <•ГО­
луб, Turtur aurita•>, [trukawka] «ТС.•>, tur­
kot <•голуб•>; - звуконаслідувальні утво­
рення, похідні від вигуку, що імітує 
звуки горлиці або дикого голуба; подіб­
ні назви голуба властиві й іншим мо­
вам, пор. лат. turtur, нар.-лат. turturel­
la, нвн. Turteltaube, дангл. turtur(e), tur­
tle, turtla, англ. turtle, дісл. turture. -
Никончук Карп. диал. и оном. 147-148; 
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Фасмер IV 124; Преобр. Вьш. пщ;лед­
ний 20; Brilckner 585; Schuster-Sewc 
1556; Кluge-Mitzka 798. - Пор. тур­
кати. 

туркати <•воркувати (про голуба, 
горлицю); говорити, повторювати одне 
й те саме; [наговорювати, оббріхувати, 
наводити на думку Пі]•>, [туркать] 
<•Крякати» (про жаб) Л, туркотсіти 
«Воркувати (про птахів); одноманітно 
торохтіти, стукоті ти; [стукати, гуркати 
Нед, гудіти, сюрчати (про комах); бур­
мотіти, бурчати Нед; щось повторюва­
ти, часто говорити Нед, Шейк]», тур­
котіти «ТС.», [турукати] <•зубрити; 
намагатися nереконати; стукати, грю­

кати Шейк; щось постійно повторюва­
ти Нед; буркотати Нед», [турурука­
ти] «ТС. Нед; сильно й одноманітно 
стукати Шейк; кричати (про курей) 
Нед•>, турчати <•туркати•>, [тwруру] 
(вигук для передачі крику курей) Нед, 
[туркало] <•той, хто постійно повторює 
те саме•>, туркіт, [туркот] «бурко­
тун, людина, що любить сваритися•>, 
[туркотн:Я] «гуркіт, брязкіт, шум•> Куз, 
туркотлИвий, затуркати, затурча­
ти, зату]кан:ий, натуркувати; - р. 
[туркать <•кричати; шептатися•>, [тур­
ль'tкать] «наспівувати•>, [турлукать] 
<•ТС.•>, [турукатьj «Те.; воркувати; на­
говорювати, нашіптувати•>, [туруручить] 
<•бурмотіти», [турчать] «дзюрчати; сви­
стіти, сюрчати», бр. [турка4ь] «сюрча­
ти (про комах), воркувати (про голу­
ба); квакати (про жабу)•>, туркатсі4ь 
<•воркувати; [торохтіти]», турчсі4ь «ква­
кати; торохтіТИ>>, п. turkac <•стукотіти, 
гуркотіти•>, turkotac «ТС.>>; - звукона­
слідувальні утворення. - Фасмер IV 
126; Преобр. Вьш. последний 20. -
ПоQ. туркавка. 

[туркеня] (бот.) «сорт великих 
слив», [туркені Mak, туркин:і Mak, 
туркuн:я, туркuн:и4я Недj «ТС.», [тур­
кєн:і] <•дрібна цибуля, одержувана з по­
сіву насіння цибулі городньої»; - похід­
ні утворення від турок; назви свідчать 
про можливе походження сорту. -
Див. ще турки. 
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турки, одн. турок, [*турец] <<Ту­
рок•> О, Туреччина, туркеня, [турке­
ниця] <<туркеня•>, [туркuниця Нед, тур­
кuня] <<ТС.>>, (туркота] (зб.) «ТурКИ>> 
Нед, турча <<дитина турка•>, [турчанuн] 
<<турок•> Нед, турчанка, турчеюі, тур­
чин (заст.) <<турок•>, турчИнка (заст.) 
<<туркеня•>, [турчuня] <<ТС.•> Нед, туре­
цький, турський (заст.) <<турецькиЙ•>, 
[турчити] <<nеретворювати на турка•>, 
[турчитися] <<nеретворюватися в турка, 
засвоювати турецьку мову, звичаЇ•>, оту­
речити, потурнсік (заст.) <<nотурече­
ний чоловік•>, потурчuнець <<ТС.•>, по­
туречити <<nотурчити•>; - р. турки, 
бр. туркі, п. Turcy, Turek, ч. слц. Tur­
ci, Turek, вл. нл. Turk, болг. м. турци, 
турчин, схв. Турци, Турчин, слн. Tu­
rek; - запозичення з турецької мови; 
тур. Turk <<турок; тюрок•> пов'язане з 
turk <<грубий, жорстокий, неосвічений, 
розбійницькиЙ•>, спорідненим з уйг. turk 
<<СИла; могутніЙ>>, чаг. turk <<хоробрий, 
жорстокиЙ•>, що зводяться до дтюрк. 
Шrk <<тюркська династія, яку китайці на­
зивали Tu-kQz,>; виводиться також від 
монг. Шrkun (torkun, torchoun) <<батьки 
і родичі заміжньої жінКИ•>. - Фасмер 
IV 83, 125; Преобр. ВьІ(І. последний 21; 
Bruckпer 585; Schuster-Sewc 1561; Mikl. 
ТЕ! Nachtr. І 60; Rasanen Versuch 506; 
Агеева 73. - Пор. туркмени, тЮрки. 

туркіт - див. туркати. 
туркмени, (одн.) туркмен, турк­

менка, Туркменія; - р. бр. туркменьt, 
др. торкмени, туркменская земля; -
п. ч. Turkmeni, слц. Turkmeni, болг. 
туркменци; - запозичення з тюрксь­

ких мов; туркм. туркмен (самоназва), 
тур. чаг. Turkmen «туркмен•>, первісно, 
можливо, означало «rюркоподібниЙ•>. 
- Фасмер IV 124; Mikl. ТЕ! ІІ 181; 
Азимов, Амансарь1ев, Сарь1ев Яз. нар. 
СССР ІІ 91.- Див. ще турки.­
Пор. тЮрки. 

туркус (заст.) «бірюза•>; - очевид­
но, запозичення з польської мови; п. tur­
kus, як і слн. turklz <<ТС.•>, виводиться 
від фр. turquoise <<ТС.•>, похідного від turc 
<<турецькиЙ•>. - Sf. wyr. obcych 783. 
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туркуц - див. таракуца. 
[туршій] <<ледащо, тюхтій; простак•> 

О; - неясне; зіставлення з рум. turla 
<<вежа•> (О ІІ 307) викликає сумнів. 

туршіш, турнаш - див. торшіш. 
[турлИкати] <<nовільно їхати, йти•> 

Па; - неясне; можливо, пов'язане з п. 
[ turlikac] <<звучати, побрязкувати, дзве­
ніти, ДЗВОНИТИ>>. 

[турш1ти] (знев.) <<Пити (у великій 
кількості)•> Па; - експресивне утво­
рення, паралельне до дудлити <<Жадіб­
но ПИТИ>>. 

[турлук] <<земляна цегла•>, [турлуч­
ний] (у сполученні турлучна хата 
<<хата, стіни якої виплетєні з лози й об­
мазані глиною•>) Г, Ча б; - р. [турлук] 
.<<ТИН, обмазаний глиною з кізяком; тин, 
частокіл; хата-мазанка (з тину, обмаза­
ного глиною)•>; - запозичення з тюрк­
ських мов; пор. тур. [ torluk] <<Землян­
ка•>, тюрк. турлук <<хата-мазанка•>. -
Shevelov Hist. phonol. 533; Фасмер IV 
124; Преобр. Вьш. последний 20; Горя­
ев 380; Шипова 336. 

[турлЮ] (вираз, уживаний на озна­
чення незграбної і небажаної чиєїсь по­
яви) Ме; - експресивне утворення, по­
в'язане з турлЯти <<Гнати, штовхати>>. 

[ч'рма] <<отара, зграя СУМ; гурт, 
юрба, череда 0•>; - п. turma <<велика 
кількість, купа, громада•>, болг. діал. м. 
турма <<натовп, ватага•>, схв. тj;рма 
<<Караван, процесія, хід; загін, група, 
партія•>, слн. [turma] <<Зграя•>; - очеви­
дно, запозичення з румунської мови; 
рум. turma <<отара•>, як і алб. turmё, 
trumё <<купа, велика кількість•>, сгр. 
тоuрІJа <<Невеликий загін кінноти•>, по­
ходить від лат. turma <<ескадрон; на­

товn•>, спорідненого з дангл. prym <<На­

товn•>, дісл. prymr <<галас•>. - Schelud­
ko 143; Vrabie Romanoslavica 14, 176; 
Габинский Вост.-сл.-молд. взаим. ІІ 140-
141; Десницкая Сл. язь1козн. 148; Пре­
обр. Вьш. последний ЗО; Bruckner 585; 
Младенов 643; Skok ІІІ 527; Mikl. EW 
363; Walde-Hofm. ІІ 719. 

rурман (орн.) «порода голубів•> СУМ, 
Г, Нед, Куз, [турманець] (зменш.) Нед, 
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Шейк, [турманщик] <<ТОЙ, хто роз~о­
дить турманів•> Нед, Шейк; - р. тур­
мсін, бр. турман; - загальноприйнятої 
етимології не має; зіставляється (Фас­
мер IV 124) з р. [турль'tшка (тур­
лушка)] <<горлиця•>, турльtкать <<вор­
кувати, трубити•>, словами звуконаслі­
дувального походження; припускається 

(Преобр. Вьш. последний 20) можли­
вість запозичення книжним шляхом із 
західноєвропейських мов і зіставляєть­
ся з нім. Turtel (taube), фр. tourtre, 
tourterelle, tourtereau, англ. turtle, дже­
релом яких є лат. turtur звуконаслі­
дувального походження; варта уваги і 

гіпотеза (Горяева 380; Преобр. тж) про 
зв'язок з фр. tourner <<вертіти•>, іт. tor­
nare, гр. тopvєuєtv <<ТС.•> (через форму 
*турмант від дієприкметника tour­
nant <<ТОЙ, що крутиться•> ), зважаючи 
на те, що, злетївши вгору, цей голуб 
кілька разів перевертається через голо­
ву, ніби падаючи, а потім знову підніма­
ється вгору; в такому разі назва моти­
вована не голосом птаха, а його пове­
дінкою. -Шейк 106. 

турне <<Подорож по круговому марш­
руту; поїздка акторів, спортсменів для 
гастрольних виступів•>; - р. болг. тур­
не, бр. турнЗ, п. tournee, ч. слц. turne, 
вл. turneja, м. схв. турнеjа, слн. tur­
neja; - запозичення з французької мо­
ви; фр. tournee <<турне, об'їзд; подорож 
по круговому маршруту; черга•> є похі­
дним від tourner <<обертати, крутити•>, 
яке зводиться до лат. tornare <<обро­
бляти на токарному верстаті; привчати; 
моделювати, формувати•>, похідного від 

tornus <<токарний верстат; інструмент 
гравера•>.- СІС2 851; ССРЛЯ 15, 1156; 
Kopaliriski 986; Holub-Lyer 494; РЧДБЕ 
743; Dauzat 716, 717; Кlein 1633.­
Див. ще турз. 

турнепс (бот.) <<Кормова ріпа, Bras­
sica campestris (Brassica гара L. var. ra­
pifera Metzg.)•>; - р. болг. турнепс, 
бр. турнЗпс, п. turnips, ч. turneps; -
запозичення з англійської мови; англ. 
turnips, мн. від turnip <<ріпа•>, яке скла­
дається, очевидно, з основ turn <<Оберта-

турнір 

ТИ•>, що зводиться до лат. torпare <<ТС., 

точити>>, похідного від tornus «токарний 
верстат•>, і давнього neep <<ріпа•> від лат. 
napus «ТС.>>, ЩО ВИВОДИТЬСЯ Від Гр. v<Xтu 
<<гірчиця>>, мабуть, єгипетського похо­
дження; англійська назва зумовлена 
круглою формою плода. - СІС2 851; 
ССРЛЯ 15, 1156; Sf. wyr. obcych 784; 
РЧДБЕ 743; КІеіn 1665; Walde-Hofm. 
ІІ 142-143. -Див. ще турз. 

[турникоза] (орн.) «білоока чернь, 
чорнушка, Nyroka nyroka GQ!d.•> Шарл; 
- результат видазміни складного утво­
рення пірнuкоза ([пурнuкоза]) <<норець, 
Podiceps», у якому основа пірнути (lпур­
нути]) зазнала зближення з турнути 
<<Прогнати•>. - Булаховський Вибр. пр. 
ІІІ 229, 274; Во'інств.-Кіст. 135. -
Див. ще пірнИ:коза, турИти. 

турнік <<гімнастична перекладина•>; 
- бр. турнік; - запозичення з росій­
ської мови; р. турнuк пов'язане з фр. 
tourner <<вертітися, обертатися•>, що зво­
диться до лат. tornare <<Точити; оберта­
ТИ>>, похідного від tornus <<токарний верс­
таТ», або tourniquet <<вертлюг•>; nрипус­
кається, що слово виникло в цирково­

му середовищі і початкова означало не 
сна ряд, а вправу на ньому. - СІС2 851; 
Чернь1х ІІ 272-273. - Див. ще турз. 

турнікет <<обертова хрестави на для 
проходження людей по одному•>; - р. 
болг. турникет, бр. турнікет, п. tur­
nikiet, ч. слц. turniket, схв. турнике; 
- запозичення з французької мови; фр. 
tourniquet <<турнікет; вертлюг; стойка, 
що обертається; підпірка•> є результа­
том контамінації основи tourner <<Верті­
ти, обертати•> і ст. turniquet <<ВИд верх­
нього одягу•>, похідного від turnicle <<ТС.•>, 
що виникло з tunicle, яке зводиться до 
tunicula «маленька туніка>>, зменш. від 
tunica <<ВИд одягу, туніка•>. - СІС2 852; 
ССРЛЯ 15, 1157; Kopaliriski 1007; Ho­
Iub-Lyer 494; РЧДБЕ 743; Dauzat 
717; Кlein 1633. -Див. ще туніка, 
турз. - Пор. турне, турнік. 

турнір <<Змагання лицарів; спортивне 
змагання•>;- р. болг. турнuр, бр. тур­
нір, п. turniej, ч. слц. turnaj, вл. turner, 
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турнЮр 

м. турнир, схв. турнйр, слн. turnfr; 
- запозичення з німецької мови; н. 
Turnier (свн. turnei) походить від фр. 
ст. to(u)rnei; форма Turnier розвинула­
ся під впливом дієслова turnieren, яке 
походить від фр. ст. torn(e)ier, tourneier 
<<Повертатися•>, torner (фр. tourner) <<ПО­
вертати•>, що зводиться до лат. tornare 
<<точити, обточувати на точильному кру­
зі, що обертається». - СІС2 852; Чер­
ньtх І1 273; Фасмер IV 124; Kopaliriski 
1007; Holub-Lyer 494; Dauzat 717; Кlu­
ge-Mitzka 799; Кlein- 1633. -Див. 
ще тур3 , турне. 

турнЮр <<частина жіночого туалету; 
підкладка під сукню•>; - р. бр. болr. 
турнЮр, п. turniura, ч. turnyra, слц. 
turnur(a), схв. турнйр; - заnозичення 
з французької мови; фр. tournure <<Те.; 
поворот справи, подій; зворот мови•> 
(ст. torneure) походить від елат. toгnati:i­
ra <<обертання•>, джерелом якого є лат. 
tornare <<обточувати на токарному верс­
таті; обертати; формувати•>. - СІС2 852; 
Kopaliriski 1 007; Кlein 1633-1634; Dau­
zat 717. -Див. ще тур3, турне. 

[турня] <<башта, дзвіниця Г, Нед; 
крута скеля, зрідка поросла лісом Пол•>; 
- очевидно, запозичення з nольської 
мови; п. turnia <<Льох; висока гола скеля; 
колона•>, turnica «ТС.•>, як і ч. [turna] 
<<СКеля, гірський пію>, можливо, через 
угорське посередництво (уг. torony <<баш­
та, вежа») зводяться до свн. turn ( turm) 
«башта; тюремний замок•>, яке загально­
прийнятої етимології не має. - Sf. 
wyr. obcych 783; Bruckner 585; Чернь1х 
ІІ 277 -278; MNTESz ІІІ 948. - Пор. 
тюума. 

турок1 ] (орн.) <<горлиця, Streptope­
lia turtur L. Шарл; звичайна чечевиця, 
Carpodacus erythrinus Pall. (Erythrina 
erythrina Pall.) Шарл; в'юрок, Fringilla 
rosea Г•>; - бр. [турчьtк] <<голуб, Colum­
ba tympanisans», Ітур6к] «ТС.•>; - ре­
зультат зближення з етнічною назвою 
турок початкового позначення птаха, 

пов'язаного зі звуконаслідувальною ос­
новою туркати. - Булаховський Вибр. 
пр. ІІІ 212-213. -Пор. туркавка. 
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турок2 - див. турки. 
[туроса] <<шум, чутка, поговір Г; 

плітки, брехня Нед•>; - р. турусьt <<пус­
та балаканина, нісенітниця•>, [туру­
сить] <•брехати, говорити нісенітницю•>, 
бр. [турусьt] (мн.) <•тріск від швидкої 
їзди, гуркіт; (перен.) пуста балакани­
на•>; - не зовсім ясне; розглядається 
як звуконаслідувальне утворення, по­

в'язане з бр. турь'щь <•Їхати швидко, 
котити; бігти•> (Носович 644); р. туру­
сьt <•пуста балаканина, нісенітниця» (в 
тому числі у виразі подпускать туру­
сьt на колёсах) зіставляється з тарас 
<•осадна башта на колесах•> (Горяев 380; 
Преобр. Вьш. последний 21; Кипарский 
ВЯ 1956/5, 138) або з лат. turris <•баш­
та•> (Фасмер-Тр~бачев IV 125). 

турпан (орн.) <•птах з родини кача­
чих, Oidemia fusca L. (Melanitta pus­
ca)•>; - р. бр. турпан <<ТС.•>, n. Іtur­
pan] <<ВИд качок•>; - неясне; вважаєть­
ся результатом видазміни р. [тупdн] 
<<Види морських качок>>. - Даль IV 
443, 444. 

[ турпан2] <<Покривало нареченої; при 
похоронах на Буковині заміжнім моло­
дим жінкам на голову кладуть білий 
рушник, під підборіддям новим турпа­
ном підв'язаний Г; смуга, шматок поло­
тна Нед>>; - запозичення зі східноро­
манських діалектів; пор. аром. turpane 
«біле покривало на голову, яке носять 
жінки на знак трауру», рум. tulpan 
<<хустина з мусліну>>, що зіставляється 
З нгр. TOUAШXVI <<КОСИНКа>> (Papahagi). 
- Див. ще тулпан. - Пор. тюльпан, 

тюубан. 
туртулій] (орн.) <<чубатий жайворо­

нок, посмітюха, Galerida cristata L.>> 
Шарл, ВеНЗн, [тутул{й] <<ТС.>>; - оче­
видно, запозичення з румунської мови; 
рум. turturea «горлиця, Streptopelia tur­
tur L.>>, turturel <<ТС. (самець)>> виводя­
ться від лат. turturilla (*turturella), по­
хідного від turtur <<Горлиця>> звуконаслі­
дувального походження; пор. також рум. 

[turtulean] <<жайворонок>> ( < гр. пюuт­
сrоuЛнхvщ;) <<ТС.>>. - СДЕЛМ 440; DLRМ 
890; Walde-Hofm. ІІ 720. 



[туртус] «стук, гуркін Г, Нед; -
звуконаслідувальне утворення, парале­
льне до [тартас] <<шум, галас•> (пор.). 

[турувате] <<виконувати другу пар­
тію під час гри на скрипці•> Корз; -
результат видазміни форми вторува­
ти. - Див. ще вт6ра. 

[турувати] <<думати, міркувати; гово­
рити нісенітницю•>, [турувать] <<побива­
тися; радитися, обговорювати>> ГрицАВ; 
-неясне. 

[турукалка] (ент.) <<капустянка зви­
чайна, вовчок, Gryllotalpa gryllotalpa 
L.•>; - р. [турчелка] (назва комахи), 
бр. [туркач] <<капустянка•>, [туркліс, 
туркуць, турок, турчак, турч6к, 
турчук, турчьtк], п. turkacz, [turkuc, 
turkoc, turchoc, turhoc] <<ТС.•>; - похідне 
утворення від [турукати] <<Воркувати, 
буркотати•>, пов'язаного з туркати; 
назва зумовлена характерним для ка­

пустянок цвірчанням; пор. також лит. 

turklys <<капустянка•>, turkutis «ТС.•>, що 
пов'язуються з tufkti <<Квакати, кряка­
ти; розривати (землю)•>. - Фасмер IV 
126; Сл. белар. гаварак V 148-149; 
Лаучюте 73; Fraenkel 1144. -Див. ще 
туркати. 

турун (ент.) <<Жужелиця, Carabus 
Thoms.; [тарган чорний, Вlatta orienta­
lis Нед]•>, [туран] <<жужелиця•> Пі; -
неясне; можливо, пов'язане з тарган. 

[турунчук] <<швидка і глибока про­
тока, рукав річКИ•>; - неясне. 

турухтан (орн.) <<Philomachus Mer­
rem•>; - р. бр. турухтан <<Тс. (Triпga 
pugnax]•>; - очевидно, звуконаслідуваль­
не утворення (пор. укр. [таратайка] 
<<ТС.>> Шарл); виведення від нвн. Trut­
hahn «індик» (Горяев 380) недостатньо 
обгрунтоване. - Фасмер IV 125; Пре­
обр. Вьш. последний 21. 

[турча] (бот.) <<плавушник болот­
ний, Hottonia palustris L.•> Mak; - р. 
турча <<ТС.•>; - нясне. 

[туршук] <<чагарник, молодий ліс•>, 
~туршнuк] «rустий дрібний ліс із сме­
рек•>, [туршuк] <<мале трухляве дерево; 
капуста, що не зав'язалася в качан•> О, 
[туршукуватий] <<молодий і густий 

ту ск 

(ліс),>; - очевидно, запозичення зі схід­
нороманських мов; рум. tlrs <<Карликове 
дерево; хмиз•>, молд. тьtрш <<кущ; яли­

на, смерека•> вважаються запозичення­

ми зі слов'янських мов і зіставляються 
з схв. тре «виноградний кущ; очереТ», 
слн. tfs <<стовбур; пень>>, що пов'язую­
ться з нгр. [~ptvia] <<виноградна лоза•>, 
алб. trishe <<Прищепа, пагін>>. - О ІІ 
307; Scheludko 143; СДЕЛМ 443; Skok 
ІІІ 509. 

[тур я] (бот.) <<листовик сколопенд­
ровий, Phyllitis scolopendrium (L.) Neum. 
См (Scolopendrium vulgare Sm. Mak)», 
[турій язик] «ТС.>> Mak, [турі язики] 
<<серпій красильний; Serratula tincturia 
L. Mak; вид рослини Нед•>; - похідне 
утворення від тур «дикий бию>; очевид­
но, виникло на основі словосполучення 

турій язик; назва пояснюється тим, 
що листок цієї папороті має нерозділь­
ну пластинку, подібну за формою до 
язика; пор. tязuчниця Нед, оленьяго 
язика трава] «листовик сколопендро­
виЙ•>, а також відповідні назви в інших 
мовах: п. jeleni j~zyk, ч. jeleni jazyk, 
схв. jезичац, jезичина, воловски jезик, 
говеhи jезик, jеленски jезик, слн. jele­
nov jezik, н. Zungenfarrn, Hirschzuпge, 
англ. hart's tongue <<ТС.•>; назва серпію 
красильного може бути зумовлена та­
кож жорсткістю листя рослини, придат­
ної в їжу лише для диких тварин. -
Анненков 320; Симоновиh 426; Machek 
Jm. rostl. 32. -Див. ще тур1 • -Пор. 
туриця•. 

тусати, тусан - див. тузати. 
[туск] <<туга, смуток СУМ; неспо­

кій, страх, боязливість, пригніченість 
Нед•>, [тусок, туска] <<ТС.>> тж, [тус­
кувати] <<тужити•> Нед; - очевидно, 
псл. [ tuskь] < *tousk-, пов'язане чергу­
ванням голосних з tьska ( < *tйska) <<ту­
га, смуток•>, відбитим у [т6ска, тоск, 
тоскувати]; пор. ч. styska ( < псл. 
*stusk-) se mi <<Мені сумно•>, styskati si 
<<Скаржитися•>, вл. mi so styska <<Я су­
мую, мені нудно•>. - Фасмер IV 88; 
Bruckner 570; Machek ESJC 591. -
Див. ще т6ска. 
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тусклий <<тьмяний; [мутний, сла­
бий; смутний Нед]>>, туекло, туекні­
ти, туекліти КІМ; - р. туекльtй, 
[туек] <<туман, темнота>>, туекнуть, 
туекнеть, СХВ. натуштити ее <<За­
ХМарИТИСЯ>>, етf)штити ее «ТС.>>; -
псл. tusk- <<Темнота>>; - споріднене з 
днн. thiustri <<смутний>>, дфриз. thiПs­
tere, дангл. oiestre (pystre), снідерл. 
duuster <<ТС.>> (герм. *piustria), вірм. t'ux 
<<Чорний, коричневий, темниЙ>>. - Фас­
мер IV 126; Младенов РФВ 68, 387; 
Skok ІІІ 528; Кluge-Mitzka 150. 

[тусь-тусь] (вигук для підкликання 
свиней); - афективне утворення, па­
ралельне до [куць-куцьj <<ТС.>>. - Пор. 
коця. 

тут1 <<у цьому місці; у цей момент; 
[сюди, ось Г; зараз, негайно Нед]>>, [ту­
та] <<ТУТ>>, [тутай, тутака Л, туте­
ка Л, тутень Нед, тутенька, тутень­
ки, тутечка, тутечки, тути Нед, 
Шейк, тутика Корз, тутиньки Л, 
тутка, тутки, туткuва Г, Нед, ту­
тківа О, тута Л, т,Ут6к ВеЗа, Чаб, 
тутоньки Бі] <<ТС.>>, lтутайший] <<ту­
тешній•> Корз, [тутейший, тутейшій 
О, тутейшний, тутейшній О, туте­
ньший ВеЛ, тутеекий Нед, туте­
еький, тутешний Нед], тутешній, 
[т!ітИчний О, тут6шний Нед, тутош­
ній] «ТС.•>, [тутар] <<тутешній, місце­
вий житель>>; - р. тут, [тута, ту­
то, тутова], бр. тут, [тута, ту­
тай, тутьt], др. тута <<ТУТ•>, тут'Ь, 
п. tuta, tutaj, ч. слц. tuto, схв. [тут, 
туте, тутена, туту] <<ТС.•>; - псл. 
tu-to <<ТуТ», утворене з прислівника tu 
<<ТС.>>, ускладненого вказівним займен­
ником to (tь); діалектні форми є похід­
ними від праслов'янської або запозиче­
ними із сусідніх слов'янських. - Нім­
чук ІУМ Морфологія 371; Фасмер IV 
126; Преобр. Вьш. последний ~2-23; 
Bruckner 583; Machek ESJC 659; 
Schuster-Sewc 1553; Skok ІІІ 433; ESSJ 
Sl. gr. ІІ 697-701. -Див. ще той, ту. 

тут2 (бот.) <•шовковиця, Morus L.>>, 
тутівнИцтво <<розведення шовковиці>>; 
- р. тут <<ШОВКОВИЦЯ>>, тутовник, 
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[тЮтина], бр. тут, тутаунік, болг. 
діал. м. дуд, схв. дj)д <<ТС.>>; - запози­
чення з тюркських мов; тур. tut, dut, 
аз. чаг. тат. кирг. тут походять від ар. 
tut «ТС.». -Німчук 259; Фасмер IV 
126-127; Шипова 337; Дмитриев 562; 
БЕР І 442; Mikl. ТЕ! І 287; Lokotsch 
165. 

[тутИ:рчитися] <<розширюватися, роз­
тягуватися•> Нед; - неясне. 

l тутка] <<Згорток паперу у формі 
трубки; кульок; гільза>> Куз; - запози­
чення з польської мови; п. tutka, як і 
вл. tita, titka, нл. tuta, tutka <•ТС.•>, по­
ходить від снн. нн. tute <<кульок, паке­
тик, що має форму рога>> (нвн. Tute 
(Dute) <<Паперовий пакетик, кульок>>), 
початкова звуконаслідувального слова 
дитячої мови, яким позначалася папе­
рова трубочкаvдля дуття. - Bruckner 
585; Schuster-Sewc 1507; Кluge-Mitz­
ka 799-800. 

[тутук] (орн.) <<одуд, Upupa epops 
L.>> Доп. УжДУ ІІ; - звуконаслідуваль­
не утворення, паралельне до [дудок] 
<<ТС.•> (див.). 

туф <<пориста гірська порода>>, ту­
фи <<осадочні породи різного походжен­
НЯ>>; - р. бр. болг. туф, п. ч. слц. tuf, 
схв. тf)ф, ltu, tйрІ. слн. tuf, [tof]; -
можливо, через посередництво німець­
кої мови (н. Tuff) запозичено з італій­
ської; іт. tufo <<ТС.>> походить від лат. 
tofur (tophus), tufus, для якого припус­
кається осксько-умбрське походження. 
- СІС2 852; Фасмер IV 127; Kopaliriski 
1004; Holub-Lyer 493; Skok ІІІ 519; 
Кluge-Mitzka 495; Mestica 1972; Wal­
de-Hofm. ІІ 687. 

туфля (мн. туфлі) (вид взуття), 
[тухоль] <<ТС.>> Чаб, туфелька <<ЗМенш. 
до туфля; (зоол.) одноклітинна твари­
на класу інфузорій, Paramecium», ту­
фельний; - бр. туфель, [тухлі] (мн.); 
- очевидно, запозичення з російської 
мови; р. туфля (жін. р.), туфель (чол. 
р.), зафіксоване на початку 18 ст., по­
ходить від гол. toffel <<домашня туфлЯ>> 
або від снн. tuffele, нн. tuffel <<черевик, 
туфля>> з давнішого снн. pantuffel, дже-
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релом яких є іт. pantofola <<домашня ту­
фля•> (звідки також фр. pantoufle і нвн. 
Pantoffel). - Фасмер IV 127; Чернь1х 
ІІ 273; Matzenauer 355. - Пор. пан­
тофля. 

l тухмачите] <<доглядати, заспокою­
вати•> Корз; - неясне. 

тухнути• <<гаснуrи; [спадати (про 
пухлину)]•>, тушИти <<гасити•>, [втушu­
ти] <<Погасити•> Ж, відтухсіти <<стухати, 
зменшуватися•>, затухати, затухсію­
чий (у сполученні затухаючі коливан­
ня спец.), потухdти, потушuти, по­
тухлий, притухdти, притушuти, 
притухлий, притушений, стухати, 
стухлий; - р. тухнуть, тушuть, бр. 
тухнуць, тушьщь, др. потухнути <<ПО· 
гаснути, стихнути•>, утушити <<задуши­

ТИ•>, п. t~chnqc <<спадати (про пухлину)•>, 
ч. tuchnouti <<гаснути, зникнути•>, болг. 
потушавам <<тушу•>, схв. тушити <<Туш­
кувати (м'ясо, овочі); обварювати•>, слн. 
potuhniti «потухнути, стихнути•>, цсл. nо­
'Т'О'()(НЖ'Т'н <<погасити; заспокоїти•>; - псл. 
tuxnQti <<Гаснути•>, tusiti <<гасити; робити 
тихим, засnокоювати•>; - споріднене з 
лит. tausytis (про вітер) <<стихати, заспо­
коюватися•>, прус. tusnan <<Тихий, спокій­
ниЙ•>, tussїse <<хай мовчить•>, сірл. t6 <<ТИ· 
хий, спокійний, мовчазниЙ•>, брет. tao 
«мовчанНЯ•>, дінд. tu~yati <<Заспокоїться; 
заспокоюється•>, t6$ayati <<заспокоює, вті­
шає•>, to~nim <<ТИХО•>, ав. tusna-, tosni <<ТИ­
хиЙ•>; іє. *taus- <<спокійний, мовчазний, 
задоволениЙ•>. - Фасмер IV 128; Чер­
ньІх ІІ 273; Преобр. Вьш. последний 23-
24; Труба~ев Зтимология 1965, 61; Ma­
chek ESJC 660, 661-662; Skok ІІІ 528; 
Pokorny 1056-1057.- Пор. тушити. 

тухнути2 <<псуватися, робитися не­
свіжим•>, [тухuня] <<Гниле болото•> Ч, 
[тухлинd] <;сморід•> Нед, [тухлість] 
<<Гниль; сморід•> Нед, тухлЯтина «Зі­
псований продукт; різкий запах протух­
лого nродукту•>, тухлий, тухлуватий, 
притухdти, притухти, притухлий, 
протухdти, прот;Jхлий, [стухлиця] 
<<ВИд цвілі•> Нед, lстухлість] <<Запах 
тухлятини•> Нед, стухлЯтина, стух­
лий; - р. тухнуть <<nсуватисЯ•>, тух-
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льtй, [т6хльtй] <<тухлИЙ•>, [т6хнуть] 
<<дохнути (про риб)•>, бр. тухнуць <<про­
тухатИ•>, [тхлfць] <<давати зіпсуватися•>, 
п. t~chnqc <<Тухнути, псуватися», st~ch­
fy <<протухлиЙ•>, ч. tuchnouti <<протуха­
ТИ•>, слц. tuchnut' <<ТС.•>, вл. tychnyc 
<<ставати тухлим•>, tuch <<сморід•>, stuch­
fy <<СТУХЛИЙ>>, НЛ. stuchly <<ТС.>>, СХВ. 
тухнути <<псуватися, протухати•>, слн. 
tohшHi <<ТС. •>, otohlica <<духота, спека•>, 
zatohel <<тухлий, затхлиЙ•>; - псл. tux­
nQti / tQXПQti; - задовільної етимоло­
гії не має; пов'язувалося (Преобр. Вьш. 
последний 23-24) з tuxnQti <<гаснути 
(горіти без полум'я, злежуватися)•>; ос­
нова tux- ( tьх-) вважалася вихідною, а 
tQx- вторинною (Фасмер IV 89, 128; 
Brilckner 570); реконструювалась для 
всіх випадків єдина основа tQx- без від­
повідників у інших індоєвропейських 
мовах (Skok ІІІ 520); припускається 
зв'язок з р. [туск] <<туман; темрява•>, 
тусКЛЬLЙ <<ТЬМЯНИЙ>>, СХВ. natustiti Se 
<<Захмаритися•> або з лит. tausytis <<сти­
хати, заспокоюватися•>, лтс. tuset <<Зади­
хатися, зітхати, стогнvаТИ>>, tusniH <<ВаЖ­
КО дихати•> (Schuster-Sewc 1555-1556); 
залишки первинних звукових форм вба­
чаються в ч. [duchnut] <<Протухати•>, слц. 
[duset', dusit'] <<ТС.•> (Machek ESJC 660). 

туц (вигук, що імітує звук від сту­
ку, бійки рогами), [туцатuj <<бити ро­
гами•> (про барана) Нед, туцкатися 
<<стукатися, битися рогами•>; - звуко­
наслідувальне утворення, паралельне 
до [дуцати] <<Злегка бити лобом•>. -
Див. ще дуксати. 

туча• <<густа темна хмара; велика 
кількість; [громовиця з дощем, злива з 
градом Корз; дуже великий дощ, злива 
Мо; буря з громом або з градом; злива 
з вихором; вітри, буря зі снігом; градо­
бій О; збільшення води в річці від до­
щу, який nройшов вище по течії Ме]•>, 
[тучейка] <<буря, злива•> О, тучнuй <<Ве­
ликий, але короткочасний, з грозою•> 
(про дощ), [затучитися] <<вкритися 
хмарами•> Я; - р. туча <<хмара•>, др. 
туча <<ХМара, гроза, дощ, велика кіль­
кістЬ•>, п. t~cza <<райдуга•>, вл. tucatka, 
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tucel, нл. tyca, tuca <•тс.», схв. туча 
<<Град>>, СЛН. toca <<ТС.>>, СТСЛ. 'Т'ЖЧІ.\ <<ЗЛИ­
Ва>>; - псл. tQca <•грозова, дощова хма­
ра•>; - споріднене з лит. tankus «гус­
тий», вірм. t'aпjr <•густиЙ•>, ав. tахmа­
<•Міцний, сильниЙ•>, ірл. techt <•загуслий», 
дісл. pettr «ГУСТИЙ•>, ГОТ. реіІuб <<ГріМ>> 
(*peiJhwon-), свн. dichte (нвн. dicht) 
<•густиЙ•>, двн. gidїhan (нвн. gedeihen) 
<•рости, досягати успіхів, процвітатИ•>, 
гот. peihan <<тс. •>, дінд. tanakti <•стягує, 
примушує загуснути•>. - Фасмер lV 
129; Черньrх 11 273; Преобр. Вьш. по­
<;ледний 24; Bruckner 570; Schuster­
Sewc 1553; Skok ІІІ 517-518; Traut­
mann 313; Fraenkel 1 056; Pokorny 1068. 

[тfча2] «товкачка•> Чаб; - резуль­
тат семантичної видазміни слова туча 
<•~маrа; велика кількість». -Див. ще 
туча. 

[тучник] (бот.) <<очиток карпатський, 
Sedum carpaticum Reuss» Mak, [тучне 
зіллє] <<очиток великий, заяча капуста 
велика, Sedum maximum (L.) Suter.; вид 
очитка, Sedum telephium L.•> Mak; - по­
хідне утворення від тучний «жирний»; 
назва зумовлена тим, що очитки мають 

товсті, соковиті листки, в тканині яких 
збирається багато води; пор. ще укр. 
[масне зілля, масляне зілля] Mak, р. 
[воронье сало, воронье масло], п. [wro­
nie masto], ч. [vranie sadlo, tucny muzik, 
masшi bylina], схв. [тусти боб, тушти 
боб], що стосуються різних видів очит­
ка. - Бісюліна-Клоков 199; Анненков 
324; Нейштадт 297; Machek Jm. rostl. 
94; Симоновиh 430. - Див. ще тук1• 

[тучу] (вигук, яким відганяють сви­
ней) Л, [тужу] <<ТС.•> Л; - результат 
злиття і фонетичної видазміни вигуку 
[чу] <•ТС.•> з неясним компонентом ту-. 
- Див. ще чу. - Пор. ачу. 

туш1 «фарба для креслення та малю­
вання•>, тушuст, тушувальник, тушу­
вальний, тушувати; - р. тушь, бр. 
болг. м. туш, п. tusz, ч. слц. tus, вл. 
tusa, схв. туш, слн. tus; - запозичен­
ня з німецької мови; н. Tusche утворе­
но від tuschen «тушувати•>, що походить 
від фр. toucher <<торкатися», яке зводи-
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ться до нар.-лат. toccare <•бити в дзвін•>. 
- СІС2 852; Фасмер lV 129; Kopaliriski 
1007; Holub-Lyer 494; РЧДБЕ 743; Кlu­
ge-Mitzka 798; Dauzat 716. -Див. ще 
токата. 

туш2 <•невелика музична n'єса; ко­
ротке музичне вітання•>; - р. бр. болr. 
туш, п. tusz, ч. слц. вл. tus, схв. туш, 
слн. tus; - запозичення з німецької мо­
ви; нвн. Tusch <•туш, гучне дружнє ві­
тання за допомогою труб і литавр; 
[удар, поштовх; звук труби]•> розгляда­
ється як діалектне запозичення зі сло­
в'янських мов; припускається також 
звуконаслідувальне походження. - СІС2 

852; Фасмер lV 129; Bruckner 585; 
Kopaliriski 1007; Holub-Lyer 494; Кlu­
ge-Mitzka 798; Paul DWb. 635. 

туша <•оббіловане й випатране тіло 
забитої тварини; велике, гладке тіло лю­
дини; [м'ясо; товщина, повнота; надута, 
пихата людина Нед]», [туш] (жін. р.) 
<•задок барана; тіло людини, крім голо­
ви О; тулуб ВеУг; тіло без голови, рук 
і ніг ВеНЗн•>, тушка <•тіло забитої тва­
рини невеликого розміру>>, [тушuть] 
<<загодовувати на сало (про свиней), 
робити гладким» Чаб; - р. бр. туша, 
п. tusza <•тіло людини; повнота•>, слц. 
[tuse] «туша•>; - єдиної етимології не 
має; пов'язується з тук, тuти (Пре­
обр. Вьш. последний 24; Горяев 381; 
Bruckner 585, 587); припускається зв'я­
зок з р. тухнуть (Jakobson IJSLP 
1 /2, 273); висловлюється гіпотеза про 
зв'язок з т6щий від іє. *teus- <•пустий, 
порожніЙ•> (Черньrх ІІ 27 4); зіставляєть­
ся також як заnозичення з тат. башк. 
тrш <<Груди; грудинка», уйг. теш, каз. 
тес, узб. туш, аз. туркм. деш «ТС.>>, 
тур. do~ <•бік; передня частина туші•> 
(Шипова 338; Дмитриев 547-548). -
Фасмер-Трубачев lV 129. 

туше <<спосіб дотику до клавішів під 
час гри на фортепіано; спосіб накладан­
ня штрихів і фарб у живопису; момент 
сnортивної боротьби, коли один з бор­
ців притиснутий лопатками до кили­
ма•>; - р. болг. туше, бр. туша, п. 
touche, схв. туше; - запозичення з 
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французької мови; фр. touche <<дотик•> 
пов'язане з toucher <<торкати, дотика­
тись», що походить від нар.-лат. tocca­
re (tuccare), букв. <<штовхати, ударяти; 
стукати•>. - СІС2 852; ССРЛЯ 15, 1176; 
Kopaliriski 985-986; Dauzat 716. -
Див. ще токата. - Пор. туш1 • 

[ тушйра] <<бараняча вовна другої, 
осінньої стрижки•>, [тушур] «ТС.>>, [ту­
шuрити] <<СТрИГТИ баранів удруге, ВОСе­
НИ>>; - запозичення з румунської мови; 
рум. [ tu~lra] < І tu~lna] <•вовна від об­
стрижених овець>> пов'язане з tщina 
<<стригти овець під животом, на хвості і 
ззаду•>, що походить від нар.-лат. *ton­
sionare «стригти•>, пов'язаного з лат. 
tondёre «ТС.>>. - Scheludko 143; Vrabie 
Romanoslavica 14, 176; СДЕЛМ 441; 
DLRМ 890. - Див. ще тонзура. 

[тушити] <•сподіватися; думати, ма­
ти на увазі•> Нед; - запозичення з поль­
ської мови; п. tuszyc <<Надіятися, споді­
ватися•>, як і ч. tusiti <•передчувати•>, 
tusim <<(я) думаю, (я) вважаю, (мені) 
здається•>, слц. tusit' <<передчувати•>, tu­
sim <<(мені) здається», болг. разтуша 
<<розважити, втішити», разтуха «втіха», 
споріднене з укр. тушuти <<гасити; за­
спокоювати•>, тухнути «гаснути» і по­
ходить від псл. [tusiti] <<сподівюися; 
вселяти надію; означати добре знамен­
ня», абстрактні значення якого розви­
нулись на основі семантики <•гасити; 
заспокоювати; робити тихим»; зіставля­
ється з дінд. to$ayati, tu~yati <<він задо­
волений; заспокоюється; радіє•>, tu$nim 
<<ТИХО, МОВЧКИ», ав. tusni- <<МОВЧаЗНИЙ»; 
близькість семантики західнослов' янсь­
ких та індоіранських форм може свід­
чити про давні контакти індоіранських 
мов з частиною праслов'янського ареа­
лу (Трубачев Зтимология 1965, 61 ); п. 
tuszyc зіставлялося з tusza <<огрядність, 
гладкість•>, tyc <<товстіти•> (Bruckner 
585). - Фасмер IV 128; Преобр. Вьш. 
последний 24; Machek ESJC 661-662. 
-Див. ще тухнути'.- Пор. отуха. 

тушканчик (зоол.) <<Dipus Gmelin; 
земляний заєць, Allactaga Cuvier•>; -
р. тушкан <<піщаний тушканчик, Mus 
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jaculus•>, тушканчик, бр. тушканчьtк; 
- запозичення з тюркських мов; чаг. 

тушканжик, таушкан, тур. аз. tausan 
<<ТС.>>, тат. довшан «Заєць•> виводяться 
від дтюрк. tabgs, tavgs <<бігати, скака­
ти•>. - Фасмер IV 129; Преобр. Вьш. 
последний 24; Шипова 338. 

тушкувати <<варити в закритому по­
суді; закривати; кутати•>, [тушuть] <<туш­
кувати•> Чаб, затушкати, затушкува­
ти <<Закрити, закутати; [прикрити гру­
бу дверцятами і обмазати глиною; за­
кінчити Пі; приправити страву ]•>, на­
тушкувати, притушкувати, притуш­
к6ваниіі, протушкувати;- р. тушИть 
<<готувати у закритому посуді», бр. ту­
шь'щь, тушкаваць, п. tuszyc, схв. ту­
шити <<ТС.», слн. potusiti «потушкува­
ТИ•>; -очевидно, nов'язане з тушuти 
«rасИТИ>>. - Преобр. Вьш. nоследний 
23; Skok ІІІ 528. 

тушуватися <•поводитися так, щоб 
бути непомітним; знічуватися•>; - р. 
тушеваться <<Тс.; соромитися, бенте­
житисЯ>>, бр. тушавацца <<ТС.•>; - оче­
видно, результат метафоризації тушу­
ватися (р. тушеваться), пасивної фор­
ми дієслова тушувати <<накладати тіні 
на малюнку, фотографіЇ•>, похідного від 
туш <<фарба•>. - КЗСРЯ 456. - Див. 
ще туш'. 

туя (бот.) <<Thuja L.»; - р. бр. болг. 
туя, п. слц. tuja, ч. tuje, схв. туjа, слн. 
tuja; - запозичення з новолатинсько'і 
мови; нлат. thuia <<вид кедра» походить 
від гр. ~uia <<ВИд кедра з сильним запа­
хом, деревина якого спалювалася в об­
ряді жертвування•>, пов'язаного з ~uw 
<<жертвую•>, спо~ідненим з лат. suf-fio 
<<ДИМЛЮ>>. - СІС 852; ССРЛЯ 15, 1180; 
Kopaliriski 1004-1005; Holub-Lyer 493; 
Frisk І 698-699; КІеіn 1613; Pokorny 
261-267; 268-271. 

тфе, тфекати, тфу, тфукати, 
тьфе, тьфу - див. тьху. 

Ітхіміти] <<квилити•>; - результат 
фонетичної видазміни форми квилuти 
(див.). 

тхір (зоол.) <<Mustela putorius L., 
[(перен.) боягуз Нед]•>, [тхир Бі, О, 
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тхнути 

Хір] <<ТС.>>, тхориК <<ТС. (зменш.); (хов­
рах крапчастий, Citellus suslica Gilldenst. 
Дейн]>>, тхоренЯ, [тхорuна] «один тхір; 
м'ясо тхора>>, [тхорЯка] <<тхір>>, тхоре­
вий, [тхорів] <<ЯКИЙ належить тхору», 
тхорЯчий, [тхорuти] <<боятися, бути 
боягузом Нед; смердіти подібно тхору>>, 
[тхорuть] <<псувати повітря» Чаб; -
р. хорь <<тхір>>, хорёк, тхорь, ст. д'Ь­
хорь, бр. тхор «ТС.>>, п. tchorz <<тс.; бо­
ягуз>>, ч. tchof «Тхір>>, ст. dchof, слц. 
tchor, вл. tchor, нл. twof, болr. т-ьрче, 
СХВ. твар, твар, СЛН. dihur <<ТС.>>; -
псл. *dьхогь <<ТХір>>, початкова <<вонюч­
ка>>, суфіксальне похідне від основ dьхь 
<<дихання, запах>>, dyxati <<дихати>>; наз­
ва зумовлена тим, що тхір належить до 
тварин з поганим запахом; пор. у семан­

тичному плані р. [бздюх] <<Тхір», а та­
кож фр. putois <<ТС.>> від ст. put <<СМер­
дючиЙ>> ( < лат. pпtidus <<гнилий, смер­
дючиЙ>>). - Булаховський Нариси 77; 
Німчук 199; Shevelov Hist. phoпol. 479; 
Фасмер lV 270; Чернь1х ІІ 351; Преобр. 
Вьш. последний 24-25; Brilckner 567; 
Machek ESJC 643; Schuster-Sewc 1506-
1507; ЗССЯ 5, 177-178; Bern. l 243; 
Mikl. EW 53.- Див. ще дИхати.­
Пор. дух, тхнути. 

тхнути <<дихати, дихнути; повівати, 
повіяти; мати сильний, різкий запах; 
[гнити, псуватися]>>, [дхщjти] <<дихну­
ТИ>>, [дхнутися] <<Зітхнутися>>, [тхнін­
ня] <<дихання Г; запах, дух Нед>>, [тхлий] 
<<ЖИВИЙ>> О, вuтхатися <<ВИВітритися, 
видихатися>>, вuтхнутися <<ТС.», [вuтх­
лий] <<який видихався>>, [вuдхлий] «ТС.», 
затхнутися <<набути неприємного за­
паху, зіпсуватися>>, затхлий, зітхати, 
зітхнути, натхнути <<Викликати ду­
шевне піднесення, надихнути>>, [надх­
нути] <<ТС.>>, [надха] <<Відрижка з не­
приємним запахоМ>>, [натха] <<ТС.» Г, 
натхненник, натхнення, [надхнення], 
натхненниЙ, (натхнений] <<НаТХНеН­
НИЙ; натхнутиЙ>>, [надхнений] <<ТС.>>, 
[потхнути] <<повіяти, подути>> Нед, 
притхнутися <<ЗасмердітисЯ>>, [прuтх­
ля] <<затхлість>>; - р. lзатхнуться] <<За­
дихнутисЯ>>, затхльа'і <<Гнилий (запах)>>, 

690 

тщий 

бр. тхаць <<дихати, віяти>>, тхнуць <<дих­
нути, повіяти; тхнути, пахнути>>, тхлі­
на <<Затхлість, тухлий запах>>, п. tchnqc 
<<дихати; дихнути; [тхнути]»; - псл. 
dьxnQti, пов'язане чергуванням голос­
них з dyxati <<дихати>>. - Shevelov 
Hist. phonol. 249; Фасмер IV 129; Пре­
обр. Вьш. последний 23-24; Slawski І 
143; Brilckner 86, 567. - Див. ще дИ­
хати. -Пор. тхір. 

тцей, тце, тця - див. цей. 
[тщалИвий] (заст.) <<турботливий, 

старанниЙ>> Бі, Нед; - р. тщатель­
ньtй «старанний, дуже акуратниЙ>>, др. 
т'Ьщати <<тіснити, тривожити, підганя­
ТИ>>, т'Ьщатися <<поспішати, прагнути, 

старатися>>, т'Ьщание <<поспішність, ста­

рання, прагнення, піклування», стсл. 
'Т''ЬШ'Т'А'Т'н САІ. <<турбуватися, клопотати­
ся, старатися, поспішати>>; - очевид­
но, псл. *tьscati ( < *tьscёti) <<Прагну­
ти, тужити>>, пов'язане з tьska <<туга, 
прагненнЯ>>. - Фасмер lV 129-130; 
Чернь1х ІІ 274. -Див. ще т6ска. -
По2. т6щий, тщий. 

[тщий] <<ТВерезий, пустий, непотріб­
ний, марнославниЙ>> Нед, [тще] (у ви­
разі на тще (серце) <<Не ївши, нато­
щаК>>), [тщо] (у виразі [на тщо (сер­
це)] «ТС.>>) Нед, [тщетний] <<пустий, 
непотrібний, даремний, марнИЙ>> Нед, 
[тще (присл.) <<даремно, марно>> Бі, 
[тщо] <<ТС.>> Бі, [тщеЯ] <<пуста, безплід­
на гречка>> Нед; - р. [тщий] <<пустий, 
порожніЙ>>, [тще] <<даремно, марно>>, 
тщета <<безплідність, марність>>, тщет­
ньtй <<даремний, марниЙ>>, др. т'Ьщий 
<<порожній, пустий, даремниЙ>>, п. czczy 
<<пустий, безплідний, даремниЙ>>, ст. 
tszczy, Ч. СТ. tsti <<ТС.>>, СХВ. ташт <<Мар­
НИЙ, ПУСТИЙ, НіКЧеМНИЙ>>, СЛН. teSC <<ГО­
ЛОДНИЙ; (заст.) пустий, безплідниЙ>>, 
стсл. 'Т"ЬШ'Т'І> <<Порожній, пустий, безплід­
ний, марний>>; - псл. tьsсь <<пустий, 
порожній>>; - споріднене з лит. tuscias 
<<Пустий, безплідний, марниЙ>>, tustёti 
<<Порожніти>>, лтс. tukss <<пустий, мар­
ний, бідниЙ>>, лат. tesqua (мн.) <<пусте­
лі, степи>>, ав. taos- ( < *touseio-) <<nус­
тий, бути пустиМ>>, дінд. tucch<H) (tuc-



тьвахнути 

chyal)) <<пустий, безповітряний•>; іє. 
*tus-sRo- { *tus-sRio-) <<порожніЙ•> від 
*teus- <<опорожнятИ>>. - Фасмер-Тру­
бачев IV 90-91, 130; Чернь1х ІІ 254-
255, 27 4; Львов РЯНШ 1958, 1, 84; 
Sfawski І 114-115; Fraenkel 1145-
1146; Walde-Hofm. ІІ 675; Mayrhofer І 
508-509; Pokorny 1085. - Пор. тос­
ка, тощий, тщалИ:вий. 

( тьвахнути} <<ПОТЯГНУТИ, цапнути, 
вкрасти•>; - афективне утворення, по­
дібне ДО цьвохнути <<ХЛЬОСНУТИ>>, ( чво­
хнути) <<ударити; впастИ•>. 

тьма1 , [тма] <<тьма•>, [тьмава] <<су­
тінки•> Нед, [тмастий] <<темного кольо­
РУ•>, [тмЯний] <<затемнений, матовий; 
сумний, нудниЙ•>, тьмавий, [тьманий] 
<<тьмяний; хворобливий, блідиЙ•>, [тьман­
ний] <<тьмяниЙ•> Нед, [тьмйстий] <<ПО­
хмуриЙ•> Нед, тьмЯний <<Неяскравий; 
[сумний Нед; хворобливий, блідий]•>, 
тьмянуватий, [тмйти] <<Затемнювати; 
робити темним•>, тьмйти, тьмйтися, 
lтьміти] <<ставати темним, похмурим, 
туманнИМ•> Нед, тьмяніти, тьмяніша­
ти, затьмИти, [зацьмати] <<Затемня­
ТИ•> (з п.), [затьм{ння] <<Затемнення•> 
Куз, пітьма, потьмянілий; - р. тьма, 
бр. ЦЬМа, др. тьма, П. cma, Ч. СЛЦ. tma, 
вл. cma, нл. sma, полаб. tama, болг. 
т'Ьма, тма, схв. тама, tma, слн. tema, 
[ tma], стсл. 'Т'І>МАі - псл. tьma; - спо­
ріднене з лит. temti «темнішати•>, лтс. 
timt <<ТС.•>, tima <<темнота•>, дінд. tamal) 
<<Морок•>, ав. tamah- <<ТС.•>, перс. Him 
<<хвороба очей, більмо•>, ірл. temel <<тем­
нота•>, лат. tenebrae (мн.) <<Морок•>, te­
mere <<всліпу, без причини•>, temero <<КИ­
даю тінь•>, двн. demar <<темнота, морок; 
сутінки•>, dinstar <<похмуриЙ•>, нвн. Dam­
merung <<сутінки; морок; світанок». -
Фасмер IV 133-134; Чернь1х ІІ 276; 
К3СРЯ 457; Sfawski І 133; Bruckner 
§5-66; Machek ESJC 646; Schuster­
Sewc 141; Skok ІІІ 439-440; Trau tmann 
322; Karulis ІІ 440; Walde-Hofm. 11 
656; Pokorny 1064. -Див. ще темний. 
-Пор. тінь. 

тьма2 (іст.) <<У давньоруському ра­
хунку - десять тисяч; військо в де-

тьопати 

сять тисяч чоловік; велика кількість, ду­

же багато•>., [тьмущий] <<НезліченниЙ•> 
(у сполученні тьма-тьмуща «незлічен­
на кількість•> ); - р. тьма <<незліченна 
кількість; десять тисяч•>, бр. цьма <<ТС.•>,. 
др. тьма <<ДеСЯТЬ ТИСЯЧ>>, П. СТ. cma, Ч. 
tma <<ТС.•>, слн. tema <<велика кількість•>, 
стсл. 'Т'І>МА <<десять тисяч>>; - очевид­

но, калька тюрк. tuman <<десять тисяч; 

туман, імла•>. - Фасмер-Трубачев Іу 
134; Bruckner 65-66; Machek ESJC 
646; Mikl. EW 349; Fraenkel IF 50, 98. 
- Див. ще туман2• 

[тьма3 ] (ент.) <<вогнівка, Pyralis»; -
очевидно, запозичення з польсько'і мо­
ви; п. cma <<нічний метелик•> спорідне­
не з укр. тьма <<темінь•>. - Sfawski І 
133; Bruckner 65. -Див. ще тьма'. 

тьмарити <<робити темним, затемню­
вати•>, тьмаритися <<темнішати•>, за­
тьмарювати, затьмарення, затьма­
рений, потьмарювати, потьмарений, 
притьмарювати, притьмарений; -
результат контамінації дієслів тьмйти 
і хмарити; можливо, зворотне утво­
рення від префіксального затьмари­
ти. - Див. ще тьма1 , хмара. - Пор. 
затьмарити. 

тьопати <<бити, стьобати; іти, nлен­
татися; жадібно їсти, сьорбаючи; [іти 
по грязюці Г; здіймати шум при ходінні 
Нед; бризкати (Чернігівщина); (про ко­
рову) брикатися під час доїння Л]•>, 
тьопатися (розм.) <<іти далеко або по 
поганій дорозі; [іти, брести по грязюці 
Г; прати, мити, полоскати, купатися 
(Чернігівщина); (про корову) брикати­
ся під час доїння Л]•>, [тьопкатися] 
<<тинятися•> Нед, тьопнути «ударити; 
[гепнути, ударити об землю Ме; хлопну­
ти, стукнути, топнути Нед; багато ви­
пити Нед]•>, [тьопа] <<людина, яка здій­
має шум при ходінні; брудна, неохайна 
людина•> Нед, [тьопко] <<ТС.•> Нед, 
[тьопка] <<прочуханка•> Чаб, (у виразі 
дать, давать тьопки <<Побити•> Чаб), 
[тьопті] (дит.) <<чобітки, черевички•> 
Корз, [тьопнути] <<Людина несповна 
розуму•> Л, [тьоп] (вигук дл~ передачі 
удару, хлопання, стуку, падtння), за-
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тьопатися <<ЗаЛЯПаТИСЯ>>, (затьопа] 
<<Нечупара», затьопаний «ЗаляпаНИЙ», 
обтьопати <•обшарпати, обтріпати; за­
бризкати болотом, чим-небудь рідким», 
обтьопаний <•пошарпаний, обдертий, 
зношениЙ•>, притьопати «повільно, з 
труднощами прийти або приїхати•>, при­
тьопатися <•недоречно або невчасно 
з'явитися•>; - р. [тёпать] <•бруднити; 
рубати•>, тёпа <•розтелепа, нечупара•>, 
бр. [цёпкаць] <•сьорбати; палати•>; -
афективні звуконаслідувальні утворен­
ня, пов'язані з [тептu] «бити», тіпа­
ти, топати, тЮпати, тіпати (пор.). 

[тьора] <•тоня у плавні•> Берл, [тьор­
ка] <•час нересту риби тж; нерест 
Чаб•>; - очевидно, запозичення з ро­
сійського говору; р. [*тёра, *тёрка] 
може бути пов'язане з терЄться у зна­
ченні <<НереСТИТИСЯ>>. - Див. ще терти. 

[ тьо-тьо] (ви гук для підкликання 
свиней) Л; - очевидно, пов'язане з 
[коцьо-коцьо, куцЮ-куцЮ, тось-тось, 
цьось-цьось, цє-цє, це-це, ця-ця, цьки­

цьки] <•ТС.•>, [коця] (дит.) <•свиня•> (пор.). 
тьотя <•Тітка•>; - запозичення з ро­

сійської мови; р. тётя, як і бр. цёця, 
п. сіосіа, є формою з дитячої мови, 
утвореною від тётка ([тёта], п. ciot­
ka, ciota), що походить від псл. teta 
<<ТС.>>. -Див. ще тета. 

тьох (вигук для імітації співу соло­
в'я і биття серця), тьох-тьох, [тях, 
тях-тях Нед] «ТС.•>, [тьох-тьоророх] 
<<ТС.>>, тьохкати, тьохнути; - звуко­
наслідувальне утворення. - Shevelov 
Hist. phonol. 653. 

тьху (вигук, який уживається для 
відтворення звуку при плюванні, для 
вираження здивування, незадоволення, 

досади, негативної характеристики ко­
го-, чого-небудь), тьху-тьху, тьфу, 
тьфу-тьфу, [тьфе Нед, тфе, тфу тж] 
«ТС.>>, тьхукати <<ВИМОВЛЯТИ тьху•>, 
тьфукати, [тфекати Нед, тьфекати, 
тфукати тж] «ТС.•>, тьфукнути, тьхук­
нути; - р. тьфу (вигук, що передає, 
символізує плювок), тфу (вигук, що пе­
редає відразу), [тху, тьху] «ТС.•>, бр. 
цьфу; -звуконаслідувальне утворення, 
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яке імітує природні звуки, що супрово­

джують плювання; аналогічні фонетич­
но близькі утворення спостерігаються і 
в інших мовах, пор. нвн. pfui, англ. fie, 
foh, гол. foei, шв. fy, foi, лат. fil, фр. fi, 
ісп. puf, гр. cpu, cpc,u, ірл. fi, брет. fy, 
тур. puf. - Фасмер IV 134; Преобр. 
Вьш. последний 24; Кluge-Mitzka 547; 
Радлов IV 1259. 

тю (вигук здивування, розчаруван­
ня, насмішки; крик при переслідуванні 
звіра на полюванні; крик на людину, 
що зробила дурницю), тютЮ, [тюгу] 
«ТС.•>, [тюгу-гу] (вигук здивування) 
Чаб, [тє, тєге, тєге-ге, тюгі, тюгі­
гі, тюго, тюго-го] «ТС.•> тж, [тюй] (ви­
гук для вираження здивування і для від­

гону вовків) Нед, тЮкати <•говорити, 
кричати тю; [нав'язливо умовляти, пе­
реконувати Нед]», тЮкнути, тютЮка­
ти, [тЮки] (у виразі [підняти на т.] 
<•почати глузувати, насміхатися•> Чаб), 
затЮкати, затЮканий, [натюгсіка­
ти] <•вилаяти, вичитати•> ЛексПол; -
р. тю (вигук для цькування собаками), 
тЮкать <•цькувати•>, бр. цюгсі (вигук 
для цькування собаками), цюгсікаць 
<•Тюкати•>, п. [tiuj-ha] (вигук для відля­
кування вовків); - афективні утворен­
ня, результати фанематизації пе()віс­
них вигуків. - Пор. ату, атЮ, туй2 • 

тюбетейка <•національний головний 
убір багатьох східних народіВ•>; - р. 
тюбетейка, бр. цюбецейка, п. tiubie­
tiejka (з р.), ч. t'ubetejka (з р.), слц. 
t'ubetejka (з р.); - через російське по­
середництво запозичено з тюркських 

мов; кирг. каз. тебетей <•головний 
убір•>, тат. башк. тrбзтзй <•ТС.•> пов'я­
зані з каз. тебе <•вершина•>, тат. тrбз 
<•маківка; вершина•>, башк. тУбз <•тс., 
тім'я•>, дтюрк. tilbil <•вершина гори, ма­
ківка, тім'я•>. - Фасмер IV 134; Чер­
ньrх ІІ 276; К3СРЯ 458; Супрун Тюр­
кол. иссл. 42-43; UJипова 339-340; 
Kopaliriski 980; Радлов ІІІ 1597. 

тЮбик <<м'яка трубочка, вміст якої 
добувають видавлюванням•>, тубик 
<•ТС.•>; - р. тЮбик, бр. цЮбік, п. tuba, 
tubka, ч. слц. tuba, tubicka, вл. tuba, 



тЮбінг 

болг. туба, тубичка, м. туба, схв. ту­
ба, слн. tuba; - запозичення з фран­
цузької мови; фр. tube <•трубка, тюбик•> 
походить від лат. tubus «Труба, труб­
ка•>, пов'язаного з tuba «Труба•>, що не 
має певної етимології. - СІС2 852; Чер­
ньrх ІІ 276; Sf. wyr. obcych 781; 
Dauzat 731; КІеіn 1661. -Пор. туба, 
тЮбінг. 

тЮбінг <<Частина циліндричного крі­
плення підземних споруд (тунелів, 
шахт )•>; - р. болг. тЮбинг, бр. цЮбінг, 
п. слц. tubing, ч. tybink; - запозичен­
ня з англійської мови; англ. tubing по­
в'язане з tube <•труба•>, що походить від 
лат. tubus; менш надійне пов'язання 
(Kopaliriski 1 004) з англ. tub «ванна, ба­
лія•>, спорідненим з свн. zubar, zuibar 
<•посуд з двома ручками•>, нвн. Zuber 
«ванна, балія•>, англ. two «два». - СІС2 

852; ССРЛЯ 15, 1212; КІеіп 1661. -
Див. ще туба. - Пор. тЮбик. 

тЮвик (орн.) <•яструб коротконо­
гий, Accipiter brevipes Sev.•> Шарл, яс­
труб-тювік <<ТС. (Accipiter badius Gm.)» 
Воїнств.-Кіст.; - р. тЮвик, бр. цЮ­
вік; - звуконаслідувальне походжен­

ня; голос птаха сприймається як протя­
жний свист і передається як «Тьюю­
вик, тьюю-вик». - Воїнств.-Кіст. 171; 
Птицьr СССР 134. 

тЮжити «бити, шмагати; лаяти; ли­
тися з силою (про великий дощ)>>, тЮж­
ка <<покарання•>, [натЮжитися] «напи­
тися п'яним•>; - очевидно, результат 
семантичної видазміни форми утюжи­
ти <<Прасувати»; пор. р. утЮжить 
<•прасувати; (перен.) бити, лупцювати»; 
зіставляється також (Shevelov Hist. pho­
nol. 691) з р. тузИть <•бити кулака­
МИ•>. -Див. ще тузати, утЮг. 

тюк1 <•Великий щільно упакований 
згорток•>; - бр. цюк; - запозичення з 
російської мови; р. тюк виводиться від 
гол. tuig <•виріб, інструмент, збруя; (мор.) 
такелаж, поганий товар•>, снідерл. ghe­
tuuch <<майно; товар; амуніція; споря­
дження», спорідненого з снн. tach «тка­
нина; інструмент•>; пов'язується також 
з тюрк. *tilk <•зв'язка, купа•> (Menges 

тЮлень 

Festschr. Cyzevskyj 183-184). - Фас­
мер IV 134; Преобр. Вьш. последний 
29; Горяев 382; Шипова 340. 

[тюк2 ] «Горище в хаті» Л; - очеви­
дно, діалектний відповідник слова тік 1 

(див.). 
тЮкати <•бити, стукати•>, цЮкати 

<<Те.; рубати, тесати•>, тЮкнути «стук­
нути», цюкнути <<Те.; рубонути», тюк 
(виг.), цюк <<ТС.•>; - р. тЮкать <<злег­
ка стукати, ударяти•>, тЮкнуть <•рубо­
нути сокирою», бр. цюк (виг.), цЮкаць 
<•рубати (сокирою); довбати (гострим)•>, 
ri. ciukac «ударяти чимсь гострим, злег­
ка стукати», ч. t'ukati «стукати», t'ukat 
SЇ (з КИМ) «ЧОКаТИСЯ», СЛЦ. d'ugat' <<ТС.>>, 
t'ukat' <•цокати (про годинник); друкува­
ти (на машинці)•>, болг. чукам <•стука­
ти, ударяти; колоти, дробити•>; - зву­
конаслідувальне утворення, паралельне 

до тукати «стукати»; можливе похо­
дження від вигуків тюк, цюк. - Фас­
мер IV 135; Преобр. Вьш. п_?следний 
29; Горяев 382; Machek ESJC 660. -
Пор. тук2, тЮпати, цок. 

тЮлень (зоол.) <•Phoca vitulina» СУМ, 
Нед, тюленина, тюленЯ, тюленник, 
тюленевий, тюленячий; - бр. цюлень 
«ТЮЛеНЬ», Ч. СЛЦ. tulei\, ВЛ. cu\eri, болr. 
тюлен, схв. тулаНJ, слн. tjulenj; - оче­
видно, інші слов'янські - запозичення з 
росіЙСЬКОЇ МОВИ; р. тюлень <<ТЮЛеНЬ; 
[річне теля]» не зовсім ясне; гіпотеза 
про лапландське походження слова, 

пор. саам. ех. tul'l'a, саам. норв. dullja 
<<ВИД тюленя» (Миккола РФВ 48, 279), 
як і припущення про зв'язок слова з 
[туло] «тулуб», туловище «ТС.•>, а та­
кож З Гр. атUЛо<;; «КОЛОНа, СТОВП>>, дінд. 
sthiioa <<ТС.» (Ильинский РФВ 66, 278), 
недостатньо обгрунтована; найбільш 
переконливою видається думка про ви­

никнення слова на Р.Осійському грунті і 
зв'язок його з р. [_утельга] <•самиця 
лисуна (гренландського тюленя)•>, те­
лёнок, др. теля; зіставлення з телё­
нок знаходить і семантичне підтвер­
дження в таких назвах тюленя, як п. 

сіеІ~ morskie, фр. veau marin, нім. заст. 
Meerkalb (букв.) <•морське теля>>. -Фас-
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тюль 

мер IV 135; Чернь1х ІІ 276-277; Пре­
обр. Вьш. последний 30. 

тюль <<Прозора сітчаста тканина>>, 
[тюль6вий] <<Зроблений з тюлю; дуже 
пористиЙ>> Нед; - р. тюль, бр. цюль, 
п. tiul, ч. слц. tyl, болг. тюл, схв. тил, 
слн. til; - запозичення з французької 
мови; фр. tulle <<ТЮЛЬ>> походить від на­
зви французького міста Тюлль (Tulle), 
де виготовляли цю тканину. - СІС2 

852; Фасмер IV 135; Чернь1х ІІ 277; St. 
wyr. obcych 762; Holub-Lyer 495; Dau­
zat 732. 

тЮлька (іхт.) <<Ciupea onella Kessler; 
[дрібна за розміром риба Дейн]>>, [туль­
ка] <<плоскирка, ВІісса bjoerkna L.; дріб­
на за розміром риба>> Дейн; - бр. цЮ­
лька <<тюлька>>; - запозичення з росій­
ської мови; р. тЮлька <<дрібна рибка, 
Clupeonella>>, очевидно, через проміжну 
форму *тилька походить від р. кuлька 
<<Кілька, шпрот>>, назви біологічно спо­
рідненої риби. - Фас мер-Трlбачев 
IV 135-136. -Див. ще кілька. 

тюльпан (бот.) <<Tulipa L.>>, [тюлu­
пан Нед, тюліпан Пі, тилипан Mak, 
тіліпани, тіліпанпан, тіліпанчик тж, 
тулипан Нед, туліпан Куз, тулюпан 
Mak, тульпа, тульпан, даліпа тж] 
<<ТС.>>; - р. тюльпан, (тульпан, тули­
пан], бр. цюльпан, п. tulipaп, ч. слц. tu­
lipan, вл. нл. tulpa, слн. tulipaп; - че­
рез посередництво західноєвропейсь­
ких мов (фр. tulipan, tulipe, нвн. ст. 
Tulipan, іт. tulipano) запозичено з туре­
цької; тур. ст. ti.ilbend <<білий тюльпаН>> 
походить від перс. dulband <<тюрбан, ча­
лма>> з огляді' на схожість квітки з чал­
мою. - СІС 852; Фасмер IV 136; Чер­
ньІх ІІ 277; К3СРЯ 458; St. wyr. obcych 
782; Holub-Lyer 493; Dauzat 732; Кlu­
ge-Mitzka 797; КІеіn 1662. - Пор. 
тюрбан. 

тюніка «верхня частина подвІнної 
жіночої спідниці; костюм танцюристок>>; 
- р. тюнuка <<ТС.>>, П. tunika «ВИД КО­
рОТКОЇ спіднички, яку носять зверху на 
вузькій спідниці; сукня з такою спідни­
цею>>, tiunika <<ТС.>>; - запозичення з 
французької мови; фр. tunique походить 
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тюрбан 

від лат. tunica <<туніка>>. - СІС2 852; St. 
wyr. obcych 782. - Див. ще туніка. 

[тЮпа] (дит.) <<курка» О, [тЮпка] 
<<ТС.>> О; - очевидно, результат конта­
мінацїі слів тЮтя і ціпа <<ТС.>>. - Див. 
ще тю-тю, ціп. 

тЮпати <<бігти дрібною риссю; швид­
ко йти або повільно бігти; йти повіль­
но, плентатися>>, тюпачити, тюпаши­
ти <<ТС.>>, [тюпорuти] <<плентатися», 
[тюпотіти] <<швидко йти Г; дріботіти 
Нед>>, тюпцювати КІМ, тюпцяти КІМ, 
[тюпака] <<Підбігцем>> Па, [тюпак6м] 
«ТС.>> НикНикТЛ, тЮпки <<нешвидким 
бігом, дрібною риссЮ>>, тЮпцем <<ТС.>> 
СУМ, Г, тюп (виг.), тюп-тюп, [натЮ­
пати] «набігати, дістати>>, підтЮпува­
ти <<рухатися підтюпцем, підбігцеМ>>, 
підтюпки, підтюпцем; - бр. цЮпаць 
<<боязливо ступати (про дітей); падати 
задом (про дітей); повільно ЙТИ>>, цЮ­
пацца <<Падати; повільно працювати•>, 
[цЮпіць] <<КрИШИТИ>>, цюп (вигук, що 
спонукає дитину ходити), цЮпка <<дити­
на, що починає ходити>>, п. ciupac <<злег­
ка ударяти, дрібно сікти>>, ч. [t'upat] 
<<дрібно сікТИ>>; - афективне звукона­
слідувальне утворення, пов'язане з ту­
пати; пом'якшення початкового приго­
лосного, на думку Махека, відображає 
<<дрібність>> дії; білоруські форми зістав­
ляються З ЛИТ. ciupenti <<ПОВіЛЬНО ЙТИ>>. 
- Shevelov Hist. phonol. 691; Machek 
ESJC 661; Сл. белар. гаварак V 380. -
Пор. тупати. 

тюрбан <<чалма>>; - р. болг. тюр­
бан, бр. турбан, п. ч. слц. вл. turban, 
схв. турбан, слн. turban; - запози­
чення з французької мови; фр. turban 
(давніші форми turbant, tulban, tolliban) 
<<ТС.>> (звідки також англ. turban і, най­
імовірніше, нім. Turban), очевидно, че­
рез посередництво іт. turbante запози­
чено з турецької мови; тур. tillbend по­
ходить від перс. dulbaпd (dulbend) <<тюр­
бан»; біквально «тканина з кропиви». 
- СІС 852-853; Фасмер IV 136; St. 
wyr. obcych 783; Holub-Lyer 494; 
Mikl. EW 364; Dauzat 732; КІеіn 1664. 
- Пор. тюльпан. 



порити 

[тЮрити] <<повільно їхати•> Нед, [тЮ­
ру] (вигук на позначення повільної їз­
ди) Нед, [тюрЮ] (вигук, який передає 
стук екіпажа nри їзді); - афективне 
звуконаслідувальне утворення. 

[тЮрітьJ <<лущити, теребити (куку­
рудзу)~ Л; - неясне. 

тЮрки (одн. тюрк) <<велика група 
споріднених за мовою народів (татар, 
узбеків, турків та ін.)•>, тюркізм, тюр­
чанка, тЮркський; - р. болг. тЮрки, 
бр. цЮркі, п. turcy; - запозичення з 
німецької або французької мови; нім. 
Tilrke, фр. Turc означають, власне, <<ту­
рок•>. - Фасмер IV 137; Преобр. Вьш. 
последний 20-21. -Див. ще турки. 

[тюрлЮкати] <<Видавати сюркотливі 
звуки (про коників, цвіркунів та ін.); 
сюрчати•>, [тЮркнути, тюлЮкати, 
тюрлюнчати] «ТС.>> тж, [тюр-р] (виг.) 
тж; - звуконаслідувальне утворення, 
фонетично подібне до р. [тюрюлЮ­
кать] <<дудіти, грати на флейті•>, [тю­
лЮкать] <<наспівувати, насвистувати; 
щебетати•>, [тюлюлЮкать, тюрЮкать] 
«ТС.•>, бр. [цюрлюваць] <<співати•> (про 
жайворонка), п. terlikac <<заливатися, ви­
водити трелі•>, нл. turlikas, tyrlikas <<ТС.>>. 

ТЮJ?Ма <<Місце ув'язнеННЯ>>, (турма) 
«ТС.>>, [турмак] <<в'язень•>, тюремник, 
тюремщик, тюрЯга, тюрЯжник «аре­
штанТ», [тюрЯка] «Тюрма•>, тюрем­
ний; - р. тюрьма, бр. турма, [цюр­
ма], др. тюрма, п. turma; - традицій­
но вважається запозиченим через посе­

редництво польської мови із середньо­
верхньонімецької; свн. turm (нвн. Turm) 
<<башта, вежа•>, як і свн. turn, дат.-норв. 
tarn, шв. torn «ТС.•>, очевидно, походить 
від фр. ст. *torn, що виникло з лат. tur­
ris <<башта, вежа•> (зн. в. turrim, рідше 
turrem), яке зводиться до гр. т6ррн;;, 
т6ран;; «ТС.•>; разом з тим існує думка 
(Шипова 341; Rasanen Versuch 506-
507; Neuphilol. Mitt. 1946, 114) про по­
ходження др. тюрма від дтюрк. *Шг­
mа <<ТеМНИЦЯ>>, ПОХіДНОГО Від tilr <<КЛаС­
ТИ>> і спорідненого з, тат. torma <<ТЮр­
ма~. алт. кирг. tilrmo <<тс.~. хоча допус­
кається можливість запозичення дтюрк. 

тютЮн 

*tilrma з давньоруської мови (ЧерньІх 
ІІ 277-278). - Фасмер-Трубачев IV 
137; Преобр. Вьш. последний 30-31; 
К3СРЯ 458; Bгilckner 585; Kopaliriski 
1006; Mikl. EW 359. -Пор. турня. 

[ тЮря] <<Солодка вода з покришеним 
у неї хлібом•> Чаб, [тЮра] <<певна стра­
ва•> Нед, [тЮрити] нотувати страву, 
яка називається тЮра•> Нед; - р. тЮ­
ря <<Страва, що готується на воді з кри­
шеним чорним хлібом і сіллю; хліб з 
водоЮ>>, бр. [цура] <<страва, що готуєть­
ся з води, солі або цукру і хліба; стра-, 
ва з теплої води і хліба; хліб, накрише­
ний у молоко•>, [цюра] <<страва з хліба, 
води і цукру~; - очевидно, запозичен­
ня з балтійських мов; пор. лит. tyre <<Ка­
ша~. лтс. ~ura «суп зі скоринок хліба•>, 
curuls «Їжа з води, хліба і цибулі>>. -
Фасмер-Трубачев IV 137; Трубачев 
Slavia 29, 28; Преобр. Вьш. последний 
31; Лаучюте 56-57. 

[ тЮтьки] (у виразі: і не т. <<і не здо­
гадується, і не помічає)~; - неясне. 

тю-тю (вигук, яким скликають ку­
рей, курчат), [ту-ту (Чернігівщина), 
тЮті, тЮтіньки, тЮтічки, тЮтьки] 
<<ТС.>>, [туточки] (складова частина ви­
гуку, яким кличуть курей: туточки, 
ту-ту-ту) (Чернігівщина), тЮтя (дит.) 
<<курка, курча; безвільна, млява люди­
на; [всякий птах, переважно курка, кур­
ча; (мед.) куряча сліпота КорзJ•>, [тЮ­
тька] (дит.) «курка; складова частина 
вигуку, яким кличуть куреЙ•> О; - р. 
тю-тю-тю (вигук для підкликання 
курей і курчат), тЮтя <<курка; несмі­
лива людина•>, бр. цю-цю «ТЮ-ТЮ•>, п. 
ciu (вигук для підкликання птахів і до­
машніх тварин), [ tiu-tiu-tiu] (вигук для 
скликання курей), ч. tu-tu <<ТС.•>, tut'a 
«курка>>, t'ut'a «несмілива людина~. слц. 
[t'u-t'u-t'u, tiu-tiu] <<тю-тю>); - елемен­
тарне вигукове утворення. - Фасмер 
IV 134; Stawski І 104; Machek ESJC 
662. -Пор. ціп. 

тютЮн (бот.) «Nicotiana tabacum 
L.; махорка, Nicotiana rustica L.; деко­
ративна рослина, тютюн пахучий, Nico­
tiana alata Link. et Otto•>, [тютін] <<Ма-
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хорка•> Mak, [тютюник] <<ТЮТЮН•> О, 
[тютюнuна] <<Стеблина тютюну без 
листя•> Нед, [тютюнuнє] (зб.) «ТС.•> 
Нед, тютюнИсько СУМ, тютюнИще 
<<Збільш. ДО тюткm; [місце, де ріс ТЮ· 
тюн; плантація тютюну]•>, тютЮннИк 
<<ТОЙ, хто вирощує тютюн; працівник 
тютюнової промисловості; торговець тю­
тюном СУМ, Нед; [(іст.) фінагент; фі­
нансовий інспектор О ]•>, [тютюнни­
ків на] <<дочка тютюнника>> Бі, тютЮн­
ництво, тютЮнниця «жін. р. до тю­
тЮнник; табакерка•>, [тютюнниченко] 
<<СИН тютюнника•> Бі, [тютЮнничка] 
<<дружина тютюнника•>, [тютюновuна] 
<<стебла тютюну•> Нед, [тютюнЯр] <<ТЮ­
тюнник•> Нед, lтутюнЯрка] «кисет; ко­
робка для тютюну•> О, тютюнк6вий 
(заст.) <<ТЮТЮНОВИЙ>>, (тютЮнний] <<ТЮ­
ТЮНОВИЙ>> Нед, Шейк, тютЮнницький, 
тютюновий <<який стосується тютю­
ну; який має колір тютюну>>; - р. тю­
тЮн <<найнижчий сорт листової махор­
КИ•>, бр. [цюцЮн], тьtт!}н, тьtт!}нь, п. 
tytori, ст. tuturi, tiutun, ч. [tutyn, tu­
ton], болг. тютЮн, схв. тутун; - за­
позичення з турецької мови; тур. tiltiln 
«тютюн, дим» споріднене з аз. туркм. 
крим.-тат. тfjтfjн «ТС.>>, каз. чаг. уйг. 
тутун <<ДИМ•>, пов'язаними з тур. уйг. 
tilt <<курити•>. - Дзендзелівський УМШ 
1958/2, 68; Коваль 62; Фасмер IV 138; 
Огиенко 35; Шипова 341; Дмитриев 
548; Семенова Сл. и балк. язь1козн. 
1983, 171; St. wyr. obcych 787; Machek 
ESJC 665; Mikl. ТЕІ П 181; EW 365; 
Rasanen Versuch 507. 

[тютюнкй] «вид узору на тканині у 
вигляді огірочків•>; - похідне утворен­
ня від тютЮн; мотивація назви не­
ясна. - Див. ще тютЮн. 

тюфтельки (кул.), тюфтелька 
(одн.); - р. тефтели; - неясне. 

тюхтій, [тЮхтя] <<тюхтій Нед; нік­
чема Чаб•>, тюхтійство, тюхтіюва­
тий, тюхтійкуватий КІМ; - р. [тюх­
тей] <<ТЮХТіЙ>>, [тюхтерь] «ВаЙлувата 
людина•>, бр. цюхцЯй <<Неповоротка лю­
дина, незгра ба, тюхтіЙ>>, [цюхцель] <<не­
поворотка людина; ледар»; - не зовсім 
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ясне; очевидно, афективне утворен­
ня. - Фасмер-Трубачев IV 138. 

[тючати] <<лаяти, дорікати•> Нед, 
Куз, [тюччя] <<собака (?)•> Шейк; -
неясне. 

[тя] «тебе>> Нед; - р. [тя], бр. [ця], 
Др. тя, П. Сі~, Ч. te, СЛЦ. t'a, ВЛ. ее, НЛ. 
si, болг. М. СХВ. те, СЛН. te, СТСЛ. '"ГАІ.j 
- псл. t~, коротка (енклітична) форма 
знахідного відмінка однини особового 
займенника ty <<ТИ>>; - відповідає прус. 
tien <<тебе•>, дінд. tvam, ав. &wq_m, 
дперс. &uvam; іє. *tё-m/te. - Фасмер 
IV 139; Brilckner 587; Machek ESJC 
663; Trautmann 315. 

[тябло] <<скрижаль•>; - р. [тябл6] 
«ряд ікон над царськими вратами; ярус 

ікон в іконостасі•>, др. тябло <<Частина 
церковного іконостаса над царськими 
дверима•>; - єдиної етимології не має; 
традиційно вважалося запозиченням з 
латинської мови, пов'язаним з лат. tabu­
la <<таблиця, картина•> (Преобр. Вьш. по­
следний 31; Горяев Доп. 1 50); на дум­
ку Фасмера, через сгр. TEJ.ИrЛov (вимов­
ляється temblon) «перегородка в церкві, 
яка відокремлює вівтар від решти при­
міщення•> походить від лат. templum 
«храм•> (Фасмер IV 131; ГС3 3, 208). 

[тябfйти] «одягати, натягати•>, [тяб­
рuчити «тс. Г, Нед; натягати, розтяга­
ти Нед•>, [тербuчити] <<надягати на се­
бе•>, [тербічити] <<нести щось важке•> 
Па, [тербатиІ «терти•>, [цибрикувати] 
<<З усієї сили тягти•> Ме, [цебрuтиІ <<нес­
ти; нести воду в цебрі•> Нед; - р. тuб­
рить щупити, красти•>; - неясне; пов'я­
зання з цебер, очевидно, вторинне. -
Фасмер ІІІ 759, IV 55. 

[тяв] «вигук, що імітує вищання со­
баки, писк курчати•> Нед, [тЯвкати] 
<<вищати, пищати•> Нед, [тЯвкнути] 
<<ТС.•>, [тЯвкало] «все, що вищить, пи­
щить, СВИСТИТЬ>> тж; - р. тЯвкать 
«Гавкати•>, бр. цЯfjкать <<тс.; (перен.) 
говорити•>; - звуконаслідувальне утво­
рення. - Фасмер IV 139. 

[ тягелЯ] (мн.) <<вид верхнього одя­
гу, козацький верхній одяг (?)•>, [тЯги] 
(мн.) «ТС.•>, [тЯгельІ <<ВИд мундира•> 



тягтИ 

Нед, Шейк, [тягИлко] <<одяг, обмунди­
рування (при черевиках)•> Нед, [тЯгИль] 
<<міцна шкіряна кіраса•> Нед; - неясне; 
можливо, пов'язане з тягтИ; могло 
бути утворене під впливом нвн. Anzug 
<<одяг, мундир», похідного від anziehen 
<<одягати, натягати•>. 

тягтИ, [тегтИ] <<ТЯГТИ•> Нед, тяг­
тИся, тягати, тягатися, тягнути, 
тягнутися, тяготИтися, [тяготітиІ 
<<тяжіти•> Нед, [тяготувати] <<ЗВоліка­
ти, сумніватися; не наважуватися•> Нед, 
[тяготуватися] <<ТС.•> Нед, [тягчИти] 
<<тиснути, пригнічувати; бути тягарем•> 
Нед, тяжИти <<обтяжувати; [ходити ва­
гітною Мо]», тяжИтися, тяжіти <<При­
тягуватися; бути тягарем; панувати; [ста­
вати важким Нед].>. тЯжчати, [тяж­
чИти] <<робити важчим•>, [тянути] «ТЯ­
гнути•> Нед, [тягИ] (вигук для виражен­
ня тягнення, тягання), [тЄгані] <<тяган­
ня, витягання•> О, [тЄганка] <<Тяганина» 
О, [тєгун] <<пеfедня частина плуга•> 
ЛЖит, [тєжкур <<Важка, гладка люди­
на,> О, [тяг] «тяга, рух повітря Г; гляг 
Мо>>, дати тЯгу «втекти•>, [в однім. тя­
гу] <<(земля) в одному масиві•> О, тЯга, 
[тЯги дати] <<ВТеКТИ>> Бі, тяга <<Вага, 
тягар; [вантаж]•>, [тягайло] <<Чоловік 
(хлопець) легкої поведінки•> Чаб, [тяга­
ка] <<Волоцюга•>, [тігало] <<Підв'язка (на 
панчосі)•> О, [тягальник] <<Працівник 
на сінокосі, який згрібає сіно» Пі, Нед, 
[тЯганецьІ <<той, хто веде судовий про­
цес, позивач; задирака Нед, Шейк; ху­
ліган, розбійник•> Куз, [тЯганє] «ТЯ­
гання, смикання; судовий процес•> Нед, 
тяганИна <<зволікання; метушня; судо­
ва волокита; [жінка розпусної поведін­
ки Чаб],>, [тЯганє] <<Тягнення, смикан­
ня; судовий процес•> Нед, [тЯганка] 
«невід До; тяганина (про суд) ВеЗн; 
тягання по судах Шейк; звернення до 
суду, судовий процес Нед», [тяганщик] 
«Скиртувальник, що тягає копиці сіна 
за допомогою спеціального пристосу­
вання•> Л, [тЯганя] <<ведення судового 
процесу•> Шейк, тягар, тягарець, [тя­
гарівкаІ <<товарний поїзд•> Куз, О, [тя­
гарок] «ГИРЯ>> Нед, Шейк, тягач <<аВ-

тягтИ 

тамобіль або трактор для буксируван­
ня причепів; [шахтар, який перевозить 
у шахті вугілля Г; пристрій у ткацько­
му верстаті, який затримує зворотний 
рух навою Чаб]», [тягельцеІ <<зменш. 
від тягло Г, Нед; проста люлька з ко­
ротким гнутим чубуком Нед, Шейк•>, 
[тягИ] <<деталі плуга, що з'єднують стоя­
ки з гряділем•> Л, [тЯгла] (мн.) «вірьов­
ка невода•> Л, тЯглець (іст.) <<той, хто 
був обкладений податком (тяглом)» 
СУМ, Куз, [тЯглик] <<Пристрій у ткаць­
кому верстаті, який затримує зворотний 
рух навою•> Чаб, [тяглій] <<носильник•> 
Куз, [тЯглість] <<Сталість, тривалість•> 
Куз, тягло <<робоча худоба; лямка для 
тягнення невода, порома; [люлька для 
куріння; дишель сохи Л; земля і різне 
майно Л; коні з возом або саньми, па­
ра волів або коней, які можна запряга­
ти О; верхня частина ярма Нед; прист­
рій у ткацькому верстаті, який затри­
мує зворотний рух навою Чаб]•>, [тяг­
ловИк] <<хазяїн, який має власну робочу 
худобу•> Нед, [тЯглостьІ <<Громадська 
повинність•> Бі, [тЯгость] «Трудність; 
тяжкість; тягар; скрута; вагітність•> Нед, 
тягота «трудність, важкість; [вага; тя­
гар; журба, смуток; вагітність]•>, [тяго­
тіння] <<тяжіння; вагітність•>, [тягулі] 
(мн.) <<човни, які тягнуть за собою ри­
бальські сіті; спосіб ловити рибу•> Мо, 
[тягуля] «ВИд рибальської сітки•>, [тя­
гульчик] <<рибалка, який ловить рибу 
сітками-<<тягулями•>•> Мо, [тягун] <<НО­
сильник; частина саней; вид молотка», 
[тягуня] <<невеликий волок•>, тягучка 
«Вид цукерКИ•>, тяж <<частина упряжі; 
деталь плуга; сухожилля; вагітність; 
[баласт Пі; повозка, екіпаж Нед; ув'язь 
у ціпу ЛІ•>, тЯжа <<тягар; [кабиця, піч­
ка в сінях Чаб]•>, [тЯжар] <<тягар Г, 
Нед; вага Бі; податок, громадська повин­
ність Бі•>, тЯжба <<цивільна судова спра­
ва; позов; [сварка Нед]•>, [тяжель] «Гру­
зило на вудці•> Чаб, [тЯження] <<тяжін­
НЯ•> Куз, [тЯжень] (мін.) «важкий шпат•> 
Куз, [тЯжер] <<тягар•> О, [тЯжина] <<ва­
га, тягар» Г, Пі, [тяжИна] «вибивне або 
смугасте полотно•>, [тЯжищеІ <<центр 
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ваги» Нед, тяжіння, [тяжінь] <<центр 
ваги>> Куз, [тяжка] <<вагітна>> Мо, [тяж­
ко] (кличка собаки) Нед, Шейк, [тяж­
кур] <<Важка, гладка людина>> О, [тяж­
мо] <<Вузол З лика, ЩО МіСТИТЬСЯ ПОВерх 
ярма>> Л, [тяжок] <<ГИрЯ>> Куз, [тяжнЯ] 
(у сполученні .rрунт в тяжні <<земля 
в одному масиві>> 0), тязь <<деталь плу­
га>> Нед, [тягаровий] <<ВантажниЙ>> Куз, 
[тЯгістна] <<вагітна>> Нед, [тягітнсі] 
<<ТС.>> Г, Куз, О, [тягітненька] <<ТС.>> 
Нед, [тЯглий] <<Витягнутий, простягне­
ний Нед; (господар) який має власну 
робочу худобу Нед, Чаб; який має ро­
гату худобу Г; який має підводу, пару 
волів Бі; (селянин) який підлягає опо­
даткуванню Пі>>, [тяглИстий] <<тягучий, 
в'язкиЙ>> Нед, тЯгловИй СУМ, Нед, (в 
т.ч. у сполученнях тягловсі сИла, [тя­
глова робота] <<робота гужем>>, [тЯг­
ловий селянин] <<Селянин, який мав по­
двійний наділ>> ЛЧерк), [тяглувсільний] 
<<пов'язаний з тягненням>> Куз, тЯгне­
ний, тЯгнутий, тЯгнучий, тяговИй 
«призначений для тягнення, переміщен­
НЯ>>, тягучий, [тягучкИй] «тягучиЙ>>, 
тяжезний <<дуже ТЯЖКИЙ>>, [тяжелий] 
«ТЯЖКИЙ>> Нед, тяженний «дуже важ­
КИЙ>>, тяженький <<ДОСИТЬ ТЯЖКИЙ>>, 
[тЯжий] (у сполученні т. рік <<Важкий, 
голодний ріК>> 0), тЯжкИй, СУМ, Бі, 
тяжкуватий, [тяжлИвий] <<дуже об­
тяжливиЙ>> Нед, [тяжовий] <<зроблений 
з тяжини; зроблений з суцільного шма­
тка шкіри>> Нед, [тяжущий] <<зайнятий 
у судовому процесі, у суперечці>> Нед, 
тЯжчий <<ВажчиЙ>>, [тЯжший] «ТС.>> 
Нед, [тяглом] (присл.) <<гужем>> Куз, 
[тяглом тягти] <<тягти по землі>>, [тя­
гом] <<ПрОТЯГОМ>> Нед, [тяжерИйко] <<ТЯ­
женькО>> О, [тяжій] <<Важче>> Куз, тЯж­
ко <<важко; [дуже, занадто Бі, Л; мабуть, 
ні; мабуть, не 0]>>, [втєгсітисі] <<зволі­
кати, не хотіти, не наважуватися>> О, 
втЯжливий, втяжнИй, [втяжнИй 
.rрунт] <<Грунт в одному масиві» О, 
впротяж (присл.) «один за одним у за­
пряжці, цугом>>, впростяж, встяж 
<<ТС.>>, вИтяг, витягсільник, [витягсіч­
ка] <<біль у суглобах>> Ж, [вИтяжина] 

698 

тягтИ 

<<вузька протока річки, що утворює ос­
трів•> Я, вИтяжка, [вИтяжки] (мн.) 
<<екстракТ» Я, витягальний, вИтягне­
ний, вИтягнутий, витЯгувальний, [вИ­
тяжний] <<екстрактивниЙ>> Ж, витяж­
нИй <<зроблений способом витягання, 
розтягнення; призначений для вентиля­
цїі; [(вид чобіт), у яких передок із суці­
льної шкіри; протяжний]•>, [вИтягом] 
«протяжно>>, вИтягом їхати <<Їхати цу­
ГОМ>>, вИтЯжна <<протяжно>> СУМ, Ж, 
відтягсіти (в т.ч. мат. <<[віднімати]>>, 
відтягатися (в т.ч. <<[уникати когось],>), 
відтЯжка, відтяжнИй, [дотігсіти] (у 
сполученні [д. свідки] «покликати свід­
ків» 0), [достягати] «діставати рукою» 
Ме, [досцягсітu, достягнути] <<ТС.>> тж, 
затягатися (в т.ч. <<[вербуватися]•>), 
затягнути (в т.ч. <<[розПочати (судову 
справу) 0]>>), [затяготніти] <<завагіт­
ніти>>, затЯгуватися (в т.ч. <<[входити 
в борги]•> Я), [затЯг] <<вербування, на­
бирання рекрутів Ж, Пі; навербований 
загін війська Г; загін бродяг, які вешта­
лися по запорозьких степах і робили 
розбійницькі напади на мирних людей 
Я; старе русло річки Чаб•>, [затягай­
ло] <<заспівувач•> Я, [затЯгач] «ремінь 
для затягування ярма Г; (бот.) рослина, 
що має властивість затягувати рани 
Я•>, [затягач] <<планка, брусок•> Ж, [за­
тЯжець] <<Кавалер, молодець Пі; завер­
бований у військо; гайдамака•>, затЯж­
ка, [затяжнИк] <<ВИр•> Ч, [затЯжок] 
<<Навербований загін війська•>, затЯж­
чик <<робітник, який займається кріплен­
ням яких-небудь частин•>, [затЯзець] 
<<гайдамака•> Ж, [затЯщик] <<бродяга, 
грабіжник з інших місцевостей у запо­
розьких степах•> Я, [затЯглий] <<неви­
плачениЙ•> (податок) Ж, затЯгнений 
<<Міцно зав'язаний; який почав гоїтися 
(про рану )•>, [затягнений] «Найманий 
(про військо)•> Пі, [затяговий] <<ТС.>> 
Пі, затяжкИй <<Надто тяжкиЙ•>, затЯж­
нИй <<Тривалий; призначений для кріп­
лення частин чого-небудь; [хронічний; 
навербований (про військо); впертий, 
наполегливий Ж, Пі; вичерпливий Ж]•>, 
[зсітЯгом] <<Примусово, вербуючи•> Я, 



тягтИ 

Чаб, натягати (в т.ч. <<[тягати (люди­
ну) по установах, морочити, шарпати]» 
Ме), натягатися (в т.ч. <<[натужува­
тися]•> Г), натягщjти (в т.ч. «[сильно 
вдарити]>> Чаб, натягти <<ТС.>>, [натЯ­
гувати двері] <<закладати двері на пет­
лі•> 0), натяг, [натягавка] <<каучук Ж; 
сорт простих слив ВеНЗн•>, [натягай­
ло] <<клямка (у пилці)•> О, [натягdнка] 
<<каучук Ж; прилад для натягання об­
ручів 0•>, [натягач] <<ВИд інструмента 
у бондарів, колісників, шевців та ін.; 
прізвисько вовка Ж•>, [натягачка] <<кау­
чук•>, натЯгнутість, [натЯгувач] <<один 
з важелів, за допомогою яких натягує­

ться шина на колесо•> Чаб, [натЯжи­
на] <<ПОЛОГИЙ берег ріЧКИ>> Ч, натЯж­
ка, [натЯглий] <<розтягнутиЙ•> ВеНЗн, 
натЯгнений, натЯгнутий, натяжнИй, 
[надтягати] <<Присувати, притягати•> 
Ж, [найтяже] <<Найважче>> О, навuтяж­
ку, наразтяг <<розтягуючи слова подіб­
но співу•>, [настяг] <<стягування, зав'я­
зування•> Ж, [настЯганє] <<стягування, 
збирання до купи•> Ж, нетЯга <<бідна 
людина; [нещасна, бездомна людина; 
буRлака Ж]», [нетЯженька, нетЯжи­
ще] <<ТС.>> Ж, [нетЯжний] <<НетяжкиЙ•> 
Ж, [недотЯгнення] <<дефект, недоліК>> 
Куз, отягати <<Відтягувати вниз; обтя­
гувати•>, [отягатися] <<Відставати; зво­
лікати; відкладати; вагатися•>, [отяго­
чати] <<ОбтяжуваТИ>> Ж, [отягтИся] 
<<Підгодуватися, потовщати•>, [отягча­
ти] <•обтяжувати•>, [отягчИти] <•обтяжи­
ти•>, [отяжати] <<обтяжувати>>, [отяг­
чИти] «обтяжити•>, [отяжати] <<обтя­
жувати•>, [отяжИти] <<Обтяжити•>, отя­
жіти <<обважніти; [обтяжитися]•>, отя­
жілий <•обважнілиЙ>>, обтягати (в т.ч. 
<•[обраховувати]•> ), обтяжати <<бути тя­
гарем; робити важчим для сприймання; 
накладати тягар обов'язків; [використо­
вувати що-небудь як матеріальну базу 
у фінансових операціях; закладати]•>, 
обтЯжИти СУМ, Ж, обтЯжка, обтЯж­
ливий, обтЯжнИй <<Призначений для об­
тягування; обтяжливиЙ•> СУМ, Ж, [об­
тяжний] <•важкий, досить важкиЙ•>, об­
тЯжуючий, [6бтяж] <<Важкувато•>, об-
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тЯжено, [обтягач] <<той, хто витягує•> 
Куз, перетЯжИти <•Переобтяжити•> 
СУМ, Нед, [перетЯгани] <•Перехід гос­
тей від тестя до свекра у першу неділю 
після весілля•>, перетЯжка (в т.ч. «ду­
же тонке, звужене місце; [капітальний 
ремонт взуття Дз; перемет Дз; постійне 
подарожування Нед]•>), [перетЯзь] <<Жер­
дина або поміст у сараї або клуні•> Нед, 
перетЯгнутий <<тонкий в одному міс­
ці•>, перетяжнuй, [підтЯга] <<злодіЙ•>, 
[підтЯгач] <<ремінь, яким швець притя­
гує матеріал до коліна•>, підтЯжка (в 
т.ч. <<[шлейка; вірьовка, якою прив'язує­
ться задня вісь воза]•> Г, підтЯгнений, 
підтЯгнутий, потягщjти (в т.ч. <•[на­
стати, тривати (про погану погоду) Ме; 
випити 0]•>), п6тяг <<прагнення, схиль­
ність; поїзд; [прибуток; ремінь у шев­
ців; довга і вузька грядка Г; підставка, 
гірлянда Нед; вузька протока між ост­
ровами Чаб]•>, tп6тяг сл6ва] <<вираз•> 
Нед, [потягом того] «зважаючи на» 
Нед, [потЯга] <<Перевезення вантажіВ•>, 
[потяганка] <<Жіноча крита шуба Г; ве­
штання Нед•>, [потягачj <<ремінь у шев­
ців•> Нед, [потягачка] <<потягання•>, [по­
тягИ] <<ТС.•> Чаб, Она, [потЯгич] <•при­
лад для натягання обручів на діжку•> 
Л, потягеньки, потягусі, [потягуха] 
<•жінка легкої поведінки•> Си, [потЯ­
жина] <<вузька і довга смуга сінокосу 
серед лісу, болота•> Ч, [п6тязь] <<довге 
озеро, болото; довгі смуги після повені 
на заливних земляХ», [потЯглий] <<поло­
гий і довгиЙ•>, [п6тяжкий] <<важкхватий; 
надто важкий Нед•>, [потяжнИйj (тех.) 
<<Ведучий•> Куз, претяжкИй, [прuтяг] 
<•частина пастки для звірів Г; потяг, при­
від, стимул; притягування; привабли­
вість; зв'язування, вірьовка Нед>>, при­
тягання, [притягачj (анат.) <<ВИд м'я­
зів Нед; той, що притягає Куз•>, [при­
тягачка] <<Шпилька; кнопка•> О, при­
тЯгнення <<Притягання (землі)», [при­
тЯжа] <<Жердина в упряжі», притя­
гальний, притЯгнений, притЯгнутий, 
притЯжнИй <•притягальний; [який на­
лежить кому-небудь; який стосується 
кого-, чого-небудь Нед]•>, [прuтяжкий] 
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(лише у застарілому лайливому виразі 
хрИбра прИтяжка та прИнудка Ме), 
[пристяжИти] <<примусити•> Нед, при­
стЯжка <<підпряжка•>, прИстяжнИй 
<<ПідпряжниЙ•> СУМ, Нед, [присутЯжи­
ти] <<притиснути, притіснити•>, протЯг 
СУМ, Нед, [протЯжина] <<вузька і дов­
га низина в лісі; вузька і довга сінокіс­
на смуга на болоті; вузький і довгий 
рукав річки•> Ч, протЯжка, протЯж­
ність, протЯгливий <<протяжний; [по­
логий (про гору)]•>, протЯглий, про­
тЯжливий <<протяжниЙ•>, протЯжнИй 
СУМ, Нед, протягом (прийм. і присл.), 
простягати, простягтИ, простягтИ­
ся (в т.ч. <<[прямувати]»), [простяг] 
<<лінія, смуга•> Нед, [простяга] <<про­
тяжність•> Пі, [простяж] (у сполученні 
в простяж <<цугом»), [простЯжний] 
<<довгий і пологий (про гору)•>, [роз­
тягаться] <<розбеститися позашлюбни­
ми зв'язками•> Чаб, розтяг, розтЯгнен­
ня <<пошкодження сухожилля, зв'яз­
КИ•>, розтЯжка, [розтЯганий] <<розбе­
щений позашлюбними зв'язками•> Чаб, 
розтягальний, розтЯгливий, розтЯг­
лий, розтЯгнений, розтЯгнутий, роз­
тЯжнИй, розтЯгнуто <<надто повіль­
НО•>, [спростЯга] (присл.) <<витягнуто•> 
Нед, стягати (в т.ч. <<[виснажувати]•>), 
стягатися (в т.ч. <<[худнути; сварити­
ся; здаватися]•> ), [стеглі] <<спідні попе­
речні в'язання з ужевки в санях•> О, 
[стяг] <<сухожилля; примус•> Нед, 
[стягальня] <<канат, яким зближують, 
притягають під час рибальства один чо­
вен до одного•> Мо, Дз, [стягач] «На­
мисто•> Нед, [стЯгель] <<Частина полуд­
рабка, перекладина Г; частина саней, 
жердина Нед•>, [стЯглина] <<балка на 
хаті й інших будівлях, де немає стелі•> 
Си, стЯгнення, [стЯголь] «частина са­
неЙ•> Г, Нед, [стяж] <<вуздечка; кінець; 
примус•> Нед, [стЯжа] <<ТС.» Нед, 
[стЯжина] «дерев'яна балка, якою 
скріплюють нижні кінці крокви•> Чаб, 
Ва, [стЯжка] <<зав'язка, затискач, за­
стібка Нед; колиска Л; гряділь плуга 
до•>, [сцЯглі] (мн.) щеп чи товстий 
дріт, яким стягують докупи вирла (диш-
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ла), щоб коні не поламали вирло•> Мо, 
[стяговИтий] <<який має широкий крок•>, 
[стягущий] <<ЯКИЙ стягує докупи•> Нед, 
[стЯжений] <<стомлений, знеможениЙ•> 
Нед, (спростЯга] (присл.) <<Витягнуто•> 
Нед, [утяжати] «ускладнювати; обтя­
жувати•> Нед, [утяжіти] <<Зробитися 
важкою•> (про дорогу), [утігайлівка] 
«ВИр, глибоке місце•> Ч, [утЯжливий] 
<<який вимагає великого напруження, 
великих зусиль; важкиЙ•> СУМ, Нед, 
упротяж, упр6стяж, устЯж;- р. 
тянуть <<ТЯГТИ>>, бр. ЦЯгнуць, др. тя­
гати, тягнути, п. ciq_gnq_c, ч. tahati, 
tahnouti, СЛЦ. t'ahat', tiahnut', БЛ. ca­
hac, cahnyc, НЛ. segas, segпus <<ТС.>>, 
болг. тегна <<має вагу•>, схв. натегну­
ти <<натягувати•>, слн. tegniti se «розтя­
гуватися», СТСЛ. '"ГАІ.ГNЖТН <<ТЯГТИ>>; -
псл. t~gnQti <<ТС.•>; - споріднене з ав. 
&anjayeiti <<Тягне (віз); натягує лук•>, 
&anvan-, &anvar- <<лук•>, ос. t'ynjyn <<ВИ­
тягати•>, лит. tingus <<лінивий», tlngti 
<<бути (ставати) лінивим, неповоротким•>, 
двн. dihsala <<дишло•>, дісл. pisl <<ТС.•>, 
pungr «важкиЙ•>, ісл. pungur <<ТС.•>, лат. 
temo ( < *tel)ksmo) <<дишло•>. - Фасмер 
!V 139-140; Чернь1х ІІ 278; Преобр. 
Вьш. последний 32-34; Brilckner 60-
61; Stawski І 98; Machek ESJC 633-
634; Schuster-Sewc 131; Skok ІІІ 452-
453(· Trautmann 318; Pokorny 1067. 

тягун] (у сполученні т.-трава 
(бот.) <<горошок мишачий, Vicia cracca 
L.•> См), [натягач] <<ТС.» См, Mak; -
похідне утворення від тягтИ; назва зу­
мовлена, очевидно, тим, що ця рослина 

має тонке, слабе стебло, яке тягнеться 
до інших рослин і чіпляється за них 
вусиками. - Див. ще тягтИ. 

[тякиш] (бот.) <<перстач гусячий, гу­
сяча лапка, Potentilla anserina L.•> См; -
неясне; можливо, результат помилко­

вого написання замість * м' я киш (мня­
киш См) «ТС.•>. 

[тяктИ] <<зустріти, зачепити, торкну­
ТИ•> Нед, [тЯкати] <<Натякати» Нед, 
[тЯкнути] «зачепити, торкнути Г; на­
тякнути Нед•>, [тякнути] <<зустріти, за­
чепити, торкнути Нед; здогадуватися, 
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передчувати, натякнути ШеЙК>>, [обтяк­
fl_ljти] <<охопити•> Ж; - р. [тЯкать] 
<<Пригощати•>, [тЯкльаї] <<придатний», 
бр. [цею·цjть1 <<Викликати тремтіння; по­
ворушити; вивести з рівноваги•>, каш. 
[takac] <<торкатися», болг. текна «при­
йти в голову•>, натіквам <<докоряти», 
схв. текнути «прийти в голову; доторк­
нутисЯ>>, слн. tekniti <<звертатися до ко­
гось, торкатися•>; - очевидно, пов'яза­
не з лит. tekti <<Вистачити, бути достат­
нім•>, tlkti «ПіДХОДИТИ, ГОДИТИСЯ», ГОТ. 
peihan <<nроцвітати•>. - Фасмер IV 140; 
Skok ІІІ 453; Варбот ОЛА 1984, 266-
269; Mikl. EW 348; Feist 493. - Пор. 
натяк. 

тЯмити, тЯмитися, тямкувати, 
тямувати <<тямити; [думати Нед; мати 
здібність; пам'ятати]•>, тям <<тяма•>, тЯ­
ма, тЯмка «тяма; [пам'ять 0]», тямкИ 
(у виразах у т. бути, у т. датися, не 
в т., у т. брати), тЯмок <<тяма•> (у 
виразі без тЯмку <<Несвідомо»), тяму­
ха <<спритна людина•>, тямкИй, тям­
ковИтий, [тямлИвий] <<тямкиЙ•> Нед, 
[тЯмний] <<зрозумілиЙ•> Нед, тямовИ­
тий, тямучий, тямущий, безтЯма 
<<нестяма•>, [безтямка] <<ТС.» Я, безтям­
кИй, безтЯмний <<позбавлений розумін­
ня, несамовитий; [безглуздий; некміт­
ливий]». безтЯмки, [втямати] <<розу­
міти, знати•> Ж, втЯмити <<Зрозуміти; 
усвідомити; зберегти в пам'яті», [втЯ­
митися] <<набриднути, викликати нудь­
гу•> Ж, втЯмкИ <<зрозуміло; [згадуєть­
ся, пригадується ЖJ•>, взЯти в. «зрозу­
міти, запам'ятати•>, датися, вр_ізатися 
«запам'ятатися•>, [встЯмитися] <<Стями­
тися, схаменутися•> Ж, знетЯмити <<ПО­
збавити розуму, здорового глузду•>, зне­
тЯмитися <<нестямитися•>, знетЯма 
«нестяма•>, знетЯмлений, [знестЯми­
тися] «втратити свідомість•> Она, знес­
тЯми <<Не тямлячи нічого, розгубив­
шись•>, (знестямка, знестЯмки] <<ТС.>>, 
[навтЯмитися] «набриднути, виклика­
ти нудьгр Ж, [навтЯмний] <<набридли­
виЙ•> Ж, [нетЯмити] <<Не думати, не па­
м'ятати» Ж, нетЯмитися, [нетям] <<не­
розуміння Г, Ж; непритомність, забут-
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тя Ж•>, нетЯма «Те.; стан сильного 
збудження; недогадлива, нетямуща лю­
дина», [нетЯмка] «непритомність; не­
знання, забуття Ж; неуцтво; невіглас 
Бі», [нетямуха] <<Неук, невіглас•>, [не­
тімаха] <<бездара•> Она, [нетЯмливий] 
«необдуманий; нестримниЙ•> Ж, нетЯм­
нИй <•який втратив самовладання СУМ, 
Ж; [непритомний Ж]•>, [нетЯмчий] <<Не­
знаючий, недосвідчениЙ•> Куз, невтям­
кИ, нестЯмитися, нестям, нестЯма, 
нестЯ.мка, нестЯмок, [нестЯмки напа­
ли] «розгубився, знепритомнів>>, нестЯм­
ний, отЯмити, отЯмитися, [отямнень­
ко] «Обережно, уважно, зважно•> Ж, 
стЯмитися <<опам'ятатися; [зміркува­
ти; втратити розум]•>, [стямкувати] 
<<ЗрозумітИ•>, [стЯмуватися] <<опам'ято­
вуватися•> Нед, [стям] <<розум, розумін­
ня, увага, точка зору•> Нед, Пі, [стЯ­
мокJ <<ТС.•> Нед, Пі, [стямлИвий] <<ТЯ­
мущиЙ•>, [спритЯмкувати] <<розуміти, 
осягати» Нед, утЯмити, утямкИ; -
р. [тЯмить] «розуміти; тямити•>, [тям] 
<<розуміння, тяма, пам'ять•>, бр. цЯміць 
<<розуміти, міркувати, тямити», цЯмкі 
«кмітливий; тямущиЙ•>; далі пов'язане з 
тімаха <<Майстер якоїсь спраВИ•>, [ті­
машньtй] <<ЗдібниЙ ДО ЧОГОСЬ>>, (тімен­
НЬtЙ) <<ТС.•> (Меркулова Sl. Wortst. 139-
140);- переконливої етимології не має; 
зіставляється з гр. ПJJlEAEW «Турбуюся, 
охороняю•>, TfJJ1EЛ1l<;; <<Турботливий, ста­
ранниЙ•> (Горяев 383; Преобр. Вьш. 
последний 32), при цьому я залишається 
нез'ясованим; непереконлива реконстру­
кція *t~pm- і зіставлення з р. тЯпать 
(Osten-Sacken IF 33, 262-263); порів­
няння з лит. temytis <<Примічати, запа­
м'ятовувати•>, лтс. temet <<Помічати, вка­
зувати•> також необrрунтовані, оскільки 
вони вважаються запозиченими зі сло­
в'янських мов (Fraenkel 1079; MUhl.­
Endz. IV 171). - Фасмер IV 140-141. 

[тИнка] «rлибока яма в болоті, за­
повнена водоЮ•> Ч; - неясне. 

[тsіпати] <<бити, рубати, колоти; ба­
зікати Нед; давати маленькими части­
нами Пі•>, [тяп] (вигук на позначення 
удару, поштовху, стуку) Нед, Пі; у спо-
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лученні тяп-ляп, тяп та ляп; - р. 
тЯпать <<цюкати, стукати, ляпати (язи­
ком), [хапати зубамиJ>>, бр. цЯпаць <<ру­
бати; [хапати зубами]>>, п. сіарас <<коло­
ти, рубати; плямкати; хлюпати; ходити 
по грязюці>>, ч. [t'apit] «вдарити, стук­
нути, влучити>>, слц. t' apkat' <<злегка 
бити, стукати>>; - звуконаслідувальне 
утворення, пов'язане з [тептu] <<би­
ТИ>>, тіпати. - Фас мер-Трубачев IV 
44-45, 141; Преобр. Вьш. последний 
34; Горяев 384; BгUckneг 60; ~achek 
ESJC 81, 636; Skok ІІІ 459. - Пор. 
тептИ. 

[тяпкар] <<кептар>>; - результат фо­
нетичної видазміни форми кептар (див.). 

[тяр] <<дійсно, справді>>; - запози­
чення з молдавської (румунської) мови; 
молд. кяр (рум. сhіаг) <<саме, справді, 
дійсно>> походить від лат. clarus (с.р. 
claгum) <<Ясний, зрозумілиЙ>>. - ~о 69; 
Scheludko 143; Vrabie Romaпoslavica 
14, 175; СДЕЛ~ 228; DL~ 138. -
Див. ще Клара. 

[тЯска] <<гвинтовий прес для видушу­
вання вина>> Дз, [тЯски] <<ТС. Дз; прес 
для видавлювання соку з винограду 

~О>>; - запозичення зі східноромансь­
ких мов; рум. teasc (молд. тяск) <<ВИ­
ноградний, олійний прес>> є запозичен­
ням з південнослов'янських мов, пов'я­
заним з стсл. rіск'Ь <<Виноградний прес, 
точиЛО>>, спорідненим з укр. тИснути, 
тИскати, тіснИй. - Дзендзелівський 
НЗ УжДУ 13, 72; СДЕЛ~ 444; DL~ 
852. - Див. ще тИскати, тіснИй. 

тясма, тяс6мка - див. тасьма. 
тЯти, тнути, втинсіти, витина­

ти, [витинсітися] <<вирізнятися, виді­
лятися>> СУ~. [витятись] <<ударитисЯ>> 
ЛексПол 25, вИтин, витинсінка, [вИ­
тинка] <<витівка>> Ж, [вИтинок] <<ВИ­
різка, відрізОК>> Куз, відтинсіти, [від­
тинсітися] <<захищатися, різко відпові­
дати>> Куз, відтИнок СУ~, Ж, доти­
нсіти <<дорізувати, дорубувати; [допіка­
ти, дошкуляти Г]>>, [д6тинки] <<дошку­
лянНЯ>> Куз, затинати <<ударяти, почи­
нати рубати; робити щось енергійно; 
[допікати, докоряти]>>, затинатися <<зу-
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пинятися, перериваючи яку-небудь дію; 
наполягати, упиратися; чіплятися, затри­
муватися; [ударятися; заїкатися]>>, [за­
тинсіка] <<заїка>> Она, [затuнка] <<НИЖ­
ня частина веретена (після зарубки)>>, 
[зать6н] <<зарубка; вперта людина>>, [за­
тuнчивий] <<упертий, непоступливиЙ>>, 
[затuнчливий] <<ТС.>>, затЯтий, [на­
тинИна] <<Овеча шерсть, знята з однорі­
чної вівці>>, [натинянка] ВеЛ, [обіт­
нЯти] «обрізати, обрубати>> Ж, обти­
нати, (обтuнач] <<КОВаЛЬСЬКИЙ НіЖ, 
призначений для обсікання копит>>, пе­
реmuн <<місце перехрещування; пере­
хрестя, перерва>> СУ~. Куз, перетИн­
частий, [перетЯття] <<розрубування, 
розсікання>> Куз, підтинсіти, [пfдтин­
ка] <<нижня частина сорочки>> Ва, [по­
тинсіти] <<СПричиняти смерть; вбиватИ>> 
О, [потЯти] <<Порізати; наслати хворо­
бу>> О, притинсіти, [прuтинка] <<до­
шкульне слово>>, розтинати, розтин, 
[розтuнка] <<розріз ззаду в одязі>> Корз, 
стинати, стинеітися <<битися>>, ути­
нати, утИнок (втuнок); - р. тять 
(тну) <<бИТИ>>, бр. цяць (тну), др. тя­
ти, тьну <<рубати, сікТИ>>, п. ciq_c (tп~). 
ч. tlti, слц. t'at', вл. сес, нл. ses, слн. 
[t~ti (tnem)], стсл. ть..тн (тьнж); - псл. 
t~ti (tьnQ) <<ТЯТИ>>; - споріднене з лит. 
tlnti (tinu) <<відбивати (косу)>>, далі, 
можливо, з гр. TEj..lvw <<ріжу>>, іон., дор. 
тa11vw «ТС.>>, гр. т611щ <<розріз, відрізОК>>, 
ТОj..ІО<;; <<ТОЙ, що ріже>>, ірл. tamпaim <<Ка­
лічу>>, можливо, лат. aestimo <<ціную>> 
( < * ais-temos <<ТОЙ, хто роз різа є зливок 
міді>>); інший ступінь чергування в нл. 
tоп, tori <<вирубк~ в лісі>>; припускаєть­
ся (~achek ESJC 644) можливість іс­
нування паралельних коренів - *tem;1 
(звідки грецькі, латинські, ірландські 
форми) і *ten;1 (звідки слов'янські і бал­
тійські форми). - Фасмер lV v66; S!aw­
ski І 98; Bruckner 60; Schuster-Sewc 132; 
Fraenkel 1099; Pokorny 1062-1063. 

тятива <<ремінь, мотузка, струна, 
що стягує кінці лука>>, [татuва Нед, 
тетИвсі УРС, Нед, тетва Нед, тетів­
ка] <<ТС.>>; - р. тетивсі, [тятива], бр. 
цецівсі, др. тетива <<Жила, тятива>>, п. 
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ci~ciwa, ч. tetiva, слц. tetiva, болг. те­
тивсі «ТС.>>, СХВ. тетuва <<ЖИЛа, сухо­
ЖИЛЛЯ, струНа>>, СЛН. tetfva <<ТЯТИВа>>, 
СТСЛ. ТЬ..ТН&А «ТС.>>; - ПСЛ. t~tiva 
( < t~pt- ); - зіставляється з лит. tempti, 
tempiu <•натягати, тягти•>, tampyti, tam­
patJ. <<ТС.•>, tlmpa <•жила, тятива•>, лтс. 
tiept <•робити тугим, пружним; натяга­
ТИ•>, дісл. pQmb <•тятива; товстий жи­
віТ», ісл. pemba <•роздувати, надувати•>, 
норв. temme <•приборкувати», лат. tem­
pus <•Проміжок часу; момент; час•> (по­
чаткова <•натягнениЙ•> ), перс. taftan 
<<крутити, вити•>, які зводяться до іє. 
*temp-/tomp-/trpp- <•тягти, натягати, 
напружувати•>; при цьому компонент -ti­
va розглядається як суфікс -tiv-, наяв­
ний також у ч. ст. stativo <•дерев'яна 

тях 

підпора•>, схв. jестиво <•Їда•>, або як су­
фікс -iv-a (пор. укр. р. кропива), при­
єднаний до суфікса -t-; менш обгрунто­
ване зіставлення з лит. tifiklas <<сітка•>, 
дінд. tantub <•мотузка•>, tantram <•основа 
ткацького верстата•>, tanбti <•тягне, на­
тягує•>, гр. тEivw <<натягаю•>, т6vос:;; <<На­
пруження•>, лат. tendo <<Натягаю, тягну•>, 
укр. тенето (К3СРЯ 441-442; Brilck­
ner 645; Trautmann 323; Pedersen KZ 
40, 206). - Фасмер IV 53, 141; Чер­
ньІх 11 241-242; Горяев 367; Machek 
ESJC 642; Skok ІІІ 464; Меркулова 3ти­
мология 1975, 59-60; Тогр 181; Peder­
sen Kelt. Gr. І 138; Liden Arm. St. 44-
45; IF 19, 331; Pokorny 1064-1065. -
Пор. темп. 

тях, тях-тях - див. тьох. 
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